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Smaragdové pokušení

I.
Silnice táhnoucí se mezi úzkými políčky, osázenými pohankou, vojtěškou a zlátnoucím žitem, zela prázdnotou. Slunce, které se pozvolna klonilo k obzoru, zahřívalo svými paprsky mohutné kameny bílého vápence, z nichž několik generací pracovitých rukou postupně navršilo ochranné zídky, aby déšť a vítr neodvály i to málo úrodné prsti. Na úhoru, kde se v nízkých trsech zelenala tráva, se páslo stádo čerstvě ostříhaných ovcí. Vysoko mezi oblaky se vznášel mořský orel a svým bystrým zrakem hleděl dolů. Ovce však pro něho byly příliš nesnadnou kořistí, proto jen vydal varovný skřek a zamířil nad šedá, rozeklaná skaliska, za nimiž se rozprostírala nedohledná hladina moře.

Jedna z ovcí, vyrušena dravcovým výkřikem, zvedla hlavu, ale protože pro ni bylo bud příliš namáhavé, nebo nezajímavé pohlédnout k obloze, stočila ji pouze ke straně. Chvíli nehnutě hleděla na skupinu jezdců, kteří se k ní v oblaku prachu blížili po silnici mírným cvalem. Nakonec usoudila, že se zřejmě jedná o tvory nezajímavé a málo nebezpečné, a proto než se jala znovu věnovat povadlým stéblům trávy, vydralo se jí z hrdla jen krátké zabečení.
Drobného chlapíka, jedoucího na mule uprostřed skupiny, přesto zvuk jejího hlasu popudil. „Ještě ty začínej!“ pohrozil směrem ke zvířeti, které na zaprášené a unavené muže zapomnělo v okamžiku, kdy sklonilo hlavu k zemi. „Už toho bylo dost, a to den ještě neskončil. Kdo ví, co nás ještě čeká?“ Vysoký mladík, jedoucí pár kroků před mulou na statném grošovaném hřebci, otočil hlavu a ve snědém, hezkém obličeji se zaleskly bílé zuby v úsměvu.
„Už se nic nestane. Už se nemusíš bát, Niccolo,“ uklidňoval zamračeného druha. „Město je na dohled.“
„To bylo dopoledne taky. Skoro jsem se mohl dotknout jeho hradeb. A moc nezbývalo a málem jste mě pod nimi pochovali.“
„Pokud bychom vůbec našli tvoje tělo,“ prohodil jeden ze zbrojnošů, který jel až na konci ekipy. Když odezněl smích ostatních, pokračoval: „Jakmile se ti lapkové objevili, vzal jsi nohy na ramena a zmizel v houští. Hrozilo ti jediné nebezpečí, a to, že si tím překotným úprkem srazíš vaz.“
„Neumím se ohánět mečem tak jako vy, nebyl bych vám nic platný,“ bránil se Niccola a vrhl po ostatních pohled, v němž se mísily podrážděnost nad oprávněnou výtkou a stud. „Zato umím číst a psát, čímž vy se pochlubit nemůžete.“
„To umí tvůj pán taky, a ještě má pro strach uděláno,“ přisadil si velitel zbrojnošů a pohlédl na mladého muže, který mezitím popohnal svého koně a nyní jel v čele skupiny. Tenhle urostlý mladík na něho udělal patřičný dojem. Sotva dvě míle před Tarasconem, kdy už měli věže tamní katedrály takřka na dohled, se na ně z nedalekého lesíku vyřítila tlupa lapků.

Otrhaní a špinaví chlapi na vyhublých herkách museli být notně hladoví, když si troufli zaútočit na skupinu po zuby ozbrojených a dobře živených jezdců. Ze zarostlých obličejů jim čišelo zoufalé odhodlání, neboť je nezastrašila ani královská zástava.
Praporec se znakem Kapetovců, vlající na žerdi, kterou držel zbrojnoš jedoucí vpředu, měl umožnit nejen hladký průjezd všemi městy, ale i slušné ubytování, kamkoli mladý šlechtic a jeho muži přijeli. Zatím se jim toho dostalo ve všech městech, Orleansem počínaje a Avignonem konče.

Zlatá lilie v modrém poli otvírala klášterní fortny, brány hradeb i dveře domů ctihodných občanů, kteří si nedovolili odmítnout králova vyslance, i když byl tak mladý. Raději se uctivě ukláněli a snažili se hezkému šlechtici a jeho hrůzu nahánějícímu doprovodu ve všem vyhovět. Vždyť kdo by si chtěl rozhněvat panovníka, i když sídlil až v Paříži, která byla pro většinu jeho poddaných pouhým pojmem.Lapkové, číhající před Tarasconem na případnou kořist, však byli jiného názoru. Bud neměli před Filipem III. tu správnou úctu, jakou jeho postavení vyžadovalo, nebo nevěřili, že jeho přídomek Smělý je oprávněný, protože jen co družina s praporcem v čele vjela na otevřenou, ničím nechráněnou pláň, vyrazila horda otrhanců z nedalekého hájku.

Možná jim pocit jistoty dodávala početní převaha, neboť lapků bylo nejméně o pět víc než vojáků. Ale s největší pravděpodobností, jak usoudil velitel žoldnéřů, je hnal kupředu hlad a vidina kořisti, která by se hodila. I když zima již končila, vysoké kožené škorně a soukenné pláště by se ještě daly použít. Nemluvě o zbraních, kožených opascích a naditých váčcích na nich připevněných.
„Šetřete koně,“ zařval nejsilnější z lupičů, pravděpodobně jejich velitel, a vyrazil proti družině jako první. To ale nemusel připomínat. Všichni jeho kumpáni dobře věděli, jakou cenu má válečný kůň, navíc s dobrým sedlem.

Na trhu v Arles by se lecjaký pán mohl zajímat, jak nějaký otrhaný Sedláček přišel k tak cennému zvířeti, a než by se nešťastný lapka nadál, už by se houpal na větvi mohutného kaštanu před kostelem, s konopnou oprátkou zaříznutou do krku.

Zato když skupinka tří, čtyř chlapů zabušila na vrata nějakého dvorce nebo svobodného statku a nabídla jeho majiteli koně s veškerou výstrojí, a ještě k tomu hluboko pod cenou, většina pánů neváhala. Vždyť který z nich by nechtěl mít ve své stáji dobře stavěnou klisnu nebo statného hřebce. A leckterý zemanský synek si s pýchou obepne kolem boků opasek ozdobený měděnými cvočky, až půjde na nedělní pobožnost. Kdo by se zajímal, jak skončil jeho původní majitel, když je koupě tak výhodná a před vraty stojí chlapi, jejichž zamračené obličeje prozrazují, že jsou schopni všeho. Ani běžet do nejbližšího města nebo kláštera a tam žalovat by se nevyplatilo. Než by se majitel vrátil, střechu jeho statku by zachvátil požár. A tak většinou každý kývl a raději si myslel:

Když teď koupím, jen na tom vydělám, protože na trhu ve městě bych musel vydat dvakrát tolik grošů. A navíc se pro tyhle poberty můj dvorec nestane cílem jejich nájezdu. Kde by příště nabízeli své zboží?
Tohle bylo známo nejen majitelům venkovských dvorců, ale i žoldnéřům, doprovázejícím mladého šlechtice. Dobře věděli, že lapkové nemají co ztratit, a proto budou nemilosrdní. Chlapům, kteří se na ně vyřítili, sice chyběly vojenské zkušenosti, ale nahrazovalo je zoufalé odhodlání, živené hladem, bídou a nenávistí. Proto královští vojáci okamžitě zaujali obranné postavení a přitom se snažili bránit mladíka ve svém středu. Jeho panoše, který se jako lasička sesmekl ze sedla své muly a proběhl pod kopyty jejich koní, nechali utíkat. Věděli, že by jim stejně nebyl nic platný, a navíc jeho život nebyl natolik cenný.

Zato mladý šlechtic je překvapil, když tasil svůj meč a zaujal místo po jejich boku.

Boj trval krátce. Tři lapkové padli k zemi, skoseni střelami z kuší, sotva jejich herky překonaly prvních pár desítek metrů. Ostatní využili šťastné náhody, že se jim šípy vyhnuly, a s řevem a tasenými zbraněmi se řítili kupředu. Jenomže silné paže žoldnéřů, zocelených roky bojů, si s nimi poradily. Po chvíli leželo na udusané trávě několik bezduchých těl, zatímco ti šťastnější přinutili svá vyhublá zvířata k útěku. Jejich zarostlý vůdce se však nechtěl vzdát tak snadno. Využil toho, že k němu byl velitel zbrojnošů otočen bokem, a zaútočil s dýkou namířenou na jeho šíji. Vzápětí se svezl z koně zalit krví, a ruka, která dosud svírala smrtící zbraň, ležela uťatá opodál.

„Díky, pane,“ vydechl velitel zbrojnošů, když se otočil a spatřil mladého šlechtice svírajícího v ruce zakrvácený meč.

„Necháme je běžet,“ zvolal mladík, když si povšiml, že někteří ze zbrojnošů se chystají útočníky pronásledovat. „Chci být v Marseille do setmění.“
„Ale to budeme muset nejdřív najít toho vašeho udatného průvodce,“ poznamenal jeden ze žoldnéřů. „Zahnat ty chlapy nebylo tak těžké. Obtížnější bude prohledat všechny keře v okolí a objevit ten správný, pod kterým se ten hrdina třese strachy.“
„Už jde,“ poznamenal jeho druh a ukázal na roztřeseného Niccolu, který k nim utíkal. V běhu se ještě ohlížel, jako kdyby se mu za zády měli objevit další hrdlořezové.
* * *

K hradbám přístavního města Marseille už skupina jezdců dorazila bez úhony. Jeden z vojáků měl sice rozseknuté předloktí a dva další utržili drobná zranění na hlavě, ale vidina dobrého moku v některé z přístavních krčem a odpočinku v alespoň trochu pohodlné posteli je poháněla kupředu. Severní branou městských hradeb projeli krátce před setměním a po chvíli se zvuk kopyt jejich koní rozléhal ve špinavých a křivolakých uličkách.

Několik žebráků sice zvedlo hlavu a nastavilo dlaň, ale to spíš ze zvyku, než že skutečně očekávalo zablyštění mince. Věděli, že od královských ozbrojenců se ničeho laskavého nenadějí. Umolousané a křiklavě oblečené ženštiny, postávající na rozích mezi povalujícími se odpadky, měly přece jenom větší naději, ale až večer nebo ještě lépe v noci pod střechou hospody. Tam si jich možná některý z těch statných chlapů všimne, až se mu po vydatné večeři a džbánu nakyslého vína zachce i kyprého ženského těla. Mnohá z nich zálibně mrskla okem po urozeném muži, jedoucím v jejich středu, ale pak se raději zaměřila na jeho doprovod. Ten dobře oblečený mladík s pohlednou tváří by sice stál za hřích, ale zkušenost jim napovídala, že, pro ně je nedosažitelný. Některé z nich se přesto odlepily od zdí, o něž se opíraly, a vydaly se za jezdci, aby věděly, kam mají večer jít.

Koně se zastavili před jednopatrovou kamennou budovou, jejíž střechu kryly zánovní šindele, dosud neporostlé mechem a nezčernalé stářím. I čerstvě obílené stěny prozrazovaly, že majitel hostince U Trojzubce dbá na pohodlí hostů a nepronajímá pokoje v prvním patře jen tak někomu. Jen co se krátkou uličkou, jejíž jednu stranu tvořila kamenná zeď přiléhajícího dvora, rozezněla kopyta koní, otevřela se masivní dubová vrata a jezdci, jeden po druhém, mizeli uvnitř.

Zatímco se královští vojáci společně se dvěma podomky začali starat o koně a odvádět je do stájí, jejich velitel, vysoký mladíka jeho sluha se vydali přes čistě zametený dvůr ke dveřím domu. Na prahu je očekával sám majitel a hostinský v jedné osobě. Jediným pohledem ohodnotil přicházející muže, a než je začal halasně a s mnoha úklonami vítat, stačil křiknout přes rameno několik příkazů. Desítka statných chlapů a urozený pán k tomu… to se zlaťáky jen pohrnou. Dobře si všiml královské zástavy.

„Prosím, vzácný pane…, tudy,“ klaněl se před mladíkem a buclatou rukou ukazoval do tmavého šenku, kde stály ve dvou řadách široké stoly a u nich dřevěné židle s vyřezávanými opěradly. Na stěnách, zasunuté v držácích, byly připravené smolné louče, které večer ozáří celou místnost. Zatím však malými okny s tabulkami z olovnatého skla prosvítaly slabé paprsky zapadajícího slunce a pohrávaly si v rusých vlasech hubené dívčiny, která se objevila ve dveřích s poháry v jedné a s vysokým korbelem v druhé ruce.

„Zdržíte se dlouho?“ zajímal se hostinský, jen co všichni tři muži dosedli a děvče každému z nich nalilo do poháru tmavě rudé víno. Velitel zbrojnošů se nejdřív zhluboka napil, mohutnou tlapou si otřel prošedivělý knír, a teprve potom promluvil:

„Já a moji muži se vracíme hned zítra ráno do Paříže. Tady pán,“ kývl hlavou směrem k mladíkovi, „tady zůstává.“
„Bude mi ctí hostit vás, vzácný pane, třeba po zbytek života,“ pronesl úlisné majitel hostince, ale hned se tak velkorysé nabídky zalekl.

„Tak dlouho tady rozhodně nezůstanu. Jen pár dnů,“ uklidnil ho mladý muž. „A teď bychom rádi povečeřeli.“
„Můžu vám nabídnout pečenou kančí kýtu, makrely na víně nebo dušenou mořskou štiku,“ vypočítával hostinský jídla, která by se dala při troše dobré vůle takto označit. Kde bych teď vzal dobře uleželou divočinu, pomyslel si. Šalvěj a divoký tymián však dodají obyčejnému vepřovému tu správnou příchuť. A treska povařená v letošním červeném víně bude těmhle vyhládlýma utrmáceným chlapíkům chutnat stejně dobře jako bílé štičí maso. „Hned dám příkaz v kuchyni.“
Hostinský se znovu uklonil, jak jen mu to objemné břicho dovolovalo, a zmizel v temném otvoru za šenkem, odkud se linula vůně. V duchu však už přemítal, do kterého z pokojů mladíka ubytuje.

Do toho nad šenkem ne. Je sice prostorný a v posteli je čerstvě nacpaný slamník, ale krbem tam táhne pach z kuchyně. Možná bude vhodný ten rohový, jenomže přímo pod jeho okno vyvážejí pacholci hnůj ze stájí. Takový urozený pán má asi citlivý nos a mohl by si stěžovat.

Druhý mladík mu nedělal starosti. Tváří se sice vznešeně, ale je na něm vidět, že si sahá loktem do kapsy. A přijel na mule, tak jakýpak pán. Bude spát v komůrce nad schody. A ten voják? Natáhne se na jednu z pryčen v ratejně za stájemi. Jednak opustí svoje muže, a jednak bude chtít být blízko koní.

„Tady si, pane, odpočinete, za to vám ručím,“ promluvil znovu velitel zbrojnošů, jen co v šenku osaměli. „Trojzubec je nejlepší a nejpohodlnější z marseilleských hostinců…“
„Nic horšího bychom také nebrali,“ skočil mu do řeči Niccola. „Pán i já jsme zvyklí na pohodlí.“
„…uvidíte sám, že tu budete spokojen,“ pokračoval dál zbrojnoš a vůbec nebral Niccolovu poznámku na vědomí. Tenhle protivný náfuka se mu nezamlouval od samého počátku cesty, kdy vyjeli za brány Paříže.

Zatímco mladý šlechtic bral nepohodlí spojené s cestováním jako samozřejmost, jeho panoš, či kdo to byl, vršil jednu stížnost na druhou.

Hned se jelo příliš rychle, hned zase pomalu; odmítal pokračovat ve sněhové vánici, která je překvapila za Fontainebleau. Zato si vůbec nevšiml nebo nepovažoval za vážné, když jeho mula při výstupu v Morvanském pohoří ztratila podkovu a začala kulhat. Velitele na utrpení zvířete upozornil jeden z jeho mužů, který jel za Niccolou. Celá skupina se musela vrátit do nejbližší vesnice, kterou ani ne před půlhodinou projeli, a počkat, až místní kovář mule ošetří zraněné kopyto a znovu ji oková.

Chlapi potichu reptali a vysílali směrem k tomu skrčkovi, jak ho mezi sebou nazývali, polohlasné nadávky, ale poznamenat něco nahlas si nedovolili. Nikdo z nich totiž pořádně nevěděl, co je vlastně ten malý, mrštný cizinec zač. Na sluhu se choval až moc sebevědomě, ale šlechticem také nebyl. Prozrazovalo ho skromné oblečení, mula, na níž cestoval, a obyčejné koňské sedlo.

Po celé Francii, a dokonce i u královského dvora, se nacházelo hodně synků z urozených rodin, kteří neměli ani to. Mnohým z nich jejich otcové nemohli opatřit ani vyhublou herku, natož dobře živenou mulu. Zato všem se – bez výjimky – houpal u boku meč, zasunutý v pochvě u opasku. Meč – výsada urozených a těch, kteří se rozhodli se zbraní v ruce bránit svého krále.

Niccola měl u pasu pouze dýku.

A i té je pro něho škoda, pomyslel si nyní velitel. Jak se utíkal schovat do bezpečí, když je před Tarasconem napadli ti lotři! A hubu nezavře; jen když spí nebo jí. Ale zato toho spořádá za dva. Co je mi do toho, usoudil v duchu. To je věc jeho pána, nebo čím mu je… A tenhle mladík sice moc řečí nenadělá, ale o to je však pohotovější, když jde do tuhého. Tam u Tarasconu mi zachránil život. No, já už jsem svou povinnost vůči němu splnil. Teď jen dohlédnout na to, aby mu hostinský poskytl skutečně důstojné a pohodlné ubytování a aby nedostal k večeři nějaké podezřelé zbytky.

„Půjdu se podívat do kuchyně a pak zajdu za svými muži,“ rozhodl se, vstal od stolu a ráznými kroky přešel prázdný šenk.
* * *

Alexandr de Montfort se probudil za svítání. Malým okénkem se do místnosti, kam ho včera hostinský zavedl, probojovávaly první nesmělé paprsky a dodávaly jí konkrétní podobu. U zdi na protější straně stála dřevěná truhla, na níž teď leželo mužské ošacení. Na dubovém stole uprostřed místnosti stála cínová konvice, naplněná vínem, a vedle ní se blyštěl meč, vytažený z pochvy, aby jej mohl jeho vlastník v případě potřeby okamžitě použít. Alexandr se pohnul a přitáhl si peřinu úžeji k tělu. Smrková polena v krbu už dávno dohořela, zbyl z nich jen našedlý popel. Přestože v Marseille bylo koncem února o poznání tepleji než v Paříži, pocítil Alexandr chlad. Ještě na chvíli zavřel oči, ale z pokračujícího spánku ho vyburcoval hluk, který se sem nesl ze dvora. Až k jeho uším bylo slyšet ržání koní, úsečné povely, skřípot železných pantů otvírané brány a klapot mnoha koňských kopyt.

Alexandr vyskočil z postele a pohledem zavadil o meč. Pak se však uklidnil. Klapot kopyt se vzdaloval a posléze utichl. Ozbrojená stráž, která měla za úkol doprovodit ho až do přístavu, svou povinnost splnila. Nyní se žoldnéři vydávali na zpáteční cestu do Paříže. Alexandr se s jejich hromotluckým velitelem rozloučil již včera večer, poté co jeho mužům poručil vydatnou večeři a vína, co kdo vypije.

Vojáci se zřejmě rozhodli dokázat, že jejich hrdla jsou notně vyprahlá, protože mocný halas se nesl hostincem ještě po půlnoci. Ve spleti drsných mužských hlasů se ozýval ženský smích, sem tam proložený zapištěním, to když nedočkavá mužská ruka zabloudila pod tenkou jupku nebo chatrnou záplatovanou sukni. Přístavní utěšitelky zřejmě přece jenom našly odvahu proniknout do pro ně až příliš vznešeného hostince U Trojzubce. Ale spíš jeho majitel přimhouřil oko, když si spočítal, že ve veselé společnosti vypijí královští vojáci mnohem víc vína, než kdyby seděli v šenku sami.

Alexandr pohlédl na postel, odkud před chvílí vyskočil, a zauvažoval, zda se nemá ještě na chvíli vrátit pod teplou peřinu. Nezvažoval dlouho. Když se zmožený celodenní jízdou večer ukládal ke spánku, velkoryse přehlédl hrboly na slamníku, přecpaném čerstvým senem. Teď už se mu nepohodlné lůžko nezdálo tak lákavé. Raději se otočil k truhle a začal se pomalu oblékat. Zaváhal nad košilí, jež nesla známky včerejšího putování. Měl by ji vyměnit za čistou, ale všechny jeho věci zůstaly v koženém vaku, který měl na starost Niccola. A ten zřejmě ještě vyspává v komůrce nad schody.Alexandr se musel usmát, když si připomněl jeho ukřivděný výraz. Místnůstka, kam Niccolu včera večer hostinský zavedl, byla čistě vybílená, s podlahou z borovicových fošen. Úzké lůžko bylo pokryté ovčími kůžemi. Niccolovi se však nezdálo dost důstojné. Také mu vadilo, že má tak brzy opustit útulný šenk. Neochotně vstal, zamručel cosi o tom, že je příliš unavený, a následoval svého pána po schodech nahoru. Alexandr však uhádl skutečnou příčinu jeho odchodu. Niccola se neodvažoval zůstat dole sám. Dobře si spočítal, že neurvalí vojáci by ho nešetřili. Jen co by jeho pán odešel, začali by si ho dobírat pro jeho zbabělost a dali by mu svým drsným způsobem najevo, že v jejich chlapské společnosti nemá co dělat. Jeho vychloubačné poznámky, že umí číst a psát, by na ně neudělaly žádný dojem.
Alexandr se nasoukal do úzkých viněných nohavic, obul si nízké kožené boty, ale když vzal do rukou propocenou a zašpiněnou košili, zaváhal. Bezradně si povzdechl, ale protože neměl jinou možnost, navlékl si ji na nahé tělo. Doufaje, že bude Znít co nejdříve možnost ji vyměnit, přetáhl si přes široká ramena svrchní kabátec a přistoupil k posteli. Nadzvedl naditý slamník, jehož obsah se mu v noci připomínal při každém otočení, a vytáhl zpod něj měšec naplněný zlaťáky a dva kusy pergamenu. Jeden zapečetěný rudým voskem, do něhož byla obtisknuta kapetovská lilie, a druhý, volně svinutý, na jehož pravém rohu byl zavěšený královský znak. Tento glejt měl svému nositeli zajistit volný a rychlý průjezd celou Francií a v případě nouze nebo nebezpečí mu otevřít brány vazalských hradů a klášterů.

Alexandr váček s penězi i oba pergameny opatrně zasunul pod kabátec a chvíli nerozhodně postál. Byl připraven začít další den svého putování, které pro něho ještě zdaleka nekončilo jako pro královy zbrojnoše. Uvědomil si však, že je ještě příliš brzy. Město se teprve začínalo probouzet. Napůl zvědavě, napůl proto, že neměl nic jiného na práci, přistoupil k oknu, uvolnil petlici a otevřel obě okenice dokořán. Ovanul ho ostrý mořský vzduch. Alexandr se opřel lokty o předprseň a vyklonil se ven. Naskytl se mu nádherný pohled.Okno vedlo do neudržované zahrady, v níž rostlo několik olivovníků a moruší. Jejich pokroucené a nyní bezlisté větve přesahovaly přes nízkou kamennou zídku, za níž se z mírného svahu klikatila úzká cesta směrem k nízkým domkům a rybářským chatrčím. Přes jejich doškové slaměné střechy Alexandr dohlédl až na skalnaté pobřeží, za nímž se rozprostírala zátoka, z obou stran lemovaná nízkými bílými skalisky. Na mělčině se pohupovaly tři rybářské bárky, z nichž muži vytahovali sítě plné ryb. To, co v noci nalovili, teď jejich ženy a děti rychle házely do proutěných košů.Alexandr chvíli fascinovaně hleděl, jak si některé z žen hbitým pohybem vysadily náklad na temeno hlavy a mizely mezi chatrčemi. Připomnělo mu to jiný výjev.

* * *

Ani ne před měsícem stál uprostřed velké místnosti v paláci ve Vincennes a přes sehnutou hlavu královského senešala hleděl ven.

Bylo to mnohem větší okno než toto v hostinci U Trojzubce. Namísto půvabné zátoky se mu naskýtal pohled na nádvoří, uprostřed něhož stál mohutný, letitý dub. Otec nynějšího francouzského krále prý pod ním jako první soudce království řešil soukromé spory svých vazalů. Ale od té doby uplynulo již mnoho let.

Ted byly větve dubu holé stejně jako hlava jeho nejmilejšího přítele a rádce Jeana de Joinville, který už Ludvíka IX. přežíval více jak dvanáct let. Nyní sloužil se stejnou oddaností jeho synu Filipovi. Dvořané v paláci si šuškali, že pan de Joinville se těší tak výbornému zdraví, že dá-li Pán, stane se jednou rádcem i Filipovu synovi.

Možné to je, pomyslel si Alexandr, když pozoroval starého muže, sedícího za čtvercovým stolem. Tenhle vysoký stařec nás přežije všechny, nejen krále.

Zatímco ticho v místnosti rušilo jen skřípání husího brku o pergamen, jak na něj i senešal kroužil jednotlivá slova, Alexandr si vzpomněl, jak skoro každý den vídal toho zamlklého a věčně podmračeného muže procházet se venku.

Ať se zrovna dvůr přestěhoval kamkoli a, ať bylo venku jakékoli počasí, Jean de Joinville se vynořil ze své pracovny, kde trávil většinu času sepisováním pamětí, traktátů a naučení. Rychlými a ráznými kroky vyšel z paláce a po chvíli se ztratil strážím z dohledu. Nejraději se procházel po břehu Seiny. Slavnostních večeří a opulentních hostin se nezúčastňoval. Bylo veřejným tajemstvím, že několik hodin před ulehnutím ke spánku už nic nejí, pije pouze převařenou vodu, v níž jeho sluha musel nechat máčet několik snítek máty.

Možná že právě díky tomuto odříkání se senešal těšil železnému zdraví, vzpřímené postavě a zvučnému hlasu. Ten nechal teď rozeznít naplno, když konečně odložil brko a pohlédl na tiše stojícího mladíka.

„Jak dlouho už jste u dvora, pane de Montfort?“ otázal se.

„Osm let, pane,“ odpověděl Alexandr. Když stařec nic neříkal, jen na něho vyčkávavě upřel své tmavé oči, dodal: „První tři roky jsem sloužil jako páže hraběte Jindřicha d’Anjou a nyní mě na rozkaz Jeho Veličenstva zaměstnali v Královské kanceláři.“
„Ano, ano,“ pokýval lysou hlavou senešal. „Byl jsem o tom zpraven. Slyšel jsem o vás od pana de Rosnieux jen samou chválu. Takže dobře znáte hraběte d’Anjou,“ dodal stařec poněkud nečekaně..

„Ovšem, pane,“ přisvědčil Alexandr a doufal, že se pan de Joinville nebude příliš vyptávat.

Jindřich d’Anjou nebyl člověk, o němž by kdokoli mohl říct něco hezkého. Jeho otec, Karel d’Anjou, byl bratrem zesnulého Ludvíka IX., strýcem nynějšího panovníka.

Současný král Filip III. a Jindřich byli bratranci, tudíž si i ti největší klevetníci u dvora dávali pozor na jazyk. Přesto o Jindřichovi kolovaly ty nejneuvěřitelnější historky.

Bujaré pitky, které pozdě k ránu končily divokou jízdou noční Paříží, kdy Jindřichovi kumpáni děsili pokojné obyvatele a ničili vše, co se jim postavilo do cesty, byly to nejmenší zlo. Nad mladíky, kteří končili svůj život s přelámanými údy nebo s podříznutým hrdlem, znásilněnými dcerkami pokojných měšťanů a vypálenými nebo jinak poničenými domy už král nemohl zavírat oči. Jenomže Jindřich se jen smál. Občas, když měl dobrou náladu, vyslal za poškozenými dvorské úředníky, aby nešťastným chudákům zavřeli ústa měšcem zlaťáků. Jindy se naopak za otcem, příliš hlasitě si zoufajícím nad zneuctěnou dcerou, navždy zavřela hladina Seiny nebo skončil s dýkou v zádech.

Obyvatelé Paříže se začali bát. Zprvu tiše a nesměle, později čím dál tím hlasitěji vzpomínali na Filipova otce, svérázného Ludvíka. Za jeho vlády byl v zemi klid a pořádek. Rozhodně nebyl žádný svatoušek, o čemž by mohl podat stovky důkazů právě pan de Joinville. Ti dva spolu prožili mnoho veselých chvil nad pohárem vína. Přesto Ludvík dokázal vládnout velice rozumně. Aby zajistil spravedlnost i v těch nejvzdálenějších koutech svého království, vybíral si za tím účelem dobré správce. Pověstná byla jeho bohabojnost a oddanost církvi. Sám se zúčastnil dvou křížových výprav, na nichž ho doprovázel jeho přítel de Joinville. Ta druhá se mu stala osudnou. V Tunisu byl spolu se stovkami svých vojáků zasažen morem a po několika dnech skonal.Na trůn nastoupil jeho syn Filip. Otec mu sice zanechal vyspělé království, jež proslulo dokonalou správou po celé Evropě, ale zároveň ho svázal, ne-li přímo ochromil spoustou povinností vůči jeho vazalům, parlamentu, Účetní komoře a mocné Curii Regis, jakémusi centru spravedlnosti.

To vše by nakonec Filip dokázal zvládnout, dokonce se začal chystat na novou křížovou výpravu, aby přesvědčil svět, že je hoden být nástupcem svého otce. Jediné však rozptýlit nedokázal. Temný stín svého strýce, Karla d’Anjou, který stál za ním jako zlý duch.

Odvěká bolest druhorozených prostoupila i mysl ctižádostivého Karla. Nikdy se nesmířil s tím, že starší bratr Ludvík se stal králem Francie, kdežto on mohl vládnout pouze Anjou a Provenci. Zatímco přemýšlel o tom, jak na sebe strhnout pokud možno co největší díl moci, Ludvík se snažil zachovat mír se Španělskem. Odměny se dočkal právě Karel. Jako dík Francii za šíření křesťanství nabídl papež hraběti d’Anjou, aby se stal králem Sicílie. Klement IV. se domníval, že králův bratr bude vládnout na tomto krásném, ale neklidném ostrově stejně dobře jako jeho bratr ve Francii.

Ctižádostivý Karel se takového úkolu zmocnil rád. Provenci a další državy ve Francii přenechal svému nástupci, synovi Jindřichovi, a odstěhoval se do Palerma, kde si zařídil skvostný a nákladný dvůr, který svou velkolepostí předčil dvůr jeho bratra v Paříži. Bohatí vládci Florencie a Sieny neskrblili finanční podporou, když se Karlovi v jedné z bitev podařilo zničit německého krále Konradina. Po porážce tohoto chrabrého vnuka císaře Fridricha II. už se nemuseli obávat o nezávislost svých dobře prosperujících knížectví.

Jenomže hraběti d’Anjou, nyní králi Obojí Sicílie, sláva a moc doslova učarovaly. Už nechtěl žít v Palermu, malém přístavu, kam málokdy někdo zavítal. Rozhodl se přesídlit svůj dvůr do Neapole, největšího města druhé části jeho království. V Neapoli byl blíž Evropě, jak sám s oblibou říkával. Do královského paláce v Palermu se nastěhoval francouzský guvernér, hrabě de Noailles, který v zastoupení vládl celému ostrovu.

Karel d’Anjou si užíval svou moc v Neapoli. Jeho syn Jindřich po několika panovníkových hrozbách, že bude za prostopášný život veřejně pokárán a částečně zbaven majetku, odešel s několika věrnými páchat nemravnosti do Poitou, daleko od Paříže.

Alexandr na léta, která u Jindřicha strávil jako páže, vzpomínal nerad. Služba, kterou vykonával v Královské kanceláři, se mu líbila a se životem, který teď v Paříži vedl, byl nadmíru spokojen.

„Jak chcete dál naložit se svým životem?“ otázal se ho pan de Joinville, vstal a učinil několik kroků k Alexandrovi.

„Hodlám dál věrně sloužit svému panovníkovi.“
Senešal se pousmál. „To je chvályhodné. Jiná slova jsem od syna hraběte de Montfort ani neočekával. Znáte Paříž, Poitou… a samozřejmě rodné Gaskoňsko. Teď budete mít možnost poznat i vzdálenější země.“
Alexandr stál nehnutě a mlčky vyčkával. Netoužil cestovat. Na jaře se chystal vrátit zpět do Gaskoňska a ujmout se vlády nad montfortským panstvím. Otec už byl starý a každou zimu ho zmáhal dusivý kašel. Starší sestra Camilla se už před lety provdala do Normandie a mladší bratr Filip dospěl do věku, kdy i on mohl nabídnout své služby jako panoš některého významného velmože. Alexandr doufal, že stejně jako přímluva jeho otce zajistila kdysi jemu službu u Jindřicha d’Anjou, postará se zase on o Filipovu budoucnost. A také o budoucnost nejmladší ratolesti rodu de Montfort – sedmileté sestřičky Claudie, která si, obklopena péčí všech svých blízkých, užívala bezstarostné dny dětství.

„Vím, že se chcete vrátit na rodný hrad,“ řekl senešal, jako by četl Alexandrovy myšlenky. „Máte mé slovo, že se tam vrátíte. A váš bratr… Jak se jmenuje…?“
„Filip, pane.“
„A váš bratr Filip bude přijat do panovníkových služeb.“
„Jste nesmírně laskav, pane,“ řekl Alexandr a na důkaz díků sklonil hlavu.

„Ale nejdřív vykonáte jménem Jeho královského Veličenstva delší cestu.“
„Jsem k službám Jeho královskému Veličenstvu i vám, pane de Joinville.“
„Ano. Vím, že jste spolehlivý a váš rod vždy věrně sloužil Kapetovcům. O vašem předkovi rytíři Geoffreym se dodnes u dvora vypráví, jak… poněkud neobvykle… zachránil králi Ludvíku VI. život.“
Alexandr se nepatrně pousmál. Tahle historka se tradovala nejen v jeho rodě, ale i u dvora.

„Vy teď, mladý muži, máte možnost vykonat pro Jeho Veličenstvo krále Filipa stejně záslužný čin.“
„Pane…,“ poklekl Alexandr a sklonil hlavu.

„Nemusím vám říkat, jak je pro Francii čím dál obtížnější udržet si Sicílii. Ne každý král má schopnost dobře vládnout na svém území. Máme zprávy, že Aragonie si činí nárok na Sicílii a Sicilané jsou jejich nadvládě nakloněni.“
Tohle Alexandr věděl až příliš dobře, neboť mu rukama procházelo dost dopisů a tajných depeší, když jev Královské kanceláři ukládal do zapečetěných schránek, nebo na rozkaz pana de Rosnieux či samotného senešala diktoval písařům odpověď. Když ho k sobě pan de Joinville nechal zavolat, domníval se, že bude muset opět zařídit odeslání nějakého písemného vzkazu. Už v duchu přemítal, kterého ze spěšných jezdců vyšle z Paříže do Marseille, Brestu, Kresčaku, či přes Pyreneje do Zaragozy.

„Proto jsem na rozkaz Jeho královského Veličenstva sepsal příkaz, který odevzdáte guvernérovi de Noailles v Palermu. Předáte mu jej osobně,“ dodal senešal, aby zdůraznil důležitost poslání.

„Ano, pane,“ přisvědčil Alexandr. „Okamžitě zpravím svého sluhu, aby připravil na cestu vše potřebné, a jakmile si to budete přát, vyrazíme.“
„Vyrazíte hned zítra,“ odpověděl senešal. „Nikoli však se svým sluhou. Cestou vás bude doprovázet mladý Ital, žijící zde u dvora, Niccolo Scarvatoni. Jeho znalosti italštiny se vám mohou hodit. Budete ho muset využít i jako svého osobního sluhu kvůli nedostatku místa na lodi. Do Palerma totiž nepoplujete sám. Budete doprovázet komtesu de Luynes. A jak znám ženy,“ usmál se senešal, „bude s sebou mít početný doprovod a spoustu zbytečností, bez kterých se asi dáma jejího postavení nedokáže obejít. Ručíte svým životem za to, aby se komtesa dostala do Palerma v pořádku.“
Alexandr znovu kývl hlavou a přitom uvažoval.

S Michelem, svým vrstevníkem a zároveň sluhou, kterého za ním otec poslal do Paříže, se bude muset rozloučit, i když nerad. Michel pro něho znamenal jediné pouto s rodným Montfortem. Za léta strávená u hraběte d’Anjou a posléze v královských službách se mu ten prostý chlapec stal téměř přítelem. Alexandr se rozhodl, že Michela nenechá v Paříži, pošle ho domů, do Gaskoňska.

Zato drobného Niccolu znal pouze od vidění. Říkalo se, že si jeho otce nebožtík Ludvík IX. přivezl do Paříže ze své poslední křížové výpravy. Černooký Ital nejasného původu tehdy popletl hlavu mladičké dceři pařížského koželuha, žijícího na břehu Seiny. Nikdo si nepamatoval, že by ji učinil svou manželkou i před Bohem, ale když dívka krátce po porodu zemřela, vychovával svého syna sám. Ještě než před pár lety zemřel na neštovice, podařilo se otci Scarvatonimu zajistit pro syna slušné místo v Královském archivu. Niccola byl hned tady, hned tam, rovnal pergamenové svitky na policích, plnil příkazy královských úředníků a večery trávil v hospůdkách kolem náměstí de Grave. Za pohár vína ochotně vyzpěvoval veselé i smutné písně v mateřštině svého otce. Třeba mi bude skutečně něco platný, pomyslel si Alexandr. Zato o neznámé komtese de Luynes nevěděl vůbec nic.

„Élisabeth de Luynes je nejmladší dcerou významného vazala z Normandie,“ řekl opět v pravou chvíli senešal. „Otec ji zasnoubil s palermským guvernérem, panem de Noailles, který dopuštěním božím před dvěma roky ovdověl. Vaším úkolem, mladý muži, bude počkat na ni v Marseille a dbát o její bezpečnost a život během plavby. A teď jděte, pane de Montfort, a připravte se na cestu. Brzy ráno vyrazíte pod ochranou oddílu královských žoldnéřů do Marseille, abyste se tam nalodil na Vévodu burgundského. Jeho kapitán, pan Balle, vás bude očekávat.“
Alexandr se uklonil a vyšel z místnosti. Netušil, že Jean de Joinville po jeho odchodu přistoupil k oknu a hledí za ním, jak kráčí přes nádvoří paláce. Senešal sledoval pohledem vysokou mladíkovu postavu, dokud mu nezmizela mezi sloupy ambitu. Pak se s povzdechem vrátil ke stolu, usedl na židli s vysokým opěradlem, vzal do ruky husí brk a sklonil se nad rozepsaným dopisem. Ještě dnes ho musí předložit svému panovníkovi k podpisu.

Jean de Joinville sloužil věrně a oddaně králi Ludvíkovi a nyní i jeho synovi. Nebylo to vždy lehké. Senešal tušil, jak nesnadné je stát se nástupcem tak skvělého panovníka, jakým byl jeho přítel Ludvík IX. Mladý Filip, který si díky několika moudrým a nekompromisním rozhodnutím získal přízvisko Smělý, zatím vládl rozumně. Oba – mladý králi jeho senešal – věděli, že je to především díky tomu, že se řídí písemnými radami zesnulého panovníka, které Ludvík nazval Naučení. Ludvík IX. v nich nabádal syna, aby dbal práva, činil rozhodnutí teprve tehdy, až bude mít vše dobře promyšleno, a nikdy nevedl válku s křesťany. Jenomže jak se ukázalo následkem nepromyšleného jednání Karla d’Anjou, konfliktu s italskými knížectvími a válce s Aragonskem se zřejmě nedá vyhnout. Vše teď závisí na diplomacii francouzského guvernéra v Palermu. Jean de Joinville pečlivě volil slova, která bude hrabě de Noailles za několik týdnů číst. Senešal si podepřel rukou hlavu a nechal své myšlenky volně plynout. Jako posla si nevybral mladého Montforta náhodou. Před mnoha lety poznal jeho otce jako bezstarostného chlapce, který stejně jako teď jeho syn prožíval mladá léta ve službě u dvora. Spolu i s tehdy ještě mladým králem probděli nejednu noc nad džbánem vína, ve společnosti krásných dívek. Rytíř de Montfort však dokázal být nejen veselým druhem, ale také obětavým a věrným přítelem, když šlo o vážnou věc. Prokázal svou udatnost zejména při předposlední křížové výpravě, za což mu panovník udělil hraběcí titul.

Jean de Joinville ani na okamžik nezaváhal, když ho po letech Henri de Montfort poprosil, zda by se jeho syn Alexandr mohl stát panošem u některého vysoce postaveného šlechtice. Králův senešal však brzy pochopil, k dvůr Jindřicha d’Anjou není tím pravým místem, kde by měl mladý Montfort nabývat životní zkušenosti. Nejen že se mu podařilo mírným nátlakem na panovníka vykázat zhýralého Anjoua z Paříže, ale ještě dosáhl toho, že Alexandra zaměstnal v Královské kanceláři. Z několika náhodně vyslechnutých rozhovorů pochopil, že mladý Montfort dělá svému jménu čest, že nezapře otce. Proto si ho také Jean de Joinville vybral jako posla k doručení důležitého dopisu na Sicílii. Snad všechno dobře dopadne, pomyslel si v duchu stařec a jeho ruka se znovu chopila brku. Škoda že se do toho všeho zapletl i guvernérův sňatek. Ve vážných politických situacích nemají ženy co dělat.
* * *

Alexandr se odvrátil od okna. Rozhodl se, že dřív než se vydá do přístavu, zajde do šenku a požádá o snídani. Připjal si opasek a do kožené pochvy zasunul meč. Vyšel na tmavou chodbu a zamířil ke schodům vedoucím do přízemí. Když míjel nízké dveře komory, kam Niccola vstoupil včera večer s krajní nelibostí, zaslechl mohutné chrápání. Zdálo se, že se ten nafoukaný Ital nakonec přece jen smířil s ovčími houněmi a úzkou pryčnou. Ještě než Alexandr sestoupil na poslední schod, objevil se kulaťoučký hostinský a s mnoha úklonami mu přál dobré jitro.

„Doufám, vzácný pane, že jste měl sladké sny. Musel bych si do nejdelší smrti vyčítat, kdyby se vám pod střechou mého skromného hostince spalo špatně.“
Alexandr tlouštíka ujistil, k pokud se bojí jenom těchto výčitek, jeho život poplyne až do nejdelší smrti klidně.

Hostinský si spokojeně zamnul ruce a na tváři se mu usadil blažený výraz, jako by mu skutečně spadl ze srdce veliký balvan.

„Ano, věřím, žes poskytl královým vojákům veškerou péči. Ale teď bych rád posnídal, jinak mě budeš mít opravdu na svědomí,“ uťal Alexandr jeho tirádu a usadil se ke stolu, u něhož včera večeřel s velitelem zbrojnošů a Niccolou.

„Ach vzácný pane, to bych si…“
Alexandr si už zbytek jeho obav lehce domyslel, a proto jen netrpělivě mávl rukou a s pobavením sledoval, jak se krátké a tlusté nožky hostinského rozběhly do kuchyně. Za chvíli se odtud vynořila dívčina, která je obsluhovala při večeři. V rukou nesla hliněnou misku, z níž stoupala lahodná vůně. Postavila ji před hosta a zmizela, aby se vzápětí objevila se slaměnou ošatkou, plnou ještě teplých máslových vdolků ze žitné mouky. Jen co Alexandr dojedl obsah misky, což byla jakási hustá, silně okořeněná polévka, v níž plavaly kousky tučného skopového masa, děvče před něho postavilo velký cínový talíř. Na něm, ozdobena nakládanými olivami a přelita šalvějovou omáčkou, trůnila vykostěná treska. Alexandra napadlo, jestli to není jedna z těch, které viděl odnášet ženy z rybářské bárky. V každém případě byla snídaně daleko chutnější než včerejší večeře. Velitel královských zbrojnošů se pravděpodobně, ještě než odjel, postaral i o to, aby mladík, kterého do Marseille doprovázel, měl veškeré pohodlí. Zřejmě mi tak chtěl poděkovat za záchranu života u Tarasconu, napadlo Alexandra.

Po vydatné snídani, kterou zapil pohárem lehkého vína, Alexandr vyšel na ulici.

II.
Vlny narážely do pevné hráze, aby se vzápětí roztříštily o ohlazené kameny na tisíce stříbrných kapek. Ty se pak ve vodě spojily se svými sestrami jen proto, aby svůj útok na pevninu zopakovaly se stejnou silou a vytrvalostí. Alexandr by mohl toto úchvatné divadlo sledovat do omrzení, jenomže povinnost ho přinutila zvednout hlavu a pokračovat v chůzi. Svého koně nechal ve stáji v hostinci a rozhodl se, že cestu do přístavu vykoná pěšky. Jak se ukázalo, nemusel litovat, neboť bylo nádherné počasí. Slunce, které se již vyhouplo z ranního oparu a jehož odraz se koupal v průzračné mořské vodě, slibovalo nebe bez mráčku. Hned za uličkou, ve které stál hostinec U Trojzubce, se prostíral malý plácek, z něhož se pozvolna svažovala cesta k moři.

Alexandr se vydal dolů a po chvíli kráčel po kamenitém břehu. Již zdálky viděl přístav, v němž byly těsně u břehu zakotvené bárky a menší lodice, které se ospale pohupovaly v mírném vánku. Hned za nimi se prostíralo kamenné molo, které zde vybudovali již před mnoha staletími staří Římané.

Přestože město na kopci se teprve probouzelo, dole panoval nezvyklý ruch. V řadě za sebou na uježděné cestě stály vozy kryté vybledlými plachtami. Přístavní nosiči z nich vynášeli těžké koše a bedny a zkušenými pohyby si je nakládali na široká ramena. Pomalou, vyrovnanou chůzí mířili k odlehlejší části mola. Uměle vyhloubené mořské dno zde tvořilo hlubokou nádrž, do níž mohly vplouvat lodě, aniž si poškodily kýl, anebo uvázly na mělčině.

Nyní tak přímou hráze kotvila válečná galéra, jejíž bok se dal sklopit. Zatímco nosiči vybíhali se svým nákladem po úzké lávce rovnou na palubu a mizeli mezi stěžni se skasanými plachtami, do otvoru v boku lodi zbrojnoši pomalu odváděli těžké válečné oře, kteří budou muset uvázaní v podpalubí přečkat možná i několikaměsíční plavbu po moři. Kolem větší části zvýšené zadní paluby se táhlo zábradlí ve výši pasu dospělého muže, kde v případě napadení zaujmou svá místa lukostřelci. Vepředu, takřka u špice lodi, stála dvě mohutná děla, jejichž hlavně se leskly v paprscích slunce.Alexandr oslovil dva muže, opírající se o kamennou zídku. Podle jejich osmahlých, zarostlých tváří, zjizvených předloktí a mohutných svalů poznal, že to jsou námořníci.

„Kde kotví Vévoda burgundský?“ otázal se.

Muži chvíli mlčeli a prohlíželi si dobře oblečeného, urostlého mladíka.

„Tamhle, pane,“ odpověděl po chvíli jeden z nich a ukázal rukou, na níž chyběly tři prsty, téměř na konec přístaviště. „Ale nemusíte spěchat, ten vám hned tak neodpluje. Čekáme tady už týden.“
Alexandr poděkovala vydal se směrem, kde kotvil břichatý nákladní koráb se dvěma palubami nad sebou. Už zdálky dával tušit, že jeho předností není rychlost, zato v bouři, právě díky tomu, že je těžký a pomalý, obstojí. Měl dostatečný ponor, aby mohl pojmout velké množství nákladu. Dosud skasané početné plachty slibovaly lehkou ovladatelnost a rychlost jak v bouři, tak v bezvětří. Příď zdobila dřevěná ženská postava s něžnou tváří anděla. Jen co přišel Alexandr blíž, poznal, že koráb je dobře udržovaný. Asi pět námořníků, kteří měli kolem pasu obtočená pevná lana, jejichž konce byly přivázané k zábradlí na palubě, vyplňovalo černou smolou spáry na boku lodi, pobitém dubovými prkny. Několik mužů se pohybovalo po spodní palubě. Alexandr měl zprvu pocit, že jen tak bezcílně pobíhají sem a tam, ale po chvilce zjistil, že na tyčích, které drželi v rukách, mají připevněná březová košťata, jimiž drhnou podlahu paluby. Na přídi a na boku lodi se skvěl ozdobnými písmeny vyvedený nápis Vévoda burgundský.

I zde vedla od mola až na spodní palubu úzká dřevěná lávka. Alexandr po ní vyběhl za obdivného hvízdotu mužů, kteří na chvíli zanechali práce. Pochopil, že málokterý suchozemec dokáže zdolat tuto nástrahu bez obtíží, aniž spadne do vody.

Když byl konečně na palubě, naklonil se přes zábradlí a dodatečně se otřásl.

Všude plavaly zbytky shnilé zeleniny, mrtvá a nafouklá těla krys, kolem nichž se tvořila šedá pěna. O koupel v takové břečce věru nebylo co stát. Ostřílení mořští vlci zřejmě považovali za náramnou zábavu, když někdo, a to bez ohledu na společenské postavení, spadl z lávky a začal se topit. Samozřejmě že byli ochotni skočit za ním a vytáhnout ho na břeh, ale teprve až když si nešťastník pořádně lokl.

Alexandr se otočila rozhlédl se kolem sebe. Kolem něho se tyčily stěžně nakloněné v určitých úhlech, jejichž smysl mu unikal. Na zádi stála dvě děla a pod nimi připravené dělové koule. Poblíž nich byly ve dvou řadách na sobě narovnané dřevěné soudky, o jejichž obsahu neměl ani tušení. O kus dál ležela pečlivě stočená lana a svinuté provazové žebříky. Uprostřed paluby zel otvor, ze tří stran ohraničený nízkým zábradlím.

Nyní se v něm objevila hlava porostlá šedými vlasy, ne nepodobnými otepi roští, jež trčely do všech stran. Za ní se vynořila býčí šíje a mohutná ramena. Vzápětí se ukázal vlastník tak mohutné a zavalité postavy, jakou dosud Alexandr neviděl. Oči vyřítivšího se muže se střetly s jeho pohledem. Na rozdíl od hrozivě vyhlížejícího těla byly laskavé a dobrosrdečné. Muž si obrovskou, mozolnatou tlapou uhladil plnovous, který by nedokázal zušlechtit žádný, ani ten nejšikovnější královský lazebník, a roztáhl ústa v bezelstném úsměvu.

„Vítám vás, pane, na palubě,“ zvolal hlubokým barytonem, jako by vyzýval k mořskému souboji samotného Poseidóna. „Dovolte mi, abych se představil. Jmenuji se Jean Balle a jsem kapitánem na téhle kocábce.“
Alexandr se musel v duchu usmát. Muž nemohl mít příhodnější jméno (pozn. překl.: balle = žok, naditý pytel).

„Jsem Alexandr de Montfort, královský úředník,“ představil se mladík.

„Vím, kdo jste,“ přerušil ho kapitán. „Už na vás tady v Marseille čekáme hezky dlouho.“
„Nemohl jsem přijet dřív, cesty jsou neschůdné…“
„Ano, i to vím,“ mávl rukou Jean Balle.

Alexandr si pomyslel, že trpělivost v rozhovoru není zřejmě silnou stránkou tohoto hromotluka, anebo si nepotrpí na zbytečné řeči.

Kapitán pokračoval:

„Dnes ráno se tady zastavil velitel královských zbrojnošů. Říkal, že on a jeho muži už jsou na cestě zpět do Paříže, ale vy že jste se ubytoval U Trojzubce. No… hostinský je šizuňk, karty bych s ním hrát nechtěl, ale o hosty se umí postarat, to zase jo.“
Alexandra potěšilo, že velitel zbrojnošů, ještě než, opustil Marseille, jel do přístavu a oznámil na Vévodovi burgundském jeho příchod.

Jean Balle, jako kdyby četl jeho myšlenky, dodal:

„Celá moje posádka ještě spala… Tedy ti, co se stačili vrátit v noci na loď a nezapomněli se u některé holky. Vzhůru byl jenom plavčík Paul, co měl třetí ranní hlídku. Ten člověk nedal jinak a halekal na břehu tak dlouho, až si Michel dodal odvahy a šel mě vzbudit. Ale vaše kajuta je už připravená několik dní. Račte se podívat, vzácný pane.“
Jean Balle ukázal rukou do podpalubí a ustoupil, aby kolem něho mohl host projít.

Alexandr byl na lodi poprvé v životě, a protože byl zvědavý, jak a kde bude po několik týdnů ubytován, sestoupil po příkrých schůdcích. Ocitl se v krátké a nízké chodbě, po jejíchž obou stranách bylo několik dveří.

Kapitán otevřel první z nich a Alexandr musel sklonit hlavu, aby mohl vejít dovnitř.

„Tohle teď bude vaše kajuta,“ oznámil Jean Balle s pýchou v hlase a zůstal stát na prahu.

Alexandr se rozhlédl. U protější stěny, pod malým kulatým okénkem, stála úzká pryčna, na níž ležely narovnané přikrývky a houně. Uprostřed stál dubový stůl, jehož nohy, stejně jako nohy pryčny, byly přišroubované k podlaze. Stejně zajištěná byla i truhla vedle dveří, na jejíž desce stál dřevěný škopek a smaltovaný džbán na vodu. Na podlaze z ohoblovaných borových fošen ležela pěkná a hustá medvědí kožešina. Přestože jiné vybavení v kajutě nebylo, i tak tam bylo těsno. Alexandr chápal, proč kapitán zůstal stát mezi dveřmi. Oba by se dovnitř pravděpodobně nevešli.

„Jestli chcete, pane, můžete se sem nastěhovat třeba hned teď,“ nabídl kapitán.

„Ne, děkuji,“ odpověděl Alexandr. „Zůstanu U Trojzubce, dokud nevyplujeme.“
Uvědomil si, že každá další noc v posteli s příliš nacpaným a pichlavým slamníkem se bude podobat té dnešní, ale přece jenom se mu zdál hostinec útulnější než tahle loď. Nespěchal na ni, vždyť zde stráví řadu týdnů.

„Mám s sebou jednoho Itala, který mě na Sicílii doprovází,“ vzpomněl si Alexandr na Niccolu. „Kde bude spát on? Sem už se nevejde ani slamník, natož postel.“
„Nebojte se, pane, na toho jsme také pamatovali,“ usmál se Jean Balle. Ten žoldnéř mi kladl na srdce, aby o něho bylo postaráno obzvlášť dobře, protože je to prý tuze útlocitný a bojácný mladík. U mě na lodi se bát nebude, za to vám ručím, pane. Bude spát v kajutě s mými dvěma důstojníky a kormidelníkem. A to jsou chlapi, které jen tak něco z klidu nevyvede. A když je přece jenom něco rozzlobí, tak si umějí poradit,“ zakončil Balle své vysvětlování rázným mávnutím mohutné paže.

Alexandr pochopil, že velitel zbrojnošů si dal obzvláště záležet na popisu Niccolovy povahy a velice mu leželo na srdci, aby měl malý Ital dobrou společnost.

„A teď, Vaše Milosti, kdybyste ráčil poctít mě návštěvou v mé kajutě,“ vyzval Alexandra kapitán, natáhl paži a otevřel dveře na protější straně chodby.

Alexandr se ocitl v místnůstce navlas stejné, jako byla ta jeho, pouze podlaha z borových prken byla holá a namísto smaltovaného džbánu stál nízký soudek. Zato stůl uprostřed místnosti byl pokrytý změtí srolovaných svitků map a podivně vyhlížejících přístrojů, které by nikdo kromě námořníka nedokázal pojmenovat, natož určit, k čemu slouží.

„Tohle je pro vás, kapitáne,“ řekl Alexandr a vyňal zpod kabátce jeden ze zapečetěných pergamenů.

Byl, to královský příkaz, v němž královský senešal Jean de Joinville z pověření Filipa III. ukládal kapitánovi lodě Vévoda burgundský za povinnost dopravit Alexandra, hraběte de Montfort, a Élisabeth, komtesu de Luynes, do přístavu Palermo na Sicílii.

Jean Balle svitek s úklonou přijal. Pohlédl na neporušenou královskou pečeť a pak, aniž se ji namáhal rozlomit, otevřel kovovou schránku, která stála na stole uprostřed veškeré změti, a pergamen do ní uložil. Pak sklonil vlasatou hlavu, přetáhl si přes ni řetízek, na němž byl zavěšen stříbrný klíček, a schránku velice pečlivě zamkl.

„Nepřečtete si, kapitáne, co vám královský senešal nařizuje?“ otázal se Alexandr, když si kapitán opět zavěsil řetízek na krk.

„Ne, pane,“ odvětil Jean Balle. „Vím, co je mojí povinností. Dávno předtím, než jste přijel do Marseille, se do přístavu dostavil královský posel a zpravil mě o tom, kam tentokrát Vévoda burgundský popluje.“ Alexandr se zarazil. Královský posel muset opustit Paříž o několik dnů dřív než on. Nevěděl, zda má mít radost z toho, že pan de Joinville si ho ke splnění úkolu vybral dávno předtím, než mu to osobně oznámil, anebo se jej má takové jednání dotknout.

Senešal rozhodl za něj a vlastně mu nedal jinou možnost. Ale jakou možnost? Cožpak si mohl královský úředník vybírat, i když byl urozený a pocházel z váženého rodu? Panovníkův příkaz musel splnit každý bez výjimky, ať byl pouhým svobodným sedlákem nebo bohatým velmožem. Vždyť i Jindřich d’Anjou se musel sklonit před Filipovým rozhodnutím, přestože byl jeho nejbližší příbuzný.

A Alexandr si musel přiznat, že cesta do neznáma ho neobyčejně láká. Je mu dvacet pět let a dosud nikde nebyl, když nepočítal své rodné Gaskoňsko a Provenci, jež skoro celá patřila rodu Anjou a kam několikrát doprovázel Jindřicha, když byl v jeho službách. Podrobně poznal Paříž a její okolí, ale lesy podél Seiny a vesničky za městskými hradbami nemohly uspokojit jeho touhu po poznání, po objevování něčeho nového a neznámého. Dokonce se těšil i na plavbu po moři, i když tušil, že na korábu se vznešeným jménem Vévoda burgundský moc pohodlí mít nebude.

Jean Balle se ještě zeptal, zda si bude pán přát jíst s ním a jeho dvěma důstojníky, anebo mu bude vařit jeho sluha.

Alexandr pokrčil rameny. O tomhle vlastně vůbec nepřemýšlel.

„Pokud vám bude jídlo připravovat váš sluha, měl by v přístavu obstarat solené maso, zeleninu, proso, pohanku, ječnou mouku, olivový olej a několik slepic kvůli vejcím,“ vypočítával kapitán. Když však viděl, jak se mladík tváří zděšeně, nabídl druhou možnost:

„Můj kuchař se ve svém řemesle vyzná. Je to Andalusan s polovinou maurské krve. A Mauři i Španělé si na jídlo potrpí. Pedro je temperamentní po otci a po matce podědil maurskou pýchu. Je proto patřičně hrdý na to, co umí, a nedůtklivý, když mu někdo něco vyčte. Ale musím říct, že to se zatím nestalo, a to už se se mnou plaví po všech mořích hezkých pár let.“
„Velice rád přijmu vaši nabídku,“ usmál se vděčně Alexandr. Nebyl v jídle vybíravý, ale přesto si nedokázal představit, že by byl Niccola schopen připravit ten nejjednodušší pokrm. „Komtesa de Luynes jistě umění vašeho kuchaře také náležitě ocení.“
„Myslím, pane, že o kompliment té vznešené dámy Pedro přijde,“ rozesmál se kapitán. „Pro komtesu bude připravovat jídlo její služebná. Byl jsem zpraven o tom, k slečna de Luynes vyžaduje i zvláštní stravu.“
Jean Balle poslední větu pronesl tak nesouhlasným tónem, že na něho Alexandr zvědavě upřel zrak.

„No pane,“ ošil se hromotluk a rozpačitě si projel plnovous prsty, které víc než cokoli jiného připomínaly dobře prouzené klobásy. „Vám se přiznám, že budu rád, až budu mít tuhle plavbu za sebou.“
„Mohu vědět proč?“
„Abych pravdu řekl, měl bych raději svůj koráb plně naložený soudky střelného prachu než mít na palubě šlechtice… Ne, pane, tím nemyslím vás.“ Jean Balle se rychle uklonil, jak jen mu to objemné břicho dovolilo. „Ten zbrojnoš, co se tady zastavil ráno, mi o vás řekl, jak jste rozumný. Vyprávěl mi, že jste se neohroženě postavil s mečem v ruce proti těm lapkům, co vás cestou napadli. Prý jste mu zachránil život. Ale to jednou,“ mávl Balle rukou, jako by chtěl odehnat nepříjemnou vzpomínku, ‚jsem měl na své lodi vznešeného pána z Pikardie, který se vracel z Janova. Nic mu nebylo vhod. A když nás na polovině cesty zastihla bouře… Co bouře! Silnější déšť to byl, pane. Za pár hodin jsme z toho byli venku. Tak ten muž mi sliboval polovinu svého majetku, když ho do Marseille dopravím živého a zdravého.“
„Jste tedy boháč, kapitáne,“ podotkl Alexandr.

„Byl jsem rád, že mě nehnal k soudu. Během té bouřky se mu v kajutě rozbilo zrcadlo, které vezl jako dar pro svou ženu. „Komtesa de Luynes si určitě stěžovat nebude,“ pocítil Alexandr potřebu chránit neznámou ženu.

„Snad ne, ale…“
„Ale?“ zvědavě se otázal Alexandr.

„Žena na lodi přináší smůlu,“ vyhrkl kapitán, ale vzápětí se zděsil nad svou vlastní upřímností a prohrábl si už tak rozcuchanou kštici. „Ne, pane, já nejsem pověrčivý, ale moji muži ano.“
„Vy je určitě zvládnete, o tom jsem přesvědčený,“ uklidnil ho Alexandr. „A teď,“ dodal, protože vytušil, že kapitán by byl po své upřímné zpovědi raději sám, „se vrátím na pevninu. Dejte mi vědět, až komtesa přijede, abych ji mohl pozdravit.“
„Spolehněte se, pane. Pošlu za vámi někoho do hostince.“
Oba muži společně vystoupili po úzkých schodech zpět na palubu, kterou už mezitím zalilo ostré dopolední slunce.

Alexandr ještě jednou pokynul kapitánovi a seběhl po vratkém můstku. Na molu se znovu ohlédl.

Po lávce nyní stoupali vzhůru dva námořníci. Přestože každý z nich měl na zádech těžký dřevěný soudek naplněný pitnou vodou, jejich kroky byly vyrovnané a sebejisté, jako když bohabojný měšťan kráčí po rovné cestě k vratům kostela.

Alexandr si uvědomil, že měl po kapitánovi chtít, aby mu ukázal kajutu, v níž bude po dobu plavby ubytovaná komtesa de Luynes. Byla to přece jeho povinnost. Pak ale usoudil, že její kajuta bude pravděpodobně navlas stejná jako ta jeho. Ať se to té neznámé ženě bude líbit nebo ne, jinou možnost nemá. Raději své myšlenky obrátil jinam.

Byl ze srdce rád, že mu kapitán nabídl služby lodního kuchaře. Měl by se mu za to odměnit tím, že nechá na loď dopravit několik soudků kvalitního vína a pálenky z jablek.

Přidal do kroku, aby byl co nejdřív v hostinci.

Jen co vstoupil do jeho vrat, přímo do náruče mu vběhla dívka, která ho obsluhovala ráno u snídaně. Prudce oddechujíc, pozvedla k němu zardělý obličej. Když spatřila vzácného pána, který se u nich včera ubytoval, začala koktat rozpačité omluvy a přitom bojácně otáčela hlavu.

„Ty huso hloupá,“ ozval se z dřevníku Niccolův hlas. „Měla bys mi být vděčná, že jsem na tebe milostivě pohlédl, a ne dělat drahoty.“
Vzápětí se objevil Niccola ve dveřích, na tváři ještě znatelný otisk dívčiny ruky. Když spatřil Alexandra, cosi zamumlal a snažil se vytratit.

„Počkej,“ zadržel ho Alexandr. „Budu tě potřebovat. Mám pro tebe několik úkolů. Nejdřív jdi do mého pokoje a prohlédni moje košile. Ty špinavé nech vyprat.“
Niccola se zastavil, i když velice neochotně. Nebylo mu příjemné, že dívčina slyší Alexandrův pánovitý hlas.

„A pak mi osedlej Marrona, chci si vyjet.“
„Ano, pane,“ hlesl Niccola a zatnul zuby, neboť mu neušlo, jak se děvče ušklíblo.

* * *

Kopyta Alexandrova hřebce zvonila, jak zvíře klusalo po starobylém dláždění, které na náměstí před opatstvím St. Victor zůstalo ještě po Římanech, prvních stavitelích tohoto přístavního města. Galové a později Frankové pod vedením svého vůdce Chlodovíka a jeho následovníků zde také zanechali svou pečeť v podobě basilik, klášterů a kostelů na oslavu boží moci.

Právě jeden z nich, tvořící součást opatství, se v celé své impozantní výši tyčil před Alexandrem. Na jeho schodech seděli žebráci a žebračky různého stáří. Většinou byli oblečení v zapáchajících hadrech, které jim mnohdy stěží zakrývaly tělo pokryté jizvami, hnisajícími vředy a krvácejícími boláky.

Alexandr znal bídu z Paříže. I tam žili chudáci, kteří už neměli jinou možnost, jak si vydělat na ječnou placku a džbánek zkyslého vína, než vystavovat svou ubohost před vstupním portálem chrámu Notre Dame.

Stejně jako tady i v královském sídelním městě doufali, že se nad jejich bědnými životy ustrne srdce blahobytného měšťana, až půjde k oltáři prosit o odpuštění svých hříchů.

Tady v Marseille však bylo daleko víc mrzáků než kdekoli jinde. Jejich zohyzděná těla mělo na svědomí moře. Nevzalo si jejich životy. Dovolilo jim i nadále žít, ale za to, že jim tolik let, generaci za generací poskytovalo obživu, navždy poznamenalo jejich těla.

Posedávali tady muži, mladí i staří, kterým chyběla bud celá paže vyrvaná v bouři lanem přímo z ramenního kloubu, nebo noha, jíž musel nešťastník splatit daň za život, když spadl přes palubu a napadl ho žralok.

Alexandr se zhrozil při pohledu na podřimujícího muže, jehož věk se dal stěží určit, neboť nezdravě bílý obličej, plný dávno zhojených jizev, pokrýval dlouhý, prořídlý vous. Ostře ohraničený pahýl předloktí dával tušit, že ruku od zbytku paže mu oddělil ostrý meč nebo sekera. Stejná zbraň se mu kdysi dávno musela zaseknout do levého ramene, o čemž svědčila špatně srostlá klíční kost a dlouhá jizva, již částečně zakrývala potrhaná košile. Pravá noha mu končila pod kolenem, na němž měl přes špinavý hadr koženým řemínkem připevněný hrubě opracovaný dubový kůl, nahrazující mu zbytek nohy.

„Co se ti stalo?“ otázal se Alexandr a seskočil ze sedla. Muž, zvedl hlavu a upřel na mladíka vyhaslý pohled. „Piráti, pane. Chlapi toho lotra Le Fureta.“
„Kde?“
„U břehů Malty.“
„Ale jak se ti to přihodilo? Napadli vás?“
Muž jen němě přikývla opět sklonil hlavu na prsa, jako by chtěl pokračovat v dřímotě.

„Cožpak ses nebránil?“ Alexandr si nemohl srovnat v hlavě, že by se někdo nechal zmrzačit na tolika částech těla najednou.

Otázka zřejmě muže pobavila, protože se chraplavě zasmála opět pozvedl hlavu. „Kdybych se nebránil, pane, už bych tu nebyl. A možná… možná by to tak bylo lepší. Ale když vám jde o život, bráníte se jako lev. Oháníte se vším, co vám přijde pod ruku. A věřte, že já jsem sílu měl… Pár těch ďáblovejch zplozenců jsem poslal do pekla, kam stejně patřili. A když jsem přišel o ruku, žebrák pohnul pahýlem pravého předloktí, „sebral jsem nůž do ty, co mi zbyla, a bil jsem se dál. Už jsem si myslel, že jsme z nejhoršího venku, protože Le Furetovi by nestačily prsty na rukou ani na nohou, aby spočítal svý mrtvý. Ti chlapi se začali stahovat zpátky na tu svoji prokletou kocábku… a já jsem se otočil. A právě v tu chvíli na mě jeden z nich zaútočil. Upadl jsem a…“
Žebrák zavřel oči, jako by tím chtěl vymazat zřejmě stále živou vzpomínku.

Alexandr na něho mlčky a soucitně hleděl.

„Probudila mě ukrutná bolest,“ pokračoval muž po chvíli. „Pořád jsem ještě ležel na palubě. Všude kolem mě se válely mrtvoly mejch kamarádů i těch pekelníků. Byl mezi nima i ten, co se rozhod zkrátit mi nohu. Byl bych vykrvácel, a tak náš kapitán, kterej taky zůstal naživu, rozkázal poleji mi ránu vařící smolou.“
Tentokrát zavřel oči Alexandr, když se ubožák sklonil k pahýlu nohy a začal z něj odmotávat hadr prosáklý špínou. Neměl odvahu spatřit následky drastické, i když v dané chvíli jediné možné záchrany námořníkova života.

„Kde bydlíš?“ otázal se.

„Kde se dá, pane. Vždycky si někam zalezu. Ted už to bude lepší. Brzy bude jaro. Sluníčko mi dělá dobře.“
Alexandr si rozepjal kabátec, vytáhl zpod něj váček se zlaťáky a dva z nich podal žebrákovi.

„Tady máš. Opatři si někde nocleh a kup si zásobu jídla. A ještě ti vystačí na to, aby sis na tržišti sehnal nějaké oblečení.“
Muži se vyhaslé oči poněkud rozjasnily. Natáhl zdravou ruku a skryl ve dlani dvě zlaté mince, které pro něho budou na hodně dlouho ulehčením v bolesti a bídě. „Děkuju vám, pane“, řekl. „Za to ať vám žehná Bůh… A já vám k tomu dám radu. Vyhněte se jakémkoli službám králi, jestli můžete. Mně se tohle stalo, když jsem bránil jeho loď. Za Francii a za krále jsou prázdný slova, nic neznamenají. Váš vlastní život je přednější, to vám povídám! Sloužil jsem našemu panovníkovi věrně. Ale když už jsem nebyl k potřebě a stal se ze mne mrzák, nedokázal se o mě postarat. Už jsem mu nestál za to.“
Alexandr žebrákovi mlčky pokynul, uchopil do ruky uzdu svého koně a odcházel. Byl si vědom toho, že právě vyslechl z nešťastníkových úst to největší rouhání. Urážka krále stejně jako urážka Boha se v této zemi trestala smrtí. Ale což ten ubožák už nebyl potrestán daleko hůř, než kdyby skončil na hranici? A Alexandr se navíc nemohl ubránit dojmu, že ve slovech bývalého královského námořníka byli kus pravdy.

Ludvík IX., jeho předkové i jeho syn Filip se snažili o blaho země. Ale komu rozkvět Francie doopravdy přinášel štěstí? Jeho poddaným ne. Ti dál žili v bídě a bylo jim jedno, kdo jim vládne. On jako šlechtic na tom bylo poznání lépe, ale kdyby se vrátil ze Sicílie jako mrzák, nebo dokonce zahynul, Filip by si tím nijak hlavu nelámal.

Ještě chvíli provázely Alexandra pochmurné myšlenky. Ale protože byl mladý a touha po poznání byla daleko silnější než chmurné úvahy nad nespravedlností osudu, tvář se mu brzy opět rozjasnila. Znovu vyskočil do sedla, pobídl koně a vydal se strmými, křivolakými uličkami vzhůru do kopce, odkud tušil nádherný výhled.

Zastavil se až vysoko nad městem, mezi nízkými, kamennými zídkami, které od sebe oddělovaly ovocné sady měšťanů, žijících dole ve městě. Sklouzl ze sedla a hřebce uvázal k převislé větvi staré jabloně, jejíž nalité pupeny slibovaly, že se co nevidět opět zazelená. Když se posadil na placatý kámen, vyhřátý jarním sluncem, a pohlédl před sebe, vydechl obdivem. Přes střechy bílých domků, jimiž byla stráň poseta, shlížel na město se stovkami uliček, plácků, bílými věžemi kostelů a pochmurnými zdmi kláštera. Celému městu dominovala vojenská pevnost s mohutnými obrannými valy a přístav. Teprve teď si ho mohl Alexandr prohlédnout celý. Přestože něco podobného viděl poprvé v životě, musel ocenit jeho výhodnou polohu. Široká zátoka jako by se zakusovala do pevniny a zároveň ji ze dvou stran chránila bílými útesy. Mezi skalisky vyčnívajícími nad hladinu proplouvaly široké rybářské bárky i daleko rychlejší, i když menší čluny. Na obzoru právě mizela majestátně vyhlížející válečná galéra, zatímco do přístavu vplouval vysoký, rudě natřený koráb se dvěma palubami.

Alexandr se snažil najít mezi tím množstvím plachetnic, obchodních lodí i válečných korábů Vévodu burgundského, ale přístav byl příliš rozlehlý na to, aby se dokázal správně orientovat. Ještě chvíli se kochal pohledem na nedozírnou mořskou hladinu. Zdála se zkraje tmavě modrá, ale čím dál světlala a na horizontu již měla barvu bledě modrou jako pomněnky. Tato drobná, nenáročná kvítka ho vrátila ve vzpomínkách domů.

Už brzy rozkvetou na stráni pod jeho rodným Montfortem a na louky podél Garonny vyženou pacholci stádo koní, aby se po dlouhé zimě strávené ve stáji mohli opět volně proběhnout.

Alexandr přivřel oči a snažil se představit si otce, který sedí s matkou v síni v prvním patře hradu s okny obrácenými na řeku.

Matka sedí u okna ve svém oblíbeném křesle s vysokým opěradlem. Před sebou má dřevěný stojan, v jehož rámu je napnuté vyšívací plátno se započatým květinovým motivem, a v ruce nezbytnou jehlu, jejímž ouškem provlékla přízi zářivé barvy.

Otec sedí proti ní a krátkými doušky upíjí z poháru svařené víno, do něhož mu zámecký kuchař přidal špetku rozdrcené sušené mateřídoušky a med lesních včel, který by ho měl zbavit dávivého kašle. Za jejich zády v obrovském krbu obloženém bílými kameny žárem praskají velká dubová polena. Na předložce před krbem sedí nejmladší ratolest rodu, sedmiletá Claudie, a halí do pestrých hadříků loutku vyřezanou z lipového dřeva. U nohou jí leží dva ohaři a netrpělivě se ohlížejí po svém pánovi. Nakonec se dočkají.

Henri de Montfort postaví nedopitou číši na stůl, vstane, přistoupí ke dveřím a prudce zatahá za šňůru zvonku. Jeho pronikavý cinkot ještě ani nedozní, a už se objeví některý ze sluhů se soukenným kabátcem přes ruku. Nejdřív vyrazí z komnaty psi a ženou se dlouhou bílou chodbou ke schodišti. Za nimi kráčí jejich pán, aby vykonal každodenní obhlídku sídla. Na nádvoří se setká s mladším ze svých synů.

Alexandr se musí usmát, když si představí svého bratra Filipa, jak netrpělivě pobízí štolbu ke spěchu a zároveň se radí se sokolníkem, kterého z dravců má připravit k dnešnímu lovu. Filip si nakonec zvolí mladou jestřábici, kterou mu Alexandr přivezl darem, když se před rokem zastavil na několik dnů doma.

Za roky strávené ve službách Jindřicha d’Anjou a posléze v Královské kanceláři v Paříži zavítal Alexandr na rodný hrad jen třikrát. Z Poitou, kde měl rod Anjou své statky, nebylo na Montfort zase tak daleko – pro mladého, zdatného jezdce den jízdy tam a den zpátky. Jenomže Jindřich byl náročný pán a nedovolil svému panoši, aby se od něho často vzdaloval. Navíc většinu času stejně trávil v Paříži, kde bylo více zábavy a kam ho musel mladičký Alexandr doprovázet.

Alexandr si při jedné návštěvě Montfortu postěžoval otci. Náročná služba mu nevadila. Příčilo se mu však bezuzdné Jindřichovo počínání. Tušil, že takhle by se žádný šlechtic, tím spíše blízký králův příbuzný, chovat neměl.

„I nepřístojnosti a nevhodné chování druhých, kterých musíš být svědkem, mohou tvůj život obohatit.“
„Ale jak, otče?“ otázal se tehdy Alexandr.
„Musíš poznat i zlo, abys mohl ocenit dobro. Jedině díky zkušenostem, které načerpáš, je od sebe dokážeš odlišit a vybrat si v budoucnu to správné,“ zakončil Henri de Montfort přísně jejich rozhovor.

Přesto si krátce po této návštěvě rodného hradu povolal Alexandra do svých služeb sám panovník. Mladík netušil, že otec byl vnímavějším posluchačem, než si jeho syn zpočátku myslel.

Tehdy za ním do Paříže vyslal Michela, nejstaršího syna montfortského podkoního, který se stal nejen Alexandrovým sluhou, ale také věrným přítelem. Spolu objevovali radosti, které jim život v královském městě nabízel.

Spolu se také vrátili na několik dnů na Montfort, když se konal sňatek Alexandrovy mladší sestry Camilly. O její ruku pro svého syna tehdy požádal člen významného hraběcího rodu z Normandie. Ani ne šestnáctiletá Camilla, tichá a do sebe uzavřená dívka, se zpočátku sňatku s neznámým mužem, kterého nikdy v životě neviděla a jehož se děsila, bála. Na vlastní oči ho uviděla teprve pár dnů před svatbou, když Pierre de Parabere přijel se svou družinou do Gaskoňska, aby se zde oženil a svou manželku si odvezl na své statky. Pierre i Camilla si naštěstí padli do oka hned při prvním setkání, a také se ukázalo, že mají mnoho společných zájmů.

„Jejich soužití bude určitě šťastné, o tom jsem přesvědčena,“ prohlásila tehdy Jeanne de Montfort, když hleděla za dcerou a zetěm, jak se společně vydávají na cestu do Normandie.

„Láska mezi manželi není nutná, ale pokud je, dokáže velice zpříjemnit jejich život,“ připustil tehdy její manžel a láskyplně objal svou ženu kolem ramen.

„Na Montfortu vždycky vládla láska a bude to tak i nadále, o tom jsem přesvědčená,“ poznamenala Jeanne, zatímco sledovala vzdalující se průvod jezdců a plně naložených povozů.

Hraběnka svými slovy narážela na dávnou lásku prvního rytíře de Montfort, Geoffreyho, o níž, přestože od té doby uplynulo už více jak sto padesát let, dosud pěli minesengři písně.

Tehdy se Geoffrey Montfort, svobodný sedlák z Provence, vydal do Paříže, když jeho rodný dvorec nechal vypálit a členy jeho rodiny zavraždit hrabě de Naligny, táhnoucí tudy se svojí družinou na křížovou výpravu.

Nešťastný Geoffrey získal místo stolníka na dvoře tehdejšího krále Ludvíka VI. Díky své nebojácnosti a také zdravému rozumu, který zřejmě většině dvořanů chyběl, zachránil mlsnému králi život, když mu při jedné hostině zaskočilo sousto v krku. Udělal to, co se neodvážil učinit ani králův syn – vší silou bouchl panovníka do zad. Nebyl za to potrestán, jak se všichni přihlížející domnívali, ale naopak povýšen do šlechtického stavu.

A protože Naligny cestou do Svaté země zahynul a po něm zůstala jen mladičká vdova bez příbuzných a bez dědice, Ludvík Tlustý, jak mu jeho okolí přezdívalo, dal krásnou Lauru de Naligny i její hrad v Gaskoňsku čerstvě jmenovanému rytíři de Montfort.

Laura i Geoffrey se do sebe zamilovali na první pohled, stejně jako nyní Camilla a Pierre.

I ty si, chlapče, jednou přivedeš na Montfort ženu, kterou budeš milovat stejně jako ona tebe,“ řekla tehdy matka vedle stojícímu Alexandrovi.

Pokud se vůbec dostanu živ a zdráv na Sicílii a zpět, pomyslel si nyní hořce Alexandr. Znovu se mu připomnělo vyprávění znetvořeného žebráka na schodech kostela Saint Nicolas.

Aby unikl vzpomínkám, vstal, odvázal svého koně a vyhoupl se do sedla.

Hřebec kráčel ze svahu pomalu, opatrně kladl kopyta mezi ostré kameny, jimiž byla stezka pokrytá. Jakmile se však dostal na schůdnější cestu, rozběhl se cvalem. Alexandr mu nebránil.

„Jen se proběhni,“ řekl nahlas. „Už brzy tě budu muset nechat zavřít na lodi do podpalubí

Hřebec, jako kdyby rozuměl pobídce svého pána, ještě víc zrychlil. Zpomalil teprve v úzkých uličkách města; přesto se do brány hostince U Trojzubce vřítil jako blesk, až se hejno slepic, zobajících uprostřed dvora zrní, s křikem rozlétlo.

Zato k jezdci se rozběhl chlapec, ve kterém Alexandr poznal Paula, plavčíka z lodi Vévoda burgundský.

„Ach pane, to jsem rád, že jsem se vás konečně dočkal,“ zubil se Paul od ucha k uchu. Pak si uvědomil, že by měl pozdravit, a proto se neobratně uklonil.

„Mám vám vyřídit vzkaz od našeho kapitána.“
„Tak spusť, chlapče,“ vybídl ho Alexandr, i když už věděl, co bude následovat.

„Ta komtesa… Ta vzácná paní…“ Paul si zaboha nemohl vzpomenout na její jméno, což ho přivedlo do rozpaků a stydlivě sklonil hlavu.

„Komtesa de Luynes,“ pomohl mu Alexandr.

„Ano, ta,“ šťastně vydechl plavčík. „Před hodinou přijel do přístavu posel z její družiny. Komtesa…“ Paul se znovu odmlčel, neboť zapamatovat si jméno urozené dámy mu zjevně působilo potíže. „Komtesa a její doprovod už jsou před branami Marseille. Náš kapitán vás prosí, zda byste byl tak laskavý a dostavil se na loď.“
Paul si oddechl, že nejhorší má už za sebou. Sice zapomněl jméno té zpropadené ženské, ale pozvání tomuhle vznešenému pánovi vyřídil tak, jak mu Jean Balle přikázal.

„Dobrá, Paule,“ usmál se Alexandr na chlapce. „Zajdi si do kuchyně, ať ti tam dají něco dobrého na zub, a pak na mě počkej tady na dvoře.“
Paul byl opět zmatený. Nevěděl, co by měl udělat dřív. Kůň toho vznešeného pána je tak krásný. Nejraději by si pohladil jeho hedvábnou srst, dotkl se dlaní vlhkých sametových nozder, ale kus koláče, který voněl otevřeným oknem z kuchyně až, sem, také nebyl k zahození. Po chvilce váhání se rozhodl. Toho nádherného hřebce si vezme pán na loď, ale koláče právě vytažené z pece by mohly zmizet v nějakém ještě hladovějším žaludku, než je ten jeho. Jako člověk, který má ve všem jasno, zamířil Paul do domu. Alexandr seskočil z koně a přivázal ho ke sloupku před maštalí. Pak zašel do šenku a přivolal majitele hostince. Poděkoval mu za ubytování, štědře mu zaplatil, a ještě přidal tři zlaťáky za to, že ještě dnes večer nechá hostinský dopravit na palubu Vévody burgundského deset soudků toho nejlepšího vína, jaké si schovává ve sklepě pro nejlepší hosty, a tři soudky pálenky.

Cestou do svého pokoje se zastavil v komůrce, kterou hostinský vyhradil Niccolovi. Ital seděl na posteli a mezi koleny svíral hlubokou misku pohankové kaše, notně omaštěné žluťoučkým máslem. Když Alexandr vešel, udiveně zvedl hlavu a hřbetem ruky si utřel mastná ústa.

„Niccolo, stěhujeme se na Vévodu burgundského. Já pojedu napřed. Ty přijeď za mnou, až sbalíš všechny mé i své věci.“
„Takže už odplouváme, pane?“
„Nevím, kdy odplujeme,“ přiznal Alexandr. „Ale kapitán mi vzkázal, že komtesa de Luynes co nevidět dorazí do přístavu. Musím ji jménem Jeho královského Veličenstva přivítat na palubě. A protože jsem odpovědný za její bezpečnost, musím dohlédnout na její ubytování a nalodění všech jejích věcí. Myslím, že to bude chvíli trvat, proto nemusíš pospíchat.“
„Pane,“ vyhrkl Niccola, když se Alexandr otočil k odchodu. „Nevím, kde loď, na které poplujeme, kotví. Jak ji najdu?“
Na tohle Alexandr nepomyslel. Až teď si uvědomil, že on sám se musel ptát, který z korábů kotvících u mola je Vévoda burgundský.

„Na dvoře najdeš plavčíka z té lodi. Jmenuje se Paul. On ti ukáže cestu.“
* * *

V záři posledních slunečních paprsků stál Alexandr na palubě, předloktím lehce opřen o dřevěné zábradlí, a se zájmem pozoroval hemžení na přístavním molu. Mezi přístavními nosiči, kteří se jako pilní mravenci míhali s nákladem na zádech sem a tam, se obratně proplétali námořníci všech barev pleti.

Kromě Italů, Francouzů a Vlámů, kteří se od sebe dali rozeznat pouze podle pokřiku a nadávek, jimiž rozhodně nešetřili, mohl Alexandr spatřit štíhlé Araby, oblečené většinou v těsně přiléhajících vestách a žlutých nebo zelených kalhotách, na bocích pohodlně rozšířených. Mezi nimi se elegantní chůzí, nápadně podobnou kočičím pohybům, míhali Saracéni s bílými čapkami na kučeravých vlasech a s krátkými, zlověstně zahnutými dýkami zasunutými za šerpou, omotanou kolem štíhlého pasu. Nejvíc ho však zaujali vysocí černoši s tvářemi jakoby vyřezanými z ebenu a odulými nahnědlými rty. I přes neforemné režné kytle, kryjící jim ramena a paže a stažené kolem boků, se daly vytušit mohutné svaly. Většina z nich převyšovala ostatní muže dobře o hlavu.

„Ti prý pocházejí až ze samého nitra Afriky,“ vysvětlil Alexandrovi Jean Balle, když si všiml jeho pohledu. „Patří marockému sultánovi. Slyšel jsem, že jeho vojáci na ně pořádají lovy. Obklíčí vesnici a seberou všechny děti, chlapce i děvčata. Čím jsou menší, tím jsou pro ně cennější, protože malé dítě rychle zapomíná. Odvezou je do táborů v poušti a tam je nechají žít pod dohledem sultánových otroků. Z chlapců vycvičí vojáky. Z těch ošklivějších děvčat zase vychovají palácové služky a manželky pro vojáky.“
„A co se stane s těmi hezčími?“ otázal se Alexandr, kterého kapitánovo vyprávění zaujalo.

„Odvezou je do Fezu, Marrakéše, Meknesu nebo Rabatu. To všechno jsou sultánova sídelní města. Tam ty dívky, dokud jsou mladé a hezké, žijí v harémech sultána nebo jiných šlechticů Je jich tolik, že o většině z nich nemá jejich pán ani tušení a ony ho nikdy nespatří.“
„A co se s nimi stane potom, když zestárnou?“
„Ty, které patřily sultánovi, musí zemřít. Takové ženy se už nesmí dotknout žádný jiný muž. Slyšel jsem, že většinu z nich svrhnou z hradeb nebo hodí do moře, aniž kdy ty chuděrky poznaly muže. I když Arabové tvrdí, že jejich panovník je přímým potomkem Mohammeda, tedy něco jako Boha, asi je přece jenom víc obyčejným člověkem. Má totiž v každém z těch svých harémů stovky takových nešťastnic. A i kdyby se mu líbily sebevíc, tolik ženských prostě nezvládne,“ zakončil své vyprávění Jean Balle.

„Chápu těžký úděl těch dívek,“ řekl Alexandr. „Nemohou nic dělat, jen se poddat osudu. Ale proč neutečou třeba tihle?“ ukázal rukou na dva statné černochy, kteří se zastavili poblíž Vévody burgundského a o čemsi se spolu dohadovali.

„A kam by utíkali, pane?“ zasmál se kapitán. „Sami už dávno neví, odkud vlastně pocházejí, kde je jejich rodná vesnice. Nikoho nemají – kromě svého sultána. A ten se o ně stará dobře. Nenechá je trpět hlady, postará se jim o obydlí, a když dospějí, mohou si vybrat i manželku, takže tam někde v Maroku mají i své rodiny a děti. A když zestárnou a nemohou se už plavit po mořích nebo bojovat v sultánově vojsku, je o ně postaráno, dokud nezemřou.“
„Sultán je zřejmě velice rozumný panovník,“ poznamenal Alexandr. Vzpomněl si na zmrzačeného žebráka, jehož tělo piráti zohavili, když bránil králův majetek, a nyní byl odsouzen k bídnému živoření.

„No pane…,“ potřásl hlavou kapitán. „Pro sultána nevychovávají jen budoucí vojáky a námořníky. Do jeho harémů dodávají také eunuchy.
„Co je to?“
„Spíš kdo je to… Chlapci, které v útlém jinošském věku zbaví jejich mužství, aby nikdy v budoucnu nemohli obcovat se ženou. Stejně jako to dělají naši sedláci s mladými býčky nebo hřebci. Viděl jsem spousty takhle zohavených hochů na trhu s otroky v Oranu.“
„Ale proč…?“ zděsil se Alexandr.

„Jak už jsem řekl, pane, žen v harémech se nesmí dotknout nikdo jiný než sultán. Jenomže někdo je musí hlídat a posluhovat jim. A touha muže po ženě je silná. Proto pro tuto službu potřebují eunuchy. Alexandra napadlo, zda by si žebrák před kostelem St. Victor raději nevybral osud eunucha, kdyby v mládí tušil, jak jednou bídně skončí. Z přemýšlení ho opět vytrhl kapitánův hlas:

„Myslím, pane, že tamhle se blíží váš sluha.“
Alexandr pohlédl směrem, kam Jean Balle ukazoval. Spatřil Niccolu, pyšně se natřásajícího v sedle hnědé muly, zatímco před ním, v pažích objímaje těžký vak, běžel Paul.

Přestože kapitán nic neříkal, jen mlčky hleděl, jak se jeho plavčík i jezdec blíží k lodi, Alexandrovi hněvem ztvrdly rysy. Nechal Paula v hostinci, aby Niccola zbytečně nebloudil přístavem. Myslel si, že Ital vysadí chlapce za sebe do sedla a nenechá ho celou cestu běžet, a ještě k tomu s těžkým vakem v náruči. Pohlédl ze strany na Jeana Ballea. Kapitánův obličej nesl stopy mírného pobavení. Jeho štětinaté obočí dokonce vylétlo vzhůru. Alexandr znovu otočil hlavu zpět a výraz v jeho tváři také doznal pobavené změny.

Paul doběhl na kraj mola, a aniž zvolnil tempo, svižně vystoupal po vratkém můstku až na palubu. Zde položil vak a netuše, že ho pozorují oba opodál stojící muži, stoupl si těsně ke kraji paluby, založil si ruce v bok a ještě dětskýma očima shlížel dolů na Niccolu.

Ten seskočil z muly, pohlédl vzhůru a v očích se mu objevilo zděšení. Bezmocně se rozhlédl kolem sebe, ale muži hemžící se na molu mu nevěnovali ani tu nejmenší pozornost.

Paul seběhl jako šipka po můstku zpět na pevnou zem a jal se cosi Niccolovi vysvětlovat. Půvabně přitom mával rukama jako pták vyrovnávající let po obloze. Niccola na chlapce zíral s otevřenými ústy a několikrát bezmocně pokrčil rameny. Na zadní části paluby se ozvaly hlasité výkřiky mužů, kteří zanechali práce a nahrnuli se k zábradlí v předtuše náramné legrace.

Niccola je nezklamal. Ještě chvíli nejistě přešlapoval z nohy na nohu, ale pak přece jenom učinil první krok. Vstoupil na můstek a komicky komíhal rukama odtaženýma od těla, zatímco opatrně kladl jednu nohu před druhou. Povzbuzován hlasitými výkřiky námořníků, naklánějících se přes zábradlí paluby, došel vratkými a nejistými krůčky až do poloviny můstku. V tom okamžiku dostal nešťastný nápad podívat se dolů. Vzápětí se přístavem rozlehl jeho hlasitý výkřik a ozvalo se temné žblunknutí, jak se zřítil do kalné vody.

Muži na palubě začali povykovat tím hlasitěji, ale dva z nich se jako šipky vrhli dolů. Ještě dřív se však vzduchem kmitlo hubené chlapecké tělo a Paul se několika svižnými tempy dostal ke zmítajícímu se Niccolovi jako první. Štíhlou, ale těžkou dřinou na lodi zocelenou paži zahákl Niccolovi pod rameny a držel mu hlavu nad vodou, dokud se ho neujal jeden z námořníků. Společnými silami dotáhli Itala k molu.

Niccolo zůstal ležet na zemi a nejevil ochotu vstát. Byl by tam ležel kdoví jak dlouho, ale druhý námořník ho uchopil za opasek a zatřásl s ním jako se štěnětem. Pak si ho přehodil přes rameno jako žok a svižně s ním vyběhl po můstku. Na palubě Niccolu složil ke kapitánovým nohám.

„Co sis to dovolil?“ vykřikl Niccolo a začal se namáhavě zvedat. „Třásl jsi se mnou jako s hadrem.“
Ryšavý námořník otevřel pusu a chystal se z ní vypustit peprnou nadávku, ale při pohledu na kapitána a urozeného mladíka, stojícího hned vedle, se zarazil.

„Můžeš jít, Jacquote. Jdi si po své práci,“ rychle řekl Jean Balle. „A ostatní taky,“ otočil hlavu, aby ho všichni slyšeli.

Muži rázem zmlkli a zábradlí v tu chvíli osiřelo. Alexandr však zaslechl odcházejícího Jacquota, který si neodpustil:

„Měl jsem ho nechat, aby se utopil.“
„Pane,“ vyhrkl Niccolo, když spatřil Alexandra. Kapitána, který celou scénu sledoval s pobaveným úsměvem, nehodlal vzít na vědomí.

„Běž se osušit a převléknout,“ řekl Alexandr. „Paul ti ukáže, kde budeš spát,“ dodal, když spatřil plavčíka, jak se snaží rychle proklouznout kolem nich. „A tobě děkuji, chlapče. Jsi odvážný.“
„To přece nestálo za řeč, pane,“ špitl hoch, ale bylo na něm vidět, že ho uznání těší.
III.

Právě když slunce usoudilo, že pro dnešní den už se na Marseille nasvítilo dost a dost, a jeho oranžový kotouč pozvolna mizel za ponurými hradbami opatství St. Victor, objevil se v ulici vedoucí k přístavu povoz. Byla to vlastně široká kára na dvou kolech, celá pokrytá vybledlým režným plátnem. Táhly ji dvě muly a po jejím boku kráčel vozka.

Hned za ním se objevila skupina zbrojnošů sedících na koních a ozbrojených luky a samostříly. Jakmile se jezdci dostali až na molo, utvořili souvislou řadu, zatímco vůz jel drkotavě dál.

Postupně se objevily ještě další tři vozy, z nichž prostřední byl natřený červenou barvou, a plachta kryjící dřevěné oblouky nad ním svítila jasnou žlutí. Celý průvod uzavíralo asi pět ozbrojenců, rovněž na koních. Tři z nich seskočili ze sedel a začali z mola výkřiky a jasnými posunky odhánět zevlouny, kteří se zvědavě tlačili k povozům.

„Jestli se nemýlím, náš vzácný náklad právě dorazil,“ poznamenal Jean Balle. ‚Gabrieli,“ zavolal na vysokého snědého muže, kterého předtím představil Alexandrovi jako svého prvního důstojníka. „Dohlédneš na řádné naložení a uskladnění všech věcí, které bude třeba dát do podpalubí.“
„Spolehni se, Jeane,“ ujistil ho Gabriel, v jehož rysech obličeje se dala vystopovat silná příměs maurské krve. Vzápětí začal jmény svolávat námořníky, které si vybral, aby s ním seběhli na molo. „Půjdu komtesu de Luynes přivítat a představit se jí“ řekl Alexandr.

„Jen jděte, pane. Já zůstanu tady. Moje místo je na palubě,“ odpověděl Jean Balle a opřel se loktem o kormidlo na vyvýšeném můstku, jako by tím chtěl dát najevo, kdo je pánem a velitelem Vévody burgundského.

Alexandr se sice nutil do klidu, ale musel si přiznat, že ho pohání zvědavost. Jak asi vypadá žena, která se jede provdat za guvernéra Sicílie a nad jejíž bezpečností měl bdít až do Palerma?

Když sestoupil na molo, zamířil k povozu se žlutou plachtou. Do cesty mu vstoupil muž s helmou na hlavě a pancířem kryjícím hrud. Alexandr ho zarazil pozvednutím ruky a představil se mu.

„Vaše Milosti,“ uklonil se muž. „Měl jsem dopravit urozenou komtesu de Luynes a její doprovod do Marseille. Svůj úkol jsem splnil.“
„Děkuji ti,“ řekl Alexandr. „Ted už se o bezpečnost Její Milosti postarám sám. Ty ještě dohlédni, aby bylo řádně vyloženo všechno, co je na vozech.“
Alexandr ani na chvíli nezapochyboval, že se pod plachtami dalších tří vozů ukrývají bedny, koše a truhlice, v nichž je veškeré věno, které si nevěsta poveze na Sicílii s sebou.

Na červeném voze se mírně poodhrnul cíp plachty a objevila se ženská ruka s drahým prstenem na malíčku.

„Vaše Milosti,“ přistoupil Alexandr k postranici korby.“ Hrabě de Montfort k vašim službám. Dovolte mi, abych vás doprovodil na loď.“
Otvor v přední části vozu se zvětšil a v něm se objevila ženská hlava v čepci ovinutém pruhem látky z jemného, světle zeleného batistu. Na Alexandra se upřely šedé oči, jejichž zachmuřený výraz zdůrazňovaly znatelné váčky nad masitými tvářemi. Úzké rty a energická, dopředu vystupující brada o své majitelce prozrazovaly, že si od života nenechá nic líbit. Také o tom Alexandra nenechala na pochybách. „Musím vám to, hrabě, dovolit, ať se mi to líbí nebo ne. Teď mi ale největší službu prokážete, když mi pomůžete sestoupit dolů.“
Alexandr natáhl obě ruce a žena mu obemkla zápěstí pevnými prsty. Jejich silný stisk prozrazoval, že v nich má obrovskou sílu. Mírně se předklonila a přehodila nejdřív jednu a pak druhou nohu přes přední část korby. Udělala to tak šikovně, že kromě Alexandra, který stál v její těsné blízkosti, nikdo jiný nezahlédl její kotníky ani lem brčálově zelené spodničky. Stejně obratně si stoupla na oj a seskočila na zem.

„Děkuji vám, hrabě,“ řekla, když konečně stanula na zemi.

Alexandr odpověděl mírnou úklonou hlavy, i když popravdě netušil, za co mu žena děkuje. Byl přesvědčen, že by si uměla poradit sama; možná by jí nedělalo potíže opustit vůz, ani kdyby se nyní klidně stojící koně splašili a rozběhli se po molu tryskem.

Nyní měl možnost prohlédnout si celou její postavu. Přestože patřil na Filipově dvoře k nejvyšším a nejurostlejším mužům, ženiny oči byly téměř v úrovni jeho očí. Ani umně nařasený svrchní plášť z hnědého sametu, volně splývající až na zem, nedokázal zakrýt široká ramena a statné boky. Zatímco si upravovala batistovou roušku, jíž měla omotaný krk, Alexandra zaujal šelest uvnitř vozu a tichý dívčí hlas, kterému odpovídal druhý, o poznání hlasitější.

„Uvnitř je ještě moje neteř a její komorná,“ vysvětlila žena.

Na důkaz toho, že mluví pravdu, rázným pohybem odhrnula plachtu.

Alexandr spatřil dvě hlavy. Jedna byla pevně obtočená bílou plachetkou, cudně uvázanou pod bradou. Z kulatého obličeje, na nose a tvářích pokrytého pihami, se usmívaly plné rty. Dívka vstala z kupy barevných polštářů, na nichž seděla, a svižně jako lasička vyskočila z vozu.

„Ágnes, nemusíš celému přístavu ukazovat svoje punčochy,“ ostře ji napomenula statná žena. Dívka sice provinile sklopila hlavu, ale zatímco si oběma rukama upravovala dlouhou kytli z barvené ovčí vlny, její oříškově hnědé oči spočinuly na jednom ze žoldnéřů, který stál celou dobu mlčky opodál. Ten pozvedl koutek úst a neznatelně přivřel víčko pravého oka.

„Élisabeth, pokud nechceš strávit noc v téhle káře, budeš muset vystoupit,“ vyzvala dívku sedící dosud ve voze její teta. To ona se jede provdat za hraběte de Noailles do Palerma, ne já…, jak jste si asi domýšlel, milý hrabě,“ dodala poněkud uštěpačným tónem, v němž se dala postřehnout lehká nevole. „I když i já jsem komtesa de Luynes. Clarissa de Luynes. Jsem mladší sestra Élisabethina otce.“
Alexandr se uklonil směrem k otvoru v plachtě. Mohl však zahlédnout pouze oči, které se pod jeho zvídavým zrakem rychle sklopily, takže nezaznamenal ani jejich barvu. Zbytek dívčina obličeje byl zahalen rouškou z jemného bílého mušelínu. Usoudil, že komtesa de Luynes si tímto způsobem chránila cestou pleť proti prachu, který byl ostatně všude, jak jej cestou vířila kopyta koní. Ulpěl nejen na barevných polštářích, ale jeho slaboučké závěje byly patrné i v záhybech bílé roušky. Pokrýval i sametový plášť, do něhož se dívka zimomřivě halila, přestože ve voze bylo teplo.

Élisabeth učinila neobratný pohyb, jako by chtěla vstát, ale nohy zdřevěnělé dlouhou jízdou jí vypověděly službu. V zoufalé snaze neupadnout se zachytila oběma rukama Alexandrových ramen. Ještě dřív než mohla učinit jakýkoli pohyb, kterým by toto důvěrné gesto napravila, naklonil se Alexandr do vozu, uchopil ji jednou rukou kolem pasu a druhou pod koleny. Překvapilo ho, jak je dívka lehounká. Když ji postavil na zem vedle vozu zjistil, k je i malé postavy, neboť vysoký čepec, na němž byla přichycená rouška kryjící jí obličej, mu sotva dosahoval k rameni.

„Tohle je Vévoda burgundský, mé dámy, koráb, který vás dopraví do Palerma,“ řekl a ukázal na loď tyčící se poblíž mola. „Kapitán vás již očekává na palubě.“
„Ale jak se k němu dostaneme?“ otázala se starší žena a nedůvěřivě pohlédla na úzký můstek, který spojoval Vévodu burgundského s pevninou.

Na tohle Alexandr nepomyslel. Nemohl dopustit, aby některá z komtes spadla do špinavé vody jako před chvílí Niccolo.

„Když přikážete, pane, jsem k službám,“ ozval se za jeho zády sytý hlas.

Alexandr se otočil a pohlédl na Gabriela. Tvář prvního důstojníka byla sice vážná, ale v očích mu probleskovaly pobavené plamínky smíchu.

„Madame, prokažte mi tu čest a dovolte mi, abych vás dopravil na palubu Vévody burgundského,“ uklonil se Gabriel a v osmahlé tváři se mu zablýskly zuby v neodolatelném úsměvu.

Starší komtesa de Luynes si prvního důstojníka změřila pohrdavým pohledem, pak znovu pohlédla vzhůru na palubu lodi, která pro ni v daném okamžiku byla stejně nedostupná jako království nebeské, a rezignovaně pokrčila širokými rameny.

Gabriel si tento pohyb vysvětlil jako souhlas. Přistoupil ke Clarisse de Luynes, zvedl ji na statných pažích tak lehce, jako by nevážila víc než pírko, a rozhodným krokem zamířil k můstku. Než na něj vstoupil, ohlédl se po Alexandrovi a opět mu ve tváři zahrál úsměv.

Élisabeth de Luynes stála u postranice vozu a naslouchala komorné Ágnes, která jí cosi horlivě šeptala. Alexandr k ní přistoupil, a než jí mohl nabídnout pomoc, dívka k němu mlčky vztáhla ruce. Uchopil ji do náruče a rovněž s ní zamířil k můstku, který už byl mezitím prázdný. Zahlédl, jak první důstojník už opatrně staví mohutné břemeno na palubu a s úklonou se vzdaluje.

Jakmile Alexandr vstoupil na úzkou lávku a mimoděk zvolnil krok, ucítil, jak se dívka zachvěla a bezděčně mu přitiskla paže kolem krku úžeji. Ovanula ho jemná vůně, která se linula z jejího šarlatově zbarveného sametového pláště. „Nebojte se, komteso, na palubu se dostanete v pořádku,“ řekl polohlasně Alexandr, aby dívku uklidnil.

Neodpověděla, jen stisk jejích paží povolil, jako by se zastyděla.

Jakmile se ocitli na palubě, Élisabethiny ruce okamžitě sklouzly z jeho ramen. Alexandrovi se zdálo, že ho dokonce odstrčila, jako by jí najednou těsná blízkost cizího muže vadila.

„Děkuji vám, hrabě,“ řekla Clarissa de Luynes, popadla svou neteř za ruku a přitáhla ji k sobě. „Pokud nám ještě ukážete, kde se můžeme ubytovat, nebudeme už vaše služby potřebovat.“
„Samozřejmě, madame,“ odpověděl Alexandr. „Dovolte mi však ještě, abych vám představil kapitána této lodi.“
Jean Balle, který celou tu dobu stál na vyvýšeném můstku opřen o kormidlo, přistoupil a před oběma ženami se uklonil.

„Pan Balle, kapitán Vévody burgundského,“ představil ho Alexandr.

Clarissa de Luynes si zarostlého muže, jemuž vlasy povlávaly v mírném vánku a činily jeho hlavu ještě větší, změřila stejně pohrdavým pohledem jako před chvílí Gabriela.

„Jste osobně zodpovědný dopravit nás do Palerma. Doufám, že si to uvědomujete.“
„Vyplním rozkaz Jeho královského Veličenstva k vaší plné spokojenosti, madame,“ odpověděl Jean Balle.

„Je to vaše povinnost. Jak dlouho budeme nuceny pobývat na téhle lodi?“ obrátila se Clarissa s dotazem na Alexandra.

Ten znovu pohlédl na kapitána, který jediný dokázal podat uspokojivou odpověď.

„No,“ přimhouřil Jean Balle oči a vyčkávavě pohlédl k obzoru, jako by se tam měla zjevit odpověď. „Když nás bude provázet příznivé počasí a když nás cestou nic nezdrží, měli bychom dorazit do Palerma asi za tří týdny…, urozená paní,“ dodal po krátké odmlce. „Chápu, že moje loď nemůže poskytnout tak vznešeným dámám pohodlí, na jaké jsou zvyklé, ale já i moje posádka uděláme vše k vaší spokojenosti.“
Clarissa de Luynes se znovu obrátila k Alexandrovi a kapitánovi už nevěnovala jediný pohled. Dala mu tím najevo, k muž bez šlechtického titulu, a navíc vyhlížející jako lapka, který číhá v temných hvozdech na bohabojné pocestné, si nezaslouží sebemenší pozornost urozené dámy.

„A nyní, hrabě, by mě potěšilo, kdybyste nám ukázal, kde si můžeme odpočinout. A ty, Ágnes,“ kývla prstem na komornou, kterou už jeden z námořníků rovněž dopravil na palubu, „se postarej o naše osobní zavazadla. Jak se něco ztratí… Však víš, že potrestat umím.
* * *

Alexandra probudil nezvyklý pohyb. Zdálo se mu, že pod ním jeho postel ujíždí. Otevřel oči a nepříjemný pocit, že se děje něco nepatřičného, vzrostl o to víc, když pohlédl vzhůru. Dřevěné trámy stropu byly příliš nízko, jako by se na něho měly každou chvílí zřítit a pohřbít ho pod svou tíhou. Tento tísnivý dojem ještě posilovalo bouchání a vrzání, které se ozývalo ze všech stran, a lucerna v kyvném závěsu, připevněná ke stropu.

Alexandr se posadil a promnul si oči. Rázem se upamatoval. Nacházel se na obchodním korábu, kterému velel svérázný kapitán Jean Balle. Loď se jménem Vévoda burgundský právě vyplouvala z přístavu.

Rychle vstal, posbíral šatstvo, které včera odložil na víko truhly, a oblékl se. Jen co učinil první krok ke dveřím kajuty, zavrávoral a musel se zachytit stěny. Mírně se mu zatočila hlava.

Něco podobného zažil, když v dětství se svým pozdějším panošem Michelem odvázali rybářovu pramici pod Montfortem a společně se vydali na tajný výlet po Garonně.
Nejdřív byli opojeni zakázaným dobrodružstvím. Seděli vedle sebe na dně loďky a s rozzářenýma očima pozorovali známou krajinu, která jim ubíhala před očima. Jenomže když se o pár set metrů dál od hradu dostali ke mlýnu, zmocnil se pramice proud, který ji hnal stále rychleji a rychleji.

Alexandr si pamatoval, jak se pokusil postavit, aby snáze dosáhl na větve olší, sklánějící se nad vodou. Břeh však byl příliš daleko a loďka plula čím dál tím rychleji. Aby nepřepadl přes její bok, hoch si raději sedl.

Stejně jako kdysi i teď cítil lehké chvění kolem žaludku a marně hledal oporu pro nejisté nohy. Tenkrát malé cestovatele zahlédl ze břehu mlynář a se svými pomocníky zachytil pramici dlouhými bidly a společně ji dostrkali ke břehu. Když se oba chlapci vrátili na hrad,. Michel dostal výprask a Alexandr se za trest nesměl zúčastnit lovu s jestřábem, na který se celou zimu těšil.

Alexandr by i teď přijal podobný trest, jen kdyby houpání pod jeho nohama ustalo. Nebyl tady však nikdo, kdo by mu jej uložil, ani nikdo, kdo by byl ochoten loď zastavit. Proto se rozhodl pomoci si sám, jako to ostatně dělal už po mnoho let od doby, kdy opustil Montfort.

Mírně se rozkročila snažil se celým tělem přizpůsobit kolébavému rytmu lodi. Ted už chápal, proč většina námořníků chodí i po pevné zemi širokou, jakoby kolébavou chůzí. Po chvíli zjistil, že už mu udržení rovnováhy nečiní žádné potíže, a otevřel dveře do úzké chodbičku. Po schůdcích na palubu už vyběhl bez sebemenších potíží. Zde zůstal překvapeně stát.

Loď teď vypadala úplně jinak. Plachty, které byly dosud skasané nebo lany připevněné ke stožárům, se nyní ve větru nadouvaly v celé své velikosti a zakrývaly tak některé části paluby.

„Dobré jitro, pane,“ pozdravil ho jeden z námořníků, probíhal kolem něho.

Alexandr mu odpověděl a zeptal se ho, kde najde kapitána.
„Tam, pane,“ ukázal muž na vyvýšený můstek, kde stál Jean Balle a sledoval, jak obrovský černoch, kterého Alexandr dosud neměl možnost spatřit, otáčí dřevěným kormidlem hned na tu, hned na onu stranu.

Jakmile kapitán zahlédl Alexandra, vydal se k němu. „Přivstal jste si, pane,“ vítal ho Jean Balle. „Líp byste udělal, kdybyste zůstal v posteli, dokud neopustíme záliv. Zatím to s Vévodou burgundským hází sem tam. Ale až budeme na volném moři a vítr se opře do plachet, ručím vám za to, že tahle krasavice se uklidní.“
„Ještě nikdy jsem nebyl na lodi. Tohle je moje první plavba. Byl jsem zvědavý,“ řekl Alexandr.

Za nic na světě by se nepřiznal, že ho nahoru vyhnal hlavně stísňující pocit v podpalubí. Navíc mu bylo na čerstvém vzduchu mnohem líp než v zatuchlé kajutě.

„To chápu, pane,“ vážně kývl hlavou Balle. „Vždyť je taky na co koukat.“
Alexandr měl pocit, že zkušeného mořského vlka neobalamutil, že kapitán dobře chápe nepříjemné pocity, které provázejí každého suchozemce při jeho první plavbě.

„Podívejte se, pane. Není to nádhera?“ ukázal kapitán rukou na opačný bok lodi.

Alexandr se obrátil a popošel pár kroků. Naskytl se mu úchvatný pohled na vzdalující se přístav. Šedé hradby opatství St. Victor s vysokou věží kostela už nevypadaly zdálky tak hrozivě, jako když je spatřil poprvé. Paláce, plácky a ulice města, které pevnost obklopovaly, už ztrácely obrysy stejně jako domy v zahradách, rozesetých po okolních stráních. Tam, kde ještě v noci kotvil Vévoda burgundský, zelo prázdné místo, které brzy zaplní jiný koráb. Mezi bílými skalisky, která Alexandr uviděl poprvé z okna hostince U Trojzubce, se i dnes ráno proplétaly bárky rybářů, vracejících se s čerstvým úlovkem. Tam daleko za těmi kopci leží Montfort, který jednou zdědí a stane se jeho pánem… A před ním, tak daleko, že si to neuměl ani představit, se rozkládá Sicílie, malá část království, jež spravuje králův bratr. Alexandr se dotkl levé strany svého kabátce, pod nímž měl ukrytý list pro tamějšího guvernéra. A také mu musí v pořádku předat…
„Měl bych se pozeptat, jak se cítí obě dámy de Luynes,“ řekl nahlas. Neviděl je od včerejšího večera, kdy obě zmizely, doprovázeny komornou Ágnes, ve své kajutě. Vlastně jsem viděl pouze tu starší, poopravil se v duchu a před očima mu vytanula postava obryně Clarissy de Luynes, jak vleče za ruku drobnou dívčí postavičku, zahalenou od hlavy až k patě. Pak už se ani jedna z žen neobjevila, i když dveře jejich kajuty se neustále otvíraly a zavíraly, jak tam nosiči přinášeli truhly, skříňky a rance. Alexandr byl zvědavý, jak velké prostory asi tyto tři ženy obývají, když se tam má vejít ještě tolik věcí.

Zbylý obsah plně naložených vozů, nad nimiž přísně bděli zbrojnoši hraběte de Luynes, se postupně stěhoval do podpalubí mezi ostatní náklad. Teprve pozdě v noci prázdné vozy odjely z mola. Za svitu pochodní opustili přístav i ozbrojenci, aby se vydali na zpáteční cestu do Normandie.

„Nemusíte se bát, pane, že bych se nepostaral o pohodlí komtes de Luynes,“ ujistil Alexandra kapitán.

„O tom nepochybuji,“ odpověděl Alexandr a myslel to naprosto upřímně. Kapitán si získal jeho sympatie již včera. Vytušil, že tomuto muži může důvěřovat. Proto dodal, i když to původně neměl v úmyslu a nikomu jinému by se se svými obavami nesvěřil:

„Byl jsem požádán panem de Joinville, abych se odebral na Sicílii a tam předal vzkaz guvernérovi v Palermu. Teprve až poté mě senešal požádal, abych zároveň do Palerma doprovodil komtesu de Luynes…“
„A netušil jste, pane, že budete doprovázet i její tetu,“ dodal kapitán.

„Věděl jsem, že slečna de Luynes nepocestuje sama. Domníval jsem se, že ji bude provázet jen komorná.“
„Neprovdaná dáma nemůže cestovat sama, pane. Vždycky je dobré, když má vedle sebe někoho zkušeného a rozumného.“ Raději však Alexandrovi zatajil, že o rozumu Obryně, jak sám pro sebe starší ženu nazval, má jisté pochybnosti.

Včera večer zašel za lodním kuchařem a poručil mu, aby naložil na obrovský podnos sušené ovoce a pečivo, ráno čerstvě upečené vyhlášeným marseilleským pekařem. Pak přikázal plavčíkovi, aby to vše donesl do dámské kajuty. Nejdřív ale osobně dohlédl, aby si Paul umyl obličej, kartáčem vydrhl ruce a vzal čistou košili. Teprve potom mu svěřil voňavý náklad a ze schůdků sledoval, jak chlapec opatrně kráčí úzkou chodbou.

Paul byl za chvíli zpátky a rozpačitě kladl podnos na zem před kapitána.

„Ta stará nic z toho nepřijala,“ vysvětloval zdrceně. „Prý nic nepotřebují.“
„Ať už tě neslyším víckrát takhle mluvit,“ napomenul ho nevzrušeně Jean Balle. „Ta dáma se jmenuje komtesa de Luynes. Pokud ji během plavby potkáš a bude mít nějaké přání, musíš ji oslovovat Vaše Milosti. A jestli máš chuť, tak tohle sněz sám.“
„Ano, pane,“ vážně přikývl Paul a nebylo jasné, který z těch dvou příkazů tím myslí.
* * *

Élisabeth de Luynes seděla na posteli, pokud se tak úzké a nepohodlné lůžko dalo nazvat, v jedné ruce držela kostěný hřeben a ve druhé zrcátko se stříbrnou rukojetí a rozčesávala si vlasy, které jí v bohatých vlnách splývaly přes prsa.

Včera večer neměla možnost prohlédnout si kajutu, nebol jí v tom bránila tma, kterou slabý knot olejové lampy přichycené v držáku na stěně stěží přeměnil v ponuré šero. Lis se nechala odstrojit a ulehla, zmožena celý den trvajícím úmorným cestováním.

Vycítila, že i její teta Clarissa musela být unavená, protože jen poručila Ágnes, aby dohlédla na uložení všech věcí, které budou ráno potřebovat, a pak se mlčky svalila na lůžko bez zbytečných připomínek a výčitek, jak měla ve zvyku.

Včera brzy ráno, ještě před rozbřeskem, vyjely vozy doprovázené žoldnéři hraběte de Luynes z Avignonu, kde celá skupina přespala v tamním klášteře.

Asi po dvou hodinách jízdy, na dohled od malé osady, se u jednoho z vozů, na němž byla složena většina nákladu, zlámala oj. Cesta byla samý výmol, mezi nimiž vyčnívaly ostré a špičaté kameny. I jezdci na koních jeli opatrně, aby si některé ze zvířat neporanilo kopyto nebo členek.

Tažní valaši však neměli na výběr, neboť byli zapřažení v páru. Zatímco se jeden z nich snažil uhnout vystouplému balvanu a odbočil vpravo, druhý valach pokračoval rovně. Oj nevydržela a podélně se rozštípla. Vozka ještě v poslední chvíli seskočil na zem a vlastním tělem vůz zastavil, jinak by jeho korba vyděšená zvířata ošklivě potloukla.

Celá kavalkáda musela zůstat stát. Několik žoldnéřů sesedlo z koní a začalo vozkovi pomáhat s vypřažením.

Clarissa de Luynes vykoukla zpod plachty, a když viděla, co se stalo, neváhala vystoupit. Došla až k porouchanému vozu, jednou rukou uchopila vyčerpaného a zděšeného vozku za rameno a druhou ho začala políčkovat. Chudák se neodvážil bránit, neboť ze zkušenosti své i jiných věděl, že by tím panin vztek ještě zvýšil.

Jeden ze žoldnéřů skočil do sedla a dojel do osady. Za chvíli se objevil statný chlapík se dvěma syny, kteří vůz odtáhli k nejbližší chalupě a tam se pustili do opravy.

Élisabeth si chvíli prohlížela okolní krajinu otvorem v plachtě a pak se rozhodla sestoupit z vozu a projít se po louce, na níž se modraly rozkvetlé hyacinty. Za několika chalupami, jež tvořily malou osadu, se vlnily vrchy porostlé tmavým porostem listnatých lesů. A za nimi se už rozkládala kopcovitá a malebná Provence, tolik odlišná od dívčiny rodné, poněkud drsné Normandie. Každý kraj, kterým projížděli, byl něčím pozoruhodný. V Anjou se podél obou břehů Loiry táhly dlouhé pásy vinic. Lahodný mok z jejich vinných hroznů si nechával na svůj hrad dovážet i Élisabethin otec. Na vějířovitě se rozkládajících svazích Marche a Limousinu mohla obdivovat stáda krav a ovcí, které tam vyhnali pasáci z okolních usedlostí. Po Auvergne museli cestovat pomalu a opatrně, neboť horské svahy byly pokryté sněhem. O to jasněji v sedlech mezi nimi zářila horská jezera, z nichž se řítily dolů do údolí prudké bystřiny. Ale tady dole už bylo teplo a slunce vysušilo i poslední kaluže, které zde po odcházející zimě zbyly.

Élisabeth si přehodila přes ramena plášť a za pomoci Ágnes seskočila na zem. I když už byli téměř u cíle své cesty, čekalo ji ještě celodenní kodrcání v prachu, který vířila kopyta koní. Rozběhla se a uprostřed louky klesla na kolena před nádherně zbarvenými paličkami hyacintů. Utrhla několik stvolů a přitiskla si je k obličeji. Právě se chystala nasát do plic jejich omamnou vůni, když ji polekal tetin rozzlobený hlas.

„Lis, okamžitě se vrať!“
Élisabeth se snažila předstírat, že rozkaz přeslechla. Vzápětí si uvědomila, že když se nevrátí, teta za ní vyšle některého ze zbrojnošů, aby ji přivedl zpět. S květy přitisknutými na prsa loudavým krokem, aby si krátký útěk co nejdéle prodloužila, kráčela k vozům.

Teta Clarissa stála uprostřed cesty a pánovitě podupávala nohou obutou v pohodlných botkách z měkké kozinky. Počkala, až neteř přijde k ní, a pak řekla tiše, aby ji muži postávající u koní neslyšeli:

„Vylezeš si zpátky na vůz a budeš sedět uvnitř, dokud nedojedeme do Marseille. A Ágnes tě nespustí z očí, jinak jí pořádně zvalchuju hřbet.“
Lis zachytila dívčin pohled a spatřila v jejích očích slzy a na tváři červený otisk tetiny dlaně. Mlčky podala komorné ruku a s její pomocí nastoupila zpět do vozu. „Hej, vy!“ obrátila se Clarissa k venkovanům, lopotícím se s opravou oje. „Koukejte si pospíšit, jinak vám nezaplatím.“
Přestože byli poháněni vidinou peněžité odměny i hrozbami mohutné dámy, která celou dobu stála u nich a sledovala je ostřížím zrakem, byli vesničané s opravou hotovi, teprve když se slunce vyhouplo na oblohu.

Zbytek cestování už uběhl v poklidu, nebo[ vozy brzy sjely do údolí a dál pokračovaly po pravém břehu mohutné řeky Rhony, která se majestátně valila k moři, vědoma si své síly.

Teprve pozdě odpoledne, poblíž jakési vesnice s dřevěným kostelem, přikázala Clarissa de Luynes zastavit. Zatímco jezdci napájeli koně, ženy ve voze pojedly uzené maso a ovesné placky, které jim v noci napekly jeptišky v Avignonu. Lis i Ágnes žvýkaly mlčky, neodvažovaly se pohlédnout jedna na druhou, aby si nevysloužily pokárání.

Teprve když večer projely severní branou hradeb města Marseille, Ágnes neodolala a nadzvedla cíp plachty.

„Ach paní,“ vydechla v údivu. „To jsou ale vysoké domy. Takové jsem neviděla ani u nás v Argentana, a že je to velké město.“
„Huso hloupá,“ obořila se na ni Clarissa de Luynes. „Ještě jsi toho viděla moc málo. Marseille je přece o mnoho větší než Argentan. Je to hned po Paříži to největší město království. A teď, uhodila dívku přes ruku, nasaď Élisabeth na hlavu čepec. Brzy budeme v přístavu, nemůže zůstat prostovlasá.“
Ágnes se přes hromadu polštářů, na nichž během jízdy všechny tři odpočívaly, naklonila ke koši, v němž byly naskládané ovčí houně. Na nich ležel bílý čepec a rouška, nyní již poměrně dost zašpiněná prachem, který se na ní během jízdy usadil. Komorná stočila Élisabeth dlouhé, světlé vlasy do uzlu, připevnila je kostěnými jehlicemi na temeni hlavy a navrch nasadila vyztužený čepec podlouhlého tvaru. Když kolem něj chtěla nařasit širokou batistovou roušku, aby elegantně splývala její paní po ramenou, starší žena ji zlostně odstrčila.

„Míříme do přístavu, kde budou samí muži. Někteří z nich dokonce ani nejsou křesťané. Moje neteř nemůže vystoupit z vozu jako nějaká poběhlice a nechat se okukovat kdekým.“
Vytrhla komorné látku z rukou a pevně batist obtočila Élisabeth kolem hlavy, takže nebyl vidět jediný vlas. Chvíli přemýšlela a pak jedním cípem látky zakryla i dívčin obličej, takže z něj byly vidět pouze oči.

„Budete obě sedět a ani se nehnete,“ přikázala Clarissa přísně. „Dokud vám to sama neporučím, zůstanete skryté ve voze.“
Ágnes se neodvážila ani pípnout a Lis se apaticky opřela do polštářů. Znala svou tetu dobře a bála se jí víc než otce, a dokonce i víc než nevlastní matky, kterou si hrabě de Luynes přivedl na hrad poblíž Argentana, dřív než uplynul rok od smrti jeho první ženy.

Teta Clarissa, mladší sestra hraběte de Luynes, se nikdy neprovdala a zůstala v sídle svého bratra. Lisiny starší sestry Anna a Joana svorně tvrdily, že zůstala na ocet, protože ji nikdo nechtěl pro její strašnou povahu. Po straně se jí posmívaly, ale když na ně teta upřela svůj vševědoucí pohled a pánovitě zakývala prstem, sklopily oči a poslušně přiběhly. Každá z nich už nesčetněkrát okusila políček do tváře, kterými teta rozhodně nešetřila a rozdávala je i při sebemenším náznaku neposlušnosti.

Nejpřísnějším trestem však nebyly políčky, po kterých se děvčatům vždy zatmělo před očima a měla co dělat, aby neupadla na zem.

Joaně se dokonce jednou po takovém rázném pohlavku spustila krev z nosu. Děvče se ji snažilo setřít z brady a ušpiněné ruce si pak nevědomky otřelo o živůtek. Clarissa jí tehdy poručila svléknout se do spodní košile. Zatímco přivolaná služka odnášela šaty k vypráví, teta chytila plačící neteř za ruku a odvedla ji do tmavé komory vedle hradní kuchyně. Tam ji nechala bez jídla celý den. Každá z hraběcích dcer se postupně seznámila s nevlídnou místností, kde to páchlo zatuchlinou a kde ze stropu visely obrovské pavučiny. Nešťastná provinilkyně si mohla sednout pouze na hromadu plesnivých houní a poničených koňských postrojů, pokud nechtěla až do večera stát bosýma nohama na kamenné a studené podlaze, pokryté slizem a špínou.

Dívky pak večer ve společné komnatě přísahaly tetě pomstu, ale ani jedna nevěděla, jak ji vykonat. Otci se neodvažovaly žalovat, ani by se nenamáhal je vyslechnout. A matku vídaly málo. Sotvakdy vyšla ze svého pokoje, většinu dne trávila na lůžku. Po narození nejmladší dcery Élisabeth zhubla, její plet dostala nezdravou voskovou barvu a vlasy, dříve tak krásné a husté, prořídly a ztratily lesk. Dvakrát se dívky od otce dozvěděly, že budou mít bratra, opravdového dědice panství, ale v obou případech se dítě narodilo mrtvé. Po druhém porodu hraběnka de Luynes už svou komnatu neopustila. Její dcery mohly přes zavřené dveře slyšet pouze její dusivý kašel a pláč. Opět ji uviděly až v hradní kapli, kde ležela v otevřené rakvi. Ruce měla zkřížené na prsou, ve vyzáblých prstech svírala velký stříbrný kříž a ve tváři se jí konečně zračil klid.

Po smrti švagrové se komtesa Clarissa ujala vlády nad celou domácností. Ti, kteří se domnívali, že nezvládne starost o ovdovělého bratra a výchovu tří malých neteří, se zmýlili. Clarissa de Luynes dokázala nemožné. Nejenže věděla o všem, co se děje v panských komnatách, ale neuniklo jí ani nic z toho, co se odehrává v čeledníku.

„Ta ženská snad vůbec nespí,“ šeptaly si služky a bály se jí jako čert kříže. A měly proč.

Clarissa vstávala s ranním rozbřeskem a svíce v jejím pokoji zhasínala pozdě v noci. Ale ani tehdy si služebnictvo nemohlo být jisto, že se neobjeví v kuchyni, aby zkontrolovala, zda je měděné a cínové nádobí řádně vycíděné, krb vysmýčený a vedle něj narovnaná hromada polen. Běda děvečce, která se vykradla z čeledníku, aby se pomuchlovala s některým z pacholků na seníku vedle stájí. Takovou prostopášnici čekal výprask karabáčem, pokud vůbec nemusela s pláčem opustit hrad a vrátit se do rodné chalupy v některé z okolních vesnic.

„Na tvoje místo čeká spousta dalších holek,“ křičela komtesa de Luynes, když ubožačku vlastnoručně švihala důtkami po zádech. „A teď táhni, pancharta, kterého sis dozajista upletla, tady nechci.“
Pár měsíců po manželčině smrti hrabě sestře oznámil, že se hodlá znovu oženit.

„Potřebuju dědice,“ vysvětlil jí s úšklebkem, když spatřil její zkoprnělý obličej. „Mám jenom dcery. A já chci syna!“
Svatba byla sice okázalá, jak se na šlechtice v dobrém postavení sluší, ale ne rozmařilá. Hrabě de Luynes nehodlal utrácet peníze, které chtěl jednoho dne předat synovi.

„Dost na tom, že budu muset vyplatit dcerám věno,“ vysvětloval hostům, kteří se sjeli v omezeném počtu.

Že jeho nová choť si s sebou přivezla truhlici až po okraj naplněnou zlaťáky, několik vozů drahého nádobí, goblénů a nádherného nábytku, kvitoval se samolibým úsměvem. Rovněž před podepsáním svatební smlouvy donutil nastávajícího tchána, aby své dceři připsal rozsáhlé polnosti.

Catherine, jediné dítě lenního pána z Picardie, se zprvu chovala tiše, zdálo se, že se ve všem podřídí švagrové. Svých nevlastních dcer si příliš nevšímala, jejich výchovu zcela přenechala Clarisse. Krátce po svatbě však otěhotněla a s rostoucím břichem se zvětšovala i její pánovitost.

Catherine byla přesvědčená, že svému stárnoucímu choti porodí syna. A jako skutečná hraběnka de Luynes a matka budoucího dědice musí mít svá nezadatelná práva. Postupně začala přebírat od švagrové její povinnosti; nejdříve vlídně a s pokorným úsměvem, ale jak plynuly měsíce, chovala se čím dál víc pánovitěji.

Konečně jednoho nevlídného podzimního dne nechala zavolat porodní bábu a zavřela se s ní ve své komnatě. Nejen že vykázala všechny služky, ale donutila opustit místnost i Clarissu, která místo u postele rodičky považovala za své právo. Po mnoha hodinách se z hraběnčiny komnaty rozezněl dětský křik. Catherine porodila zdravého chlapce. Při křtu mu dali jméno Charles.

Mladá hraběnka se po porodu rychle zotavila a plně se ujala vedení domácnosti. Služebnictvo se nedokázalo rozhodnout, která z obou dam de Luynes je horší. Služky se už nemusely bát, že budou tvrdě potrestány, když budou přistiženy v náruči statného chasníka. Catherine de Luynes byla povznesena nad milostné potřeby svých poddaných. Zato jí nebylo lhostejné, kolik toho snědí a vypijí. Šlichta pro prasata, která na hradě chovali ve značném počtu, byla jen o málo horší než jídlo, jež teď dostávalo služebnictvo pouze dvakrát denně. Po hubené stravě a tvrdé dřině většina čeládky padla večer zmožena únavou a jedinou radost hledala ve spánku.

Na panský stůl přicházelo sice dobré jídlo, ale bylo ho podstatně méně než za panování Clarissy, neboť Catherine byla přesvědčená, že se jím plýtvá. Stejného dojmu nabyla, když nahlédla do truhel, kde měly uložené oblečení její nevlastní dcery. A tak nejstarší Joana dědila odložené šaty své macechy. Když z nich vyrostla, předala je Anně, a ta pak mnohokrát přešívané a barvené sukně

a živůtky donosila jako poslední.

„Bůh trestá pýchu a rozmařilost, naopak rád vidí pokoru a skromnost,“ vysvětlovala Catherine svému muži. „A navíc čím méně nyní ukrojíme z koláče, tím víc jednou zbude pro našeho syna.“
Tomu hrabě rozuměl. Miloval svého posledního potomka a byl ochoten udělat pro něho cokoli. V duchu už ho viděl u dvora v Paříži, kde by jednou mohl dosáhnout vysokého postavení, když bude zaštítěn dostatečným majetkem. Proto byl zcela hluchý ke stížnostem sestry Clarissy, která se nechtěla tak lehce vzdát bývalého postavení paní domu. Proto byl zcela hluchý ke stížnostem sestry Clarissy, která se nechtěla tak lehce vzdát bývalého postavení paní domu. Proto byl zcela hluchý ke stížnostem sestry Clarissy, která se nechtěla tak lehce vzdát bývalého postavení paní domu.

.Catherine mi dokázala porodit syna, který žije odbyl ji bratr, když si přišla stěžovat. „A ty se starej o mé dcery, kterých máš ostatně víc než dost,“ poručil. Clarissa tedy veškerou svou moc, která jí zbyla, uplatnila při činnosti, již nazývala ‚cepování mladých komtes’. Tato výchova spočívala v přísných trestech za sebemenší provinění a v častých půstech, jež podle ní „vyháněly z těla hříšné myšlenky“.

Catherine si nemohla nevšimnout uplakaných očí svých nevlastních dcer, ale bylo jí to lhostejné. Jejím jediným cílem se stalo hromadění majetku a rozmazlování syna, který jej jednou zdědí.

Z malého Charlese vyrůstal bojácný hoch, zcela závislý na své matce. Když poznal, že většinu svých dětských prohřešků může svalit na nevlastní starší sestry, nikdy se nerozpakoval tak učinit. Nemusel se bát, že by byl potrestán, kdyby se na jeho lži přece jenom přišlo.

Dívky se ho brzy začaly stranit, stejně jako se vyhýbaly maceše, otci i tetě. Přimkly se jednak druhé, navzájem se bránily. Když však nastal čas a hrabě de Luynes oznámil Joaně, k pro ni dojednal sňatek, přivítala tuto zprávu s nadšením. Svého ženicha neznala, měla ho spatřit až v den svatby. Od tety Clarissy se dozvěděla, k je to bohatý baron z Noyonu, který by si pokládal za čest vzít si za manželku dívku z hraběcího rodu. Joaně nevadilo, že je dvojnásobným vdovcem, jenž by mohl být jejím dědečkem.

„Nic nemůže být horšího než život tady,“ svěřila se se šťastným úsměvem sestrám, když se s nimi před odjezdem do Noyonu loučila.

Anna měla větší štěstí. Její manželství dohodl hrabě de Luynes s bretaňským rejdařem z Brestu pro jeho syna. Mladík se společně se svým otcem dostavil na hrad, aby domluvili podmínky svatební smlouvy. Jednání se protáhlo, nebol ani jedna strana nechtěla ustoupit od svých požadavků.

„Bojím se, že to nevyjde a já tady budu muset zůstat,“ plakala zoufalá Anna mladší sestře v náruči.

Élisabeth ji sice konejšila, ale také si nebyla jistá. Nakonec se hrabě s rejdařem dohodli a šťastná Anna navždy opustila Normandii. Lis zůstala sama. Společná komnata, dříve plná smíchu, štěbetání, ale i pláče a přísahání pomsty tetě Clarisse, teď byla naplněna dusivým tichem. Jedinou spojenkyní, která dívce zůstala, byla služtička Ágnes, která měla za povinnost posluhovat Clarisse i její neteři.

„Slečno, asi se brzy provdáte i vy,“ zašeptalo děvče jednoho večera své paní do ucha, když jí pomáhalo se svlékáním.

„Jak ses to dozvěděla?“ otázala se Lis vzrušeně.

„Říkala mi to v poledne Marie, co slouží v kuchyni. A ta to měla od té hrbaté pradleny… No, však ji znáte.“
„Samozřejmě,“ mávla Lis netrpělivě rukou. „A co dál…?“
„Té to řekl sokolníkův syn, kterému to zase řekl Pierre.“
„Který Pierre?“
„No… ten, co posluhuje u stolu. Nesl do komnaty vašeho otce…, tedy Jeho Milosti pana hraběte, víno. A tam seděl ten člověk, co sem na hrad přijel dnes ráno. Prý až z Paříže,“ sdělovala důležitě Ágnes.

Lis se zamyslela. Ráno skutečně na hradní bránu zabušil jezdec a dožadoval se přijetí u Jeho Milosti pana de Luynes, neboť pro něho má list přímo od senešala Jeho královského Veličenstva. Něco důležitého v tom listu muselo být, protože hrabě přijal jezdce okamžitě, jako by ho již dlouho očekával. Jenomže takových spěšných poslů už přes padací most přejelo… A kdo ví, jestli se Pierre nepřeslechl, nebo někdo z těch, kdo tu novinu slyšeli před ní, si něco nepřidali.

Druhý den se posel vrátil do Paříže a život na hradě šel dál. Ágnes jen krčila rameny, když na ni Lis pohlédla. A tety se zeptat netroufala.

Třetí den si hrabě nechal zavolat nejmladší dceru do své komnaty. Seděl u krbu, v němž hořela dubová polena, v pohodlném křesle vystlaném kožešinami. Po jeho pravici stála Catherine a tvářila se nesmírně spokojeně. Dokonce se na nevlastní dceru usmála. „Nechal jste pro mne poslat, otče?“ otázala se Lis, jen co poklekla a políbila hraběti ruku. Když se dotkla rty i prstů macechy, ta jí pokynula, aby vstala.

„Ano,“ řekl hrabě. „Našemu rodu se dostalo veliké cti. Pan de Joinville, královský senešal, mi tímto sděluje velice závažnou věc.“ Hrabě pozvedl pergamen, na jehož konci visela rozlomená rudá pečeť. „Francouzský guvernér Palerma, hrabě de Noailles, se rozhodl znovu oženit. Poprosil našeho nejmilostivějšího panovníka, aby mu vybral manželku mezi dcerami francouzských rodů, odpovídajících jeho postavení. Jeho Veličenstvo král Filip poctil svým výběrem právě náš rod. A teď můžeš jít. O vše ostatní se postará teta Clarissa.“
Lis se uklonila otci i maceše a vyšla na chodbu. V hlavě jí vířily otázky jedna přes druhou. Kde je vlastně Palermo? Je hodně daleko od Argentana? Kdo je to guvernér? Bude mladý a hezký, jako byl rejdař z Brestu? A kdy opustí otcův hrad? Bude si s sebou moci vzít Ágnes? Nemůže přece přijet do toho Palerma sama! I s Joanou a Annou odcestovaly služebné. Jen aby Palermo bylo dost daleko, aby už nikdy nemusela spatřit tetu ani macechu.

Postupně dostala odpověď na všechny otázky.

Jen co otevřela dveře do komnaty, která pro ni po odchodu sester byla až příliš velká, spatřila tetu.

Clarissa seděla na sidéliu, vystlaném polštáři, a tvářila se nesmírně důležitě.

„Už ti otec řekl, jaké štěstí tě potkalo, Élisabeth?“ otázala se Clarissa, když předtím pokynula neteři, aby usedla proti ní.

„Ano, teto,“ špitla Lis a posadila se.

„Dobrá. Začneme tedy s přípravami. Bude třeba zhotovit ti odpovídající výbavu…“ Clarissa se odmlčela, když si uvědomila, že ji čeká střetnutí s bratrovou manželkou. „Ale o tom si promluvím s tvým otcem,“ dodala rozhodně, neboť si uvědomila, že tenhle spor musí tentokrát vyhrát ona. „Dcera hraběte de Luynes, která se má stát manželkou francouzského guvernéra, nemůže odplout jako žebračka.“
„Odplout…? Cožpak Palermo neleží ve Francii?“ otázala se užasle Lis.

„Palermo,“ řekla důležitě teta, „je největší město na Sicílii. To je ostrov, který je součástí území, jež patří našemu panovníkovi. Již mnoho let je spravuje králův bratr, hrabě d’Anjou. Ten ale nesídlí v Palermu, ale v… v Neapoli,“ lovila Clarissa v paměti informace, které jí dopoledne sdělil bratr a o nichž předtím sama neměla ani tušení. „Cesta tam bude dlouhá, a proto si musíme pospíšit s přípravami. Nejdřív projedeme napříč celou Francií a nalodíme se v Marseille…“
Lis se leknutím málem zastavilo srdce. Projedeme… Nalodíme…
„Kdo my?“ otázala se v neblahé předtuše.

„Pojedu s tebou. Dívka tvého postavení nemůže, ba ani nesmí cestovat sama, protože…“
Lis už dál neposlouchala. V hlavě se jí usídlila jediná myšlenka: nikdy se už tety nezbaví.

Večer ji našla Ágnes v slzách.

„Ani já se moc neraduji,“ vyhrkla komorná, když se jí Lis v návalu pláče svěřila. „Komtesa mi právě před chvílí oznámila, že s vámi… tedy s vámi oběma,“ opravila se, „pojedu také. A vy víte sama nejlíp, slečno, co už jsem od komtesy schytala pohlavků a ran.“
Obě dívky zmlkly.

Lis přemýšlela o tom, že Palermo není dost daleko, aby unikla tetině společnosti. Nebo je možná příliš daleko. Kdyby se jela provdat do Bretaně jako Anna nebo do Noyonu jako Joana, odcestovala by sama. Proč až někam na Sicílii?

Ágnes zase uvažovala o tom, že už nikdy neuvidí Bertranda, nového kuchařova pomocníka. Poslední dobou pro ni schovával pamlsky, jež by jinak nikdy neokusila, neboť se připravovaly pouze pro pána a jeho rodinu.

„Ale co,“ pohodilo děvče hlavou, neboť už mělo tu šťastnou povahu, k se ve všem snažilo hledat to lepší. „Vždyť vy se tam… no, tam daleko… stanete manželkou vznešeného šlechtice. On bude vaším pánem. I komtesa Clarissa ho bude muset poslouchat, jako teď poslouchá vašeho otce.“
* * *

Zatímco se Lis česala, pozorovala Ágnes, jak si klekla před vysokou truhlu z jasanového dřeva a otevřela její vyřezávané víko.

„Řekněte mi, slečno, jaké šaty vám mám na dnešek připravit?“ otočila komorná hlavu.

Lis chvíli uvažovala a pak odpověděla:

„Ty červené hedvábné. A pod ně mi přichystej bílou spodničku.“
„To je zbytečné,“ ozval se hlas ve dveřích, které spojovaly dvě kajuty dohromady.

Vzápětí se objevila teta Clarissa ve spodní košili. Dosud tmavé vlasy, které nosila přes den stočené, jehlicemi upevněné na temeni a skryté pod čepcem, jí teď splývaly po ramenou.

„Tyhle šaty jsou z kvalitní látky, bylo by škoda povalovat se v nich na posteli.“
„Ale já přece nebudu ležet v posteli,“ bránila se Lis. „Jen co mě Ágnes oblékne, chtěla bych si vyjít na palubu.“
„Už jsme vypluli,“ oznámila stroze teta. „Chůze po palubě by pro tebe mohla být nebezpečná. Jistě sama cítíš, jak se s námi všechno houpá. I já mám co dělat, abych se udržela na nohou.“
Aby doložila své tvrzení činem, zapřela se rukou o rám dveří, až dřevo pod její vahou zapraštělo.

„Myslím, tetičko, že bych to zvládla,“ řekla Lis a na důkaz toho, k mluví pravdu, spustila bosé nohy na podlahu, vstala a učinila pár krůčků. I když se jí zdálo, že pod ní dřevěná prkna ujíždějí, udržela se ve vzpřímeném postoji.

„Zůstaneš tady,“ rozhodla Clarissa. „Všechno, co budeme potřebovat, obstará Ágnes.“
„Ale ten kapitán včera říkal, že plavba potrvá tři týdny. Přece nemůžeme být…“
„Můžeme,“ uťala teta rázně Lisinu námitku. „Jsme v prostředí, v němž by se urozená dáma nikdy neměla ocitnout, a mezi muži, jimž by neměla věnovat jediný pohled, natož s nimi hovořit. Jediná možnost, jak se jim vyhnout, bude ta, že zůstaneme v těchto dvou kajutách. Proto můžeš být celý den oblečená pouze do spodničky a živůtku. Aby ses nenudila, přibalila jsem k tvým věcem plátno na vyšívání.“
Lis polkla, neboť se jí draly slzy do očí. Vyšívací bubínek, jehlu a přízi brala do rukou, jen když nebylo zbytí.

Na hradě žila žena, manželka vrchního stolníka, která uměla nádherně vyšívat. Pod jejími šikovnými prsty vyrůstaly na jemném plátýnku či hedvábí překrásné květy jasných barev.

Všechny tři sestry hleděly jako u vytržení na tu nádheru a chtěly ženu napodobit. Když však uchopily jehlu do nemotorných prstíků, zjistily, že to není zdaleka tak jednoduché. Nejlépe se dařilo Anně, Joana a Lis by vyšívací bubínky zakrátko nejraději odložily, ale teta rozhodla jinak. Jen co dívky jakž takž zvládly ozdobné stehy, přikázala, že všechny společně musí zhotovit přehoz na oltář do hradní kaple. Nebýt Anny, která sestrám s jim určeným dílem pomohla, svatá Kateřina, jíž byla kaple zasvěcena, by se oltářní pokrývky nikdy nedočkala.

Anna však byla nyní daleko, a jak Lis pochopila, před tetou nebylo zde na lodi úniku. Hlavou jí bleskla vzpomínka na zatuchlou komoru s plísní na zdech a pavučinami, visícími od stropu. Možná by jí tam bylo lépe. Přesto se ještě nevzdávala.

„Na lodi je také ten hrabě, který nás má doprovázet. Měly bychom…,“ bojovala Lis do poslední chvíle.

„Dobře žes mi připomněla,“ vztyčila Clarissa varovně prst. „Musím ti připomenout, že dáma tvého postavení, která se navíc jede provdat za tak vznešeného muže, jakým je guvernér de Noilles, by měla projevit trochu více dobrého vychování

„Nejsem si vědoma, že bych…“
„Všimla jsem si, jak ses po něm dívala. Když tě donesl na palubu, doslova jsi ho hltala očima. A už vůbec nechci mluvit o tom, jak ses k němu tiskla, když tě vzal do náruče, aby tě vynesl po té lávce. Měla by sis uvědomit, že to udělal proto, že jinou možnost, jak tě dopravit na tuhle loď, neměl. A ty ses na něj přilepila jako… jako…“ Clarissa se zatvářila, jako kdyby neexistovalo slušné slovo pro odsouzeníhodné počínání její neteře. „Věř mi, že pro tebe bude lepší, když zůstaneš po celou dobu plavby zavřená v této kajutě. Snad si toho hrabě de Montfort nevšiml. Co by si ale pomyslel, kdyby se tvé nevhodné chování vůči němu opakovalo?“
Lis zaraženě mlčela a neodvažovala se na tetu ani pohlédnout. Raději otočila hlavu k Ágnes a sledovala, jak komorná vytahuje z truhly čistou spodničku a roztřásá ji, aby z ní odstranila suché snítky levandule, jimiž bylo veškeré prádlo proloženo.

„Ten mladý muž zřejmě patří do guvernérova okruhu. Chceš snad, aby ho, jen co přistaneme, zpravil o tvé vyzývavosti?“ pokračovala starší žena nemilosrdně. „Také by se mohlo stát, že by si tě hrabě de Noailles odmítl vzít za ženu. Ta ostuda!. Musely bychom se vrátit zpět do Francie a ty bys už nikdy…“
Clarissa chtěla dodat, že by její neteř už nikdy nenašla vhodnou partii ke sňatku a zůstala by sama a odkázaná na milost příbuzných, což není pro žádnou ženu záviděníhodný život. Naštěstí si však uvědomila, že i ona zůstala neprovdaná, a nechtělo se jí před dívkou odkrývat své bolavé místo. Proto zakončila své kázání slovy:

„Pokud budeš v mé péči a já za tebe budu zodpovídat, budeš se držet v mé blízkosti a se žádným mužem neprohodíš zbytečné slovo! A ty,“ obrátila se ke komorné, která se krčila nad truhlou, „si pospěš.“
„Ano, paní,“ pípla poslušně Ágnes, ale její slova zanikla v zaklepání na dveře sousední kajuty.

Clarissa de Luynes rychle ustoupila až k Lisině lůžku, aby ji nebylo vidět, a pak pohybem hlavy přikázala komorné jít otevřít.

Obě ženy slyšely, že dívka s někým na chodbičce hovoří, ale ve skřípotu, který loď vydávala, nerozuměly ani slovu.

Ágnes se vzápětí vrátila a oznámila:

„Hrabě de Montfort vás, paní, prosí o přijetí.“
„Ale vždyť já jsem… já nemám…,“ koktala Clarissa a její pohled spočinul na truhle, kde byly uložené její šaty.

Lis i Ágnes vyčkávaly. Nikdy dosud neviděly, že by tato tvrdá žena podlehla panice.

Clarissa se však brzy vzpamatovala a přikázala děvčeti: „Vyřiď panu hraběti, ať laskavě chvíli posečká, že ho pak ráda přijmu. A okamžitě se vrať!“
Ágnes se ještě ani neotočila, když Clarissa již sama zvedala víko truhlice. Vytáhla z ní sametové šaty se širokými rukávy a se spoustou háčků, které se zapínaly na zádech. Spěšně do nich začala soukat své mohutné tělo, ale protože nebyla zvyklá oblékat se sama, několikrát si přišlápla lem sukně a bez Lisiny pomoci by se netrefila do rukávů.

Jen co se Ágnes vrátila, rychle s Lis zapnuly háčky na živůtku a pak komorná navyklým pohybem stočila paniny vlasy a strčila je pod čepec, který jí Lis podala.

Clarissa uchopila do ruky zrcátko, které před chvílí Lis položila na stůl, a zkoumavě do něj pohlédla. Jen co se ujistila, že zpod čepce nevyčuhuje jediný zbloudilý pramen vlasů, přešla do první kajuty, kterou si včera večer přivlastnila. Bez jediného slova ukázala na lůžko, které bylo dosud neustlané, a počkala, až před něj komorná postaví dřevěný paraván. Když si povšimla, že Lis zvědavě nakukuje otevřenými dveřmi z vedlejší kajuty, sykla:

„Ne aby ses ukazovala, jsi polonahá. Toho mladého muže přijmu sama.“ Pak pokynula Ágnes, aby nechala hosta vstoupit.

Alexandr musel sklonit hlavu, aby se neuhodil o rám dveří. Když ji znovu zvedl, bylo mu jasné, k Jean Balle nemluvil do větru, když tvrdil, k oběma dámám bude během plavby poskytnuto veškeré pohodlí, které jim může Vévoda burgundský nabídnout. Tato kajuta byla podobná té jeho. Stůl, židle, truhla a lůžko, jež tušil za rozkládacím paravánem, byly stejné kvality jako ty, jež se nacházely i u něho. Přestože místnost byla i stejně velká, působila stísněným dojmem, který vyvolával obrovský koš, stojící v rohu, a masivní truhlice, na jejímž víku se v neuvěřitelné změti povalovaly jakési součásti dámské garderoby společně s hřebeny, jehlicemi do vlasů, různobarevnými stuhami a dalšími proprietami.

Alexandr rychle otočil hlavu, neboť mu bylo jasné, že tyto věci stejně jako postel za paravánem měly zůstat mužskému pohledu utajeny. Jeho oči spočinuly na mohutné postavě, která se před ním tyčila.

„Vaše Milosti,“ uklonil se Alexandr před ženou, kterou už měl možnost poznat včera v přístavu a o níž věděl, že je jednou z komtes de Luynes. „Dovolte mi, abych vám popřál dobré jitro.“
„Děkuji vám, hrabě,“ řekla Clarissa, posadila se ke stolu a rukou ukázala na druhou židli. „I když nemohu tvrdit, že je skutečně dobré,“ pokračovala upjatě. „Ještě nikdy jsem neusínala na lodi. A musím konstatovat, k bych si ráda tuto zkušenost odpustila. Vždyť sám vidíte, jak je to tady stísněné a naprosto nevyhovující
„To je mi líto,“ opáčil Alexandra sedl si. „Mohu vás však ujistit, že kapitán učinil, co bylo v jeho silách. Uvolnil pro vás a vaši neteř ty nejlepší kajuty, které jsou na Vévodovi burgundském k dispozici.“
„Jistě, tomu jsem ochotná uvěřit,“ připustila Clarissa. „Vždyť má na palubě budoucí choť palermského guvernéra. Věřím, že udělá cokoli, aby se neznelíbil ani jemu, ani Jeho královské Výsosti. Přesto ale nemohu opominout jisté skutečnosti, které nelze ani při nejlepší vůli přehlédnout“
„Pokud mi je sdělíte, pokusím se o nápravu… madame… řekl mladík okamžitě, i když poněkud zaváhal nad oslovením.

Žena sedící proti němu mu včera na molu sdělila, že je rovněž komtesa jako její neteř. Znamenalo to jediné: Je dosud svobodná a nemůže si tudíž činit nárok na oslovení „madame“, což je titul pro vdanou ženu. Stejně tak nemá právo na titul „Vaše Milosti“, i když je sestrou hraběte. Jenomže Alexandr vycítil, že tato stárnoucí matrona si z ješitnosti nebude přát, aby ji oslovoval „komteso“, jako kdyby byla mladou dívkou. Už dávno nepatřila k nejmladším, a bohužel také ne k nejhezčím ženám. Krásná zřejmě nebyla nikdy, ani když byla mladá, což bylo už hodně dávno. Kdysi snad mohla být hezká, přestože na ženu byla příliš vysoká a mohutná. Cosi v jejím chování, pohybech a pohledu však nasvědčovalo, že pokud v dívčím rozpuku vlastnila určitý půvab, dávno jej ztratila.

Clarissa de Luynes milostivě kývla a začala vypočítávat nedostatky, s nimiž se za tak krátkou dobu na Vévodovi burgundském mohla obeznámil. Alexandr žasl, jak je všímavá, protože od způsobu, jakým byla dopravena, vlastně vynesena na palubu, přes úzké schody vedoucí do podpalubí, až po vybavení kajuty včetně závěsné lampy u stropu, s tím vším byla nespokojená.

Zatímco Alexandr trpělivě naslouchal stížnostem, jeho zrak zabloudil k nedovřeným dveřím za ženinými zády. Uhodl, že spojují tuto kajutu s vedlejší, již zřejmě obývá dívka, kterou sice včera držel v náruči a nesl po lávce vzhůru, ale nemá tušení, jak vypadá. Koutkem oka zahlédl drobné bílé prsty, které nyní uchopily okraj dveří a pomalu, aby vrzající panty způsobily co nejmenší hluk, je pootevřely o něco víc.

„…a také doufám, že před naší kajutou bude každé ráno stát džber s pitnou vodou, aby z ní naše komorná mohla připravit jídlo,“ vypočítávala Clarissa své požadavky.

„Kapitán již zařídil, abyste měly každý den dostatek pitné vody,“ ujistil ji Alexandr. „Zároveň však mě požádal, abych vám jeho jménem nabídl služby lodního kuchaře. Mohu je z vlastní zkušenosti, madame, vřele doporučit.“ Bylo vidět, jak žena váhá. Nabídka chutně upraveného jídla od kuchaře, který měl při ruce dosud čerstvou zeleninu, veškeré dostupné koření, mořské ryby, jež mu muži z posádky vždy ochotně nalovili, byla lákavá. Truhla se zásobami, kterou nechala rovněž přinést do kajuty, obsahovala jen pytlíky s pohankou, prosnou krupicí, džbánky s medem a nakládanou zeleninou, suchary, bochník sýra a soudeček s pálenkou z jablek.

„Bohužel, hrabě, ale musím vaši nabídku s díky odmítnout,“ rozhodla se nakonec Clarissa. „Moje neteř, kterou miluji víc než svůj život, je chatrného zdraví…“
Alexandr mohl téměř přísahat, že za dveřmi, spojujícími obě kajuty, zaslechl tlumený výkřik.

„…a proto nemohu dopustit, aby si je ničila ještě víc nevhodnou, i když věřím že chutnou stravou. Uvítám však, když nám občas necháte poslat čerstvou rybu, aby ji moje komorná mohla pro tu chuděru upravit.“
Alexandr teď ještě víc zatoužil na vlastní oči spatřit záhadnou chorou dívku, která byla včera od hlavy až k patě zahalená do neforemného pláště a obličej jí kryla rouška.

„Samozřejmě, madame,“ ujistil proto obryni, která nyní vstala na znamení, že hodlá jeho návštěvu ukončit. „Nejen to, ale také dohlédnu, aby vám z lodní kuchyně poslali každé jídlo, které kuchař připraví pro mne a pro kapitána. Bude záležet na vás, jak s ním naložíte. A pokud se nebudete cítit zde v kajutě dobře, můžete i se svou neteří trávit čas na horní palubě. Zařídím, aby tam neměl přístup nikdo z mužstva, pokud tam budete vy.“
„Už jsem vám řekla, hrabě,“ trvala na svém Clarissa, „že moje neteř je churavá.“
„Tím spíš by neměla pobývat v zatuchlém podpalubí. Věřím, že čerstvý mořský vzduch komtese de Luynes jen prospěje,“ nevzdával se Alexandr. „Guvernér de Noailles jistě ocení vaši obětavost, až spatří svou budoucí choť zdravou a šťastnou,“ vypálil poslední ránu. „A teď, madame, mi bude potěšením, když jako projev kapitánovy oddanosti přijmete tuto nepatrnou pozornost.“
Alexandr otevřel dveře do tmavé chodbičky, v níž netrpělivě přešlapoval Paul a v rukách držel podnos, na němž bylo na malých ošatkách narovnané sušené ovoce a pečivo.

Alexandr se Clarisse uklonil, usmál se na Paula a vyšel ven.
IV.
„Marron je nejkrásnější kůň, jakého jsem v životě viděl vydechl obdivně Paul a zabořil prsty do husté koňské hřívy.

Jako kdyby mu hřebec rozuměl, otočil hlavu a dotkl se vlhkými pysky chlapcova ramene.

„Jsi smutný, viď?“ otázal se plavčík zvířete a pohladil je po plecích.

„Není smutný. To snad ani nemůže být, když se o něho tak pečlivě staráš,“ řekl Alexandr, opíraje se o hrazení v oddělené části podpalubí, kde byli po dobu plavby ustájeni jak Marron, tak Niccolova mula.

Od kapitána věděl, že Paul každou volnou chvilku tráví zde. Oběma koňům nosí scvrklá jablka, která posádka dostávala ke každodenní stravě. Jean Balle dbal na to, aby je námořníci jedli, a velice se rozzlobil, když zjistil, že plavčík svůj příděl dává zvířatům.

„Víte, pane,“ omlouval se, když se Alexandr stal náhodným svědkem Paulova pokárání, „není to lakota, ale čerstvé zeleniny a jablek máme málo. Kůň bez nich vydrží, nechybí mu, ale pro mé muže by to byla pohroma. Při delší plavbě, když jsou ti chlapi odkázaní jen na solené maso a ječné placky, začnou se jim na těle tvořit vředy a krvácejí jim dásně. Na arabských lodích se nikdy nic takového nestane, alespoň jsem o tom nikdy neslyšel. Proto když jsme jednou kotvili v Tripolisu, zeptal jsem se na to jednoho důstojníka z arabské galéry. Ten pohan se dušoval a bral si za svědka samotného Alláha, že jejich posádka opravdu nikdy ničím takovým netrpí. Pak mi řekl, že prý je to tím, že si, jak jen mohou, omývají celé tělo ve sladké vodě a během plavby jedí čerstvé ovoce. Tornu prvnímu bych moc nevěřil. Co je do námořníka, který není cítit mořem? Ale to druhé jsem zkusil. A musím říct, že pokud někdo během plavby přišel byť i jen o jediný zub, tak jen proto, že se porval.“
Alexandr se i teď musel usmát, když si všiml, jak Paul vytáhl zpod haleny scvrklé jablíčko a nenápadně, aby si toho vznešený pán nevšiml, je strčil Marronovi mezi pysky. Pak se rychle sklonil a začal hřebci ještě dětskými prsty třít členky.

„Potřeboval by se proběhnout,“ sděloval Alexandrovi rozšafně. „Povídal mi to Gabriel, náš první důstojník. A ten koňům rozumí jako každý Maur.“
„Ano, má pravdu,“ souhlasil Alexandr. „Obávám se však, že tohle nepohodlí bude muset Marron vydržet až do Palerma.“
„No, pane,“ podrbal se chlapec v plavé kštici, vybělené sluncem a mořskou vodou. „Když dovolíte, věděl bych, jak vašemu koni ulevit.“
Alexandr se na něho tázavě zadíval. Už měl možnost poznat, že chlapec je zvídavý a neobyčejně bystrý.

„Rád si od tebe nechám poradit,“ řekl s vážnou tváří.

Paul se polichoceně usmála začal sdělovat to, co zřejmě promýšlel už od chvíle, kdy Marrona spatřil poprvé.

„Jen co proplujeme Bonifáckým průlivem, budeme muset zakotvit v Santa Terese. Tam doplníme zásoby a pitnou vodu. Dobře ten přístav znám. Loď může stejně jako v Marseille přirazit až k molu,“ sděloval Paul své námořnické poznatky. „Kdybyste kapitána požádal, aby nechal otevřít bok lodi, mohli by se Marron i kůň vašeho sluhy proběhnout.“
Alexandr zpočátku naslouchal plavčíkovu plánu pobaveně. Tušil, že jeho největším snem je posadit se na koňský hřbet, a byl rozhodnut chlapci toto přání splnit. Také on sám toužil vyšvihnout se do sedla a vyrazit vpřed po pevné zemi. Vtom ho však napadla jiná souvislost, která určitě chlapcovu mysl nezatěžovala, on se tím však obíral takřka neustále.

Už byli na moři šestý den. Počasí jim zatím přálo, a jak mířili stále víc k jihu, vzduch se oteploval, zatímco pasát napínal plachty a hnal koráb ke Korsice.

Jean Balle přikázal lodnímu tesaři, aby zhotovil na příďové nástavbě provizorní konstrukci, ze dvou stran i shora zakrytou plachtou. Vznikl tak prostor, z něhož byl nádherný výhled na mořskou hladinu, ale přitom ukrytý před zraky mužů, kteří se pohybovali po horní palubě nebo šplhali v ráhnoví.

„Když si budou vznešené dámy přát,“ vysvětlil kapitán Alexandrovi, „mohou zde odpočívat.“
Místo na přídi však zůstalo prázdné. Clarissa de Luynes vzkázala po komorné Ágnes, že se její neteř necítí dobře a ona sama ji nemůže opustit. Alexandr se děvčete vyptával, co se jeho paní stalo, ale to jen pokrčilo rameny a sklonilo hlavu.

Podnosy s jídlem, které Paul dvakrát denně odnášel do kajuty dam, se však vždy vracely prázdné, takže nechutenstvím netrpěla ani jedna z nich.

Alexandra právě teď napadlo, že až přistanou v Santa Terese, komtesy de Luynes možná také budou chtít využít toho, že se budou moci projít po pevné zemi, a neodolají krátké procházce. Čím dál tím více toužil spatřit obličej ženy, za jejíž bezpečnost odpovídá. Hned si však uvědomil, že z Élisabeth de Luynes, pokud se se svou tetou vůbec někam vydá, stěží zahlédne byť jen špičky bot, natož aby spatřil její obličej. Teta se jistě postará, aby nikdo nespatřil ani pramínek vlasů její neteře. Přesto se nevzdával.

„A kdy myslíš, že se do toho přístavu dostaneme?“ otázal se Paula.

„Tak za den, možná dva, to bude záležet na počasí v průlivu,“ odpověděl chlapec. „V tuhle roční dobu tam většinou prší.“ Plavčík měl pravdu. Jen co Vévoda burgundský vplul mezi malé skalnaté ostrůvky, které lemovaly jižní část Korsiky jako rozsypané korále z náhrdelníku, modrou oblohu pokryly mraky a spustil se hustý, vytrvalý déšť. Déšť jako věrný, ale nudný přítel provázel loď po celou dobu, kdy proplouvala úžinou, oddělující Korsiku od Sardinie.

Průliv používala od nepaměti všechna plavidla směřující z Marseille do jižní části italského poloostrova a na Sicílii. Jedině tak se mohla vyhnout pirátům, kteří považovali skryté, málokdy používané zátoky na Baleárách za své domovské přístavy.

Další, možná ještě horší nebezpečí hrozilo od rychlých, dobře ovladatelných arabských plachetnic, které brázdily pobřežní vody severní Afriky. Jejich kapitáni nevynechali jedinou příležitost, když mohli napadnout křesťanskou loď, ukořistit vše, co považovali za cenné, a posádku zajmout. Nešťastné muže pak prodávali na otrockých tržištích v Muscatu, Tripolisu, Zanzibaru a Lamu.

Po celou cestu se Vévoda burgundský nesetkal s žádným plavidlem, jako by širá mořská pláň patřila jen a jen jemu. Zato nyní potkával obchodní koráby, štíhlé veslice, těžké galéry, ale i nízké rybářské bárky, které i za deště vyrážely na lov ryb.

Do přístavu Santa Teresa dorazil Vévoda burgundský druhého dne, jak předpověděl Paul. V husté cloně deště se z paluby stěží dalo rozeznat, jak je město velké.

Jean Balle poručil kormidelníkovi, aby nechal loď stát asi půl míle od přístavu a do přístavu vyslal jen dvě nízké lodice, poháněné veslaři. Když muži přivezli zpět čerstvé zásoby, a hlavně pitnou vodu, poručil zvednout kotvy – k nemalé lítosti Paula i Alexandra.

Druhý den ráno však nebylo po dešti ani památky. Slunce opět svítilo, jako by si chtělo vynahradit poslední dva dny.

Alexandr stál na zadní palubě a před očima měl opět obraz, který se stal každodenní součástí jeho pobytů na lodi, ale který mu přesto dosud nezevšedněl. Břehy Sardinie už dávno zmizely za obzorem. Nekonečná vodní plocha se leskla jako roztavené stříbro, v němž si obrovští ptáci za letu smáčeli svá křídla, když zobáky ostrými jako dýky lovili ryby plující těsně pod hladinou. Od prvního důstojníka Gabriela se dozvěděl, že se jim říká kormoráni a že často doprovázejí lodi, vzdálené i mnoho desítek mil od pobřeží. Šikovnost těchto podivných ptáků ho tak zaujala, že málem přeslechl hlas za sebou. Otočil se a spatřil Niccolu.

Alexandr si povzdechl, neboť očekával další z jeho četných stížností.

Malý Ital se nedokázal vyrovnat se skutečností, že musí sdílet společnou kajutu s Gabrielem a černým kormidelníkem Jusúfem. Oba muži se k němu chovali s drsnou bodrostí, jak bylo mezi námořníky zvykem, s čímž se Niccola nehodlal smířit. Byl přesvědčen, že jak černoch, tak poloviční Maur nejsou hodni toho, aby s ním v těsné kajutě dýchali už tak těžký vzduch.

„Jste vůbec křesťané?“ otázal se jich povýšeně hned první večer, když ze sebe stahoval mokrý oděv.

„Že ses na to nezeptal, když tě Jacquot s Paulem tahali z vody? Od pohana bys pomoc nepřijal?“ postavil se před něho Gabriel výhružně.

„To víš, že jsme,“ uklidňoval ho smířlivě Jusúf. „Všichni jsme pokřtění stejně jako ty. Nebo ty snad ne?“ otázal se vyděšeně, ale z černého obličeje mu zářily bílé zuby v úsměvu. „To bysme s tebou nemohli sdílet tuhle přepychovou komnatu, viď, Gabrieli?“ dožadoval se kamarádova souhlasu.

Gabriel však jen mávl rukou. Začínal mít kapitánovi za zlé, že jim hodil tohoto skrčka na krk.

Niccola však nehodlal ustoupit.

„Umím číst a psát… A jsem vlastně, když se to tak vezme, cosi jako pobočník hraběte de Montfort.“
„Tak hele…,“ sklonil nad ním první důstojník svou mohutnou postavu. „Nejsi žádný pobočník, jsi obyčejný sluha. Ale to nám nevadí. My jsme se taky nenarodili jako hrabata. Ani nám nevadí, k umíš škrábat brkem po kusu pergamenu. My ne, protože by nám to k ničemu nebylo. My umíme číst z postavení hvězd, ze slunce na nebi, z přílivu a odlivu, z letu ptáků po obloze. Tak si nás považuj, protože kdybysme to neuměli, utopil by ses v téhle louži jako kotě.“
Niccola neoslnil žádného muže z posádky svými znalostmi čtení a psaní, dokonce ani jeho italština neučinila na nikoho dojem. Většina námořníků kromě různých francouzských nářečí ovládala i arabštinu a španělštinu, nebo alespoň námořní hantýrku v těchto jazycích. Italsky mluvili také, i když někteří z nich mohli posloužit jen jadrnými nadávkami, jimiž Itala častovali, kdykoli se ukázal na palubě.

Niccola se jim proto raději vyhýbal a trávil veškerý čas v Alexandrově blízkosti. Ale ani tak si neodpustil občasnou narážku na Gabriela, kterého se bál, a na malého Paula. Toho neměl obzvlášť rád, přestože chlapec tehdy v Marseille neváhal a skočil pro něho do vody, aby mu zachránil život.

Alexandr tušil, proč je plavčík Niccolovi trnem v oku.

Ágnes jako jediná vycházela z dámské kajuty, aby přinesla čerstvou vodu, vynesla plný džber, jehož obsah vylila přes zábradlí, nebo došla do lodní kuchyně pro jídlo. O žádného ze členů posádky nezavadila ani okem a dělala, že neslyší, když chlapi hlasitě oceňovali její půvaby. Nevšímala si ani Niccoly, sotva mu odpověděla, když ji pozdravil, a zmizela, kdykoli s ní chtěl zapříst hovor. Zato Paulovi vždy věnovala laskavý úsměv, dokonce se nedávno smála nějakému jeho vyprávění, když jí pomáhal odnést na palubu těžký džber.

„Tak co se stalo?“ otázal se Alexandr, připraven na další Italovy litanie.

„Vaše Milosti,“ vyhrkl Niccola. „Komtesy de Luynes jsou na horní palubě. Ta jejich nafoukaná služka mi před chvílí přišla sdělit, že si přejí, abyste je tam dovedl.“
„A proč jsi pro mě nepřišel?“
„Nevěděl jsem, kde jste,“ ohradil se uraženě Niccola. „A tak jsem jim nabídl své služby.“
„No dobrá,“ mávl rukou Alexandr, kterému bylo okamžitě jasné, že Niccola se neobtěžoval jeho přílišným hledáním a využil možnosti, aby se vetřel do přízně obou žen. Můžeš jít, už tě nebudu potřebovat. Na horní palubu trefím sám.

Alexandr vyběhl po schůdkách a na horní palubě zamířil k příďové nástavbě. Jen co ušel pár kroků, zaslechl pánovitý hlas:

„Nevím, Lis, jestli jsem udělala dobře, když jsem svolila. Rozhodně nemíním trpět tvé vrtochy.“
„Ale tetičko, vždyť i vám je tady lépe než tam dole v podpalubí,“ ozval se tichý dívčí hlásek.

Alexandrovi připomínal cinkot malých zvonečků, jimiž vždy zvonil mladý jáhen při bohoslužbě v katedrále Notre Dame. Jestli je komtesa Élisabeth tak hezká, jak půvabný má hlas, musí vypadat jako víla, napadlo ho.

Přesto se zarazil, než učinil posledních několik kroků. Co když bude její obličej hned na první pohled odpuzující nebo nějak znetvořený? Možné to je. Proč by jinak vystoupila v Marseille z vozu zakrytá jako novicka? Koneckonců, nejde přece do Palerma nabízet své půvaby, ale prodat urozený titul. Hraběti de Noailles jde také především o její jméno a o věno, které je uloženo v nesčetných bednách v podpalubí. A mně už může být naprosto lhostejné, jak vyhlíží budoucí guvernérova choť, zakončil své úvahy a šel dál.

„Mé dámy,“ uklonil se, když došel až k místu ze dvou stran krytému plachtami. Na naditých žocích, přehozených čistými vlněnými houněmi a kožešinami, v nichž, poznal výbavu kapitánovy kajuty, byly rozprostřené hedvábné sukně. Jedna měla tmavě šedivý odstín zimního nebe a vykukovaly z ní bílé atlasové střevíčky obuté na drobných nožkách. Druhá sukně měla brčálovou barvu a boty, které měl možnost spatřit, byly mnohem větší než jeho škorně. Jedna z bot nyní dupla, až se Alexandr obával, zda neudělá díru do paluby. „Postrádaly jsme vás, milý hrabě. Nebyl jste nikde k nalezení, a tak jsme musely vzít zavděk doprovodem toho vašeho nemožného sluhy.“
„Je mi velice líto, že jsem vám nemohl být k službám okamžitě, když jste mě potřebovaly. Prosím o prominutí,“ odpověděl Alexandr a zvedl hlavu. Střetl se se zamračeným pohledem Clarissy de Luynes, která jeho omluvu nevzala na vědomí a pokračovala:

„Nařídila jsem mu, aby požádal lodního kuchaře o džbán rebarborového moštu. Musím přiznat, že v jeho přípravě se ten chlapík opravdu vyzná. Já i moje neteř jsme si jej oblíbily.“
Když Clarissa zmlkla, mohl Alexandr konečně obrátit zrak k majitelce šedé sukně a ustrnul v nelíčeném úžasu.

K dívce se zdrobnělina jejího jména vskutku hodila (pozn. překl.: lis = francouzsky lilie). Dosud nespatřil tak nádherné vlasy. Vypadaly jako vybělený len a zdály se jemnější než vlákna pavučiny. V kaskádách vlnící se kadeře rámovaly oválný obličej, jehož ničím neposkvrněná pleť měla barvu smetany. Dlouhé, štíhlé hrdlo mu připomínalo stvol vzácné květiny. Nejpozoruhodnější však byly na dívce oči, jež měly neobvyklé šedé zabarvení. Alexandr měl pocit, jako by na něho zpod nádherně klenutého obočí, jen o něco tmavšího než vlasy, hleděly dva stříbrné šperky s černými obsidiány uprostřed.

„Komteso,“ vydechl a v jeho hlase bylo znát neskrývaný obdiv.

„Pane de Montfort,“ opětovala dívka a mírně se usmála. Mezi plnými rudými rty se na okamžik zaleskly drobné bílé zuby. Obličej však rychle zvážněl, když se z hrdla Clarissy de Luynes ozvalo nepatrné zakašlání. „Doslechl jsem se, že churavíte. Věřím, že mořský vzduch vám pomůže.“
„Také doufám, hrabě,“ řekla Lis chladně. Když dodala: „Děkuji vám za vaši účast,“ její oči již hleděly na vodní hladinu.

„Moje neteř těžce snáší plavbu po moři,“ pospíšila si s vysvětlením Clarissa. „Dosud nic podobného nezažila.“
„Také se plavím po moři poprvé v životě,“ řekl Alexandr s pochopením a snažil se přehlédnout dívčino odměřené vystupování.

„A také se již nemůže dočkat, až budeme v Palermu,“ pokračovala Clarissa, nevšímajíc si mladíkovy poznámky. „Hrabě de Noailles prokázal mému bratrovi nesmírnou čest, když požádal o ruku jeho dcery. Protože Lis byla vychována k tomu, aby jednou věrně stanula po boku svého muže, bude guvernérovi dobrou manželkou.“
Alexandr nevěděl, co na tato slova odpovědět. Pohlédl znovu na dívku, ale ta netečně hleděla na zpěněné vlny, které se odrážely od boku lodi. Zdálo se, že tetina slova jsou jí lhostejná, anebo je pokládá za samozřejmost, ke které není třeba se vyjadřovat. Jemný profil jejího obličeje rušilo jen občasné zakmitání hustých tmavých řas, když se jich dotkly sluneční paprsky probleskující mezi plachtovím.

„Ach, podívejte se na tu podivnou rybu,“ zvolala najednou Lis a masku lhostejnosti na jejím obličeji rázem vystřídalo vzrušení.

Alexandr přistoupil k zábradlí a pohlédl směrem, kterým ukazoval dívčin prst.

„To není ryba,“ vysvětlil. „Tomuto podivnému tvoru se říká delfín. Většinou pluje v houfu.“
„Ano, hrabě, máte pravdu. Tam jsou další,“ ukazovala Lis na tmavé, lesklé ploutve, které se objevily nedaleko lodi.

„Určitě jsou nebezpeční,“ vyslovila své obavy Clarissa. „Jak to, že si jich nevšimla posádka? Kapitán by měl dát rozkaz, aby je muži pozabíjeli.“
„Jsou neškodní, madame,“ uklidňoval ji Alexandr. „Námořníci je mají rádi a nikdy by jim neublížili. Prý už se mockrát stalo, že tito tvorové zachránili život mužům, kteří nešťastnou náhodou spadli přes palubu, nebo trosečníkům, kteří už neměli sílu sami doplavat na břeh.“
„Odkud to všechno víte, hrabě?“ otázala se Clarissa, jako by pochybovala o pravdivosti Alexandrova tvrzení.

„Pověděl mi to plavčík Paul.“
„Ach To je ten kluk, který nám nosí každý den do kajuty jídlo,“ podotkla Clarissa.

„Nejste s jeho službami spokojená, madame?“ otázal se Alexandr, nebol v hlase starší ženy byla znát zřejmá nevole.

„Tady si asi člověk nemůže vybírat,“ pokrčila rameny Clarissa. „Všichni ti muži, které jsem zatím měla možnost spatřit, vypadají tak divoce. Jsou neupravení… Připomínají mi lapky, kteří se jednou objevili v lese poblíž našeho hradu v Normandii. Odvážili se přitáhnout až k bráně, ale můj bratr si věděl rady. Poslal na ně žoldnéře a všechny do jednoho je nechal pověsit. Co s takovou sebrankou?“
Alexandr z Clarissiných slov vycítil, že kdyby mohla, skončila by posádka Vévody burgundského stejně jako oni muži v daleké Normandii. Rozhlédl se kolem sebe.

Na horní palubě se nevyskytoval jediný námořník. Pouze vysoko ve strážním koši seděl jeden z mužů a bedlivě sledoval prázdnou mořskou pláň. Alexandr pochopil, že v okamžiku, kdy obě komtesy opustily svoji kajutu, vydal kapitán Jean Balte rozkaz, aby se jeho mužstvo zdržovalo pouze na dolní palubě.

„To je dost,“ zvolala Clarissa.

Alexandr se otočil. Za obrovskou plachtou, o níž už od kapitána věděl, že se nazývá stěhovka a patří k nejdůležitějšímu vybavení obchodního korábu, se vynořila Ágnes doprovázená Paulem, nesoucím objemný podnos, na němž se nebezpečně kymácel hliněný džbán a tři sklenice.

„Umyl sis ruce?“ otázala se zhurta Clarissa, když jí chlapec složil náklad k nohám.

„Ano, paní,“ šeptl plavčík a natáhl před sebe zarudlé prsty s ulámanými nehty.

Od té doby, co začal nosit jídlo do dámské kajuty, musel si pokaždé nejdřív vydrhnout ruce pískem, aby na nich nezůstala ani šmouha po dehtu, nebo nebyly cítit rybinou. Chlapi se mu smáli, že než doplují na Sicílii, bude mít ruce jako urozená slečinka. Paul však nevýslovně trpěl pokaždé když se ostrý kartáč dotkl záděr kolem nehtů.

Zatímco Ágnes nalévala rebarborový mošt do sklenek, Alexandr chlapce oslovil:

„Opět se tady ukázali delfíni. Vyprávěl jsem dámám, co zajímavého jsem se o nich od tebe dozvěděl.“ Paul ožil. Rozběhl se k zábradlí a naklonil se přes ně. Jako by delfíni chtěli dokázat, že jsou skutečně mírumilovní a hraví, proplétali se mezi sebou, potápěli se hluboko pod vodu, aby se vzápětí vynořili a vydávali přitom zvláštní zvuky, jako když na rybníce štěbetá hejno kachen.

Lis se zdála jejich hrou zaujatá, ale Clarissa de Luynes je pozorovala se stejnou nevolí jako před chvílí Paula, když před ni pokládal podnos se džbánem.

„Proč kapitán nevydá rozkaz, aby je pozabíjeli?“ odfrkla si zhnuseně Clarissa.

„Ach ne,“ vykřikla zděšeně Lis, když kolem ní jako šipka prolétlo hubené Paulovo tělo a vzápětí se ozvalo temné žblunknutí. Na palubě zůstala chlapcova bílá halena, zatímco její majitel se ocitl uprostřed hejna.

Lisin výkřik přilákal k zábradlí na dolní palubě muže, kteří tam vykonávali své povinnosti. Když spatřili Paula, jak se proplétá mezi tmavými kluzkými těly, začali ho povzbuzovat hlasitým voláním, které přehlušil Gabrielův povel:

„Simone, hlavní plachtu proti větru!“
Po chvíli loď zpomalila rychlost.

Kdosi přinesl dřevěný džber plný ráno nalovených ryb a začal je jednu po druhé házet do vody. Delfíni vyskakovali a chytali je v letu do otevřených tlam. Paul se obratně zachytil jednoho z kluzkých těla nechal se jím táhnout po hladině. Nakonec jeden z mužů shodil z boku lodi provazový žebřík, chlapec sklouzl z hladkého těla podivného mořského tvora, několika tempy se vrátil k lodi a obratně vyšplhal nahoru.

Alexandr měl možnost celou dobu pozorovat všechny tři ženy, které zajímavé divadlo sledovaly. Ágnes stála u zábradlí a s rukama křečovitě přitisknutýma na hrdlo, oněmělá hrůzou, shlížela dolů. Bylo na ní vidět, jaký má o Paula strach.

Lis se zprvu také ulekla. Dokonce vstala a se zatajeným dechem pozorovala chlapcovo počínání. Otočila hlavu, jako by hledala pomoc, a její pohled se střetl s Alexandrovým. Chvíli na sebe mlčky hleděli. Alexandr si přečetl v dívčiných šedých očích zmatek a obavy. Usmál se a zavrtěl hlavou. Lis na něho ještě několik vteřin hleděla, ale když z dolní paluby uslyšela povzbuzování, pochopila, že Paulovi nehrozí žádné nebezpečí, a rychle odvrátila obličej, na němž Alexandr postřehl ruměnec z rozpaků.

Její teta sledovala Paulovo předvádění s přimhouřenýma očima a lehkým úsměškem na rtech. Alexandra maně napadlo, že se stejným zaujetím jistě tehdy shlížela z hradeb, když zbrojnoši jejího bratra věšeli pochytané lapky.

„Hlupák,“ ocenila plavčíkovo předvádění, když byl plavčík opět na palubě a loď znovu nabrala rychlost. Na jejím obličeji se zračilo zklamání nad neuskutečněným příslibem tragédie.

„Chtěl vám, madame, jenom dokázat, že se těchto tvorů netřeba bát,“ hájil hocha Alexandr. „Paul je, pravda, trochu nevycválaný, ale statečný. V Marseille skočil do vody pro mého sluhu Niccolu, když ten nešika spadl z můstku. Protože Niccola neumí plavat, byl by se utopil.“
Lis při jeho slovech sklopila hlavu a Alexandr znovu spatřil, jak její tvář zaplavuje ruměnec.

„Všechno naštěstí dobře dopadlo,“ uklidnil dívku, neboť si zmatek v jejím obličeji vysvětlil jako obavu o Italův život.

Lis však už měla opět hlavu obrácenou k vodní hladině, která byla znovu tichá a klidná. Červeň do tváří jí nevehnalo Alexandrovo vyprávění o Niccolově nešikovnosti, ale vzpomínka, která se k ní vracela každý večer před usnutím. Znovu a znovu si vybavovala pevné paže hraběte de Montfort, když ji uchopil do náruče, mužnou vůni, která k ní pronikala z jeho vlasů a pleti.

Neodvažovala se tehdy zvednout hlavu, proto jen pevně obemkla rukama silnou šíji a přitiskla obličej na látku jeho soukenného kabátce. I teď jako by znovu slyšela pravidelný tlukot srdce v mužově hrudi. S lítostivým pocitem, že skončilo něco krásného, i když krátce trvajícího, se nechala postavit na palubu. Neměla možnost ani poděkovat, neboť teta ji uchopila za ruku a nemilosrdně táhla do kajuty, v níž měla v nečinnosti strávit řadu týdnů.

Hned druhý den plavby je sice hrabě de Montfort navštívil, ale hovořila s ním pouze teta. Lis se musela v duchu usmát, když si připomněla, jak opatrně pootevřela dveře, které Clarissa ve spěchu zapomněla zabouchnout.Ágnes sice nad její troufalostí málem omdlela, když si představila, co by následovalo, kdyby si toho starší komtesa de Luynes všimla. Ale nakonec si vzniklou škvírou mladého muže zvědavě prohlížela také.

„Ten je ale krásný,“ šeptala komorná, když spolu v noci osaměly ve společné kajutě, zatímco z přední místnůstky se ozývalo lehké chrápání jejich společné trýznitelky. „Hrabě de Montfort je ten nejhezčí muž, kterého jsem zatím kdy mohla spatřit, slečno.“
Lis sice neodpověděla, ale musela dát v duchu děvčeti za pravdu. Hrabě de Montfort byl skutečně velice pohledný. Byl dokonce mnohem hezčí než rejdařův syn z Brestu. Byl také vyšší, mužnější, a určitě měli větší odvahu. Nevěřila, že by ten mladý Bretaněc, kterého sestře tak trochu záviděla, dokázal uchopit Annu do náruče a vynést ji po vratkém můstku na palubu.

Stěží zatajila výkřik nevole, když přes pootevřené dveře slyšela tetu, jak odmítá mladíkovu nabídku trávit slunné dny na palubě. Cožpak je churavá? Vždyť dosud nikdy neonemocněla. Bez úhony přežila být za trest zavřená ve studené a vlhké komoře i v těch nejsychravějších dnech. Zoufale pohlédla na Ágnes. Čekají ji nekonečně dny strávené nad vyšíváním, a ještě k tomu v tetině společnosti. S rostoucí beznadějí poslouchala, jak se mladý hrabě s tetou loučí. Ágnes ji musela ode dveří odstrčit a sama je tiše zavřít, aby Clarissa de Luynes nezpozorovala, že obě jejímu hovoru s mladíkem naslouchaly.

Přestože malým okénkem nakukovalo slunce do kajuty každý den a oznamovalo že nad mořem panuje nádherné počasí, Lis trávila dny jako vězeň. Co se děje na lodi, se dozvídala pouze od Ágnes. Ta jako jediná měla možnost hovořit s mladým chlapcem, který jim nosil jídlo a vodu. Komorná se pak v noci ochotně dělila o informace, které od Paula získala, se svou paní.

Vyprávěla jí, že hrabě a jeho sluha mají v podpalubí ustájené koně. Sice ani Ágnes je neviděla, ale podle chlapcova líčení musel být hřebec hraběte de Montfort to nejušlechtilejší zvíře, které kdy běhalo po zemi. Také se dozvěděla, že výkřiky, které občas dolehnou až do jejich kajuty, jsou zvolání muže, jenž má právě hlídku ve strážním koši, umístěném na nejvyšším stožáru lodi.

„A proč tak křičí?“ dotazovala se zvědavě Lis.

„To proto,“ sdělovala důležitě Ágnes, „že spatří něco, co by měl kapitán vědět. Třeba jinou loď, ale to se, zatím nestalo. Touhle dobou je prý na trase, po které plujeme, málo lodí. Zato už jsme minuli mnoho malých ostrůvků. Ale nejkrásnější stejně byly ty kolem Korsiky, než jsme vpluli do přístavu Santa Teresa.“
„To bylo tam, kde jsme stáli?“ dotazovala se šeptem Lis.

„Ano,“ přikývla Ágnes. „Ale nemusíte litovat, slečno. Po celou dobu tam hustě pršelo.“
Lis si povzdechla. Procházela by se po palubě třeba i v lijáku, promoklá na kůži. Jenomže tetino rozhodnutí bylo nezvratitelné.

Komorná si svou paní smutně prohlížela, když vtom radostně vykřikla. Hned si však zakryla dlaní ústa a obě dívky napjaly uši a zatajily dech. Z vedlejší kajuty se ale ozývalo jen hlasité pochrupování.

„Co kdybyste onemocněla?“
Lis na děvče hleděla nechápavě.

„No, přece pan de Montfort vaši tetu varoval, že byste mohla z nedostatku slunce a svěžího vzduchu onemocnět. A z toho by váš budoucí choť asi neměl radost.“
„Ty myslíš…,“ Lis zajiskřilo v očích.

Pro jistotu hned druhý den ráno několikrát zakašlala. Totéž zopakovala v poledne a večer při rozhovoru s tetou prokládala věty již neustálým pokašláváním. Než si šla lehnout, svěřila se, že ji bolí hlava.

„Nesmysl,“ odbyla ji Clarissa. „Vždycky jsi byla z celé naší rodiny nejzdravější, i když nevím, jak jsi k tomu přišla.“
Avšak ráno, když Ágnes přinesla snídani, Lis se jí sotva dotkla.

„Nechutná mi jíst, cítím se malátná. Když, tetičko, dovolíte, raději bych se vrátila do postele. Nechci se objevit před hrabětem de Noailles nemocná.“
Guvernérovo jméno zapůsobilo na Clarissu jako švihnutí kouzelným proutkem. Trvalo ještě celý dlouhý den, než neochotně přiznala, že zatuchlý vzduch v kajutě by mohl neteři přitížit. A co by si pomyslel hrabě de Noailles, kdyby mu předala jeho budoucí ženu unavenou, vyčerpanou a pobledlou. A nedej Bože, aby ta zpropadená holka nakonec umřela. Ona, Clarissa, by se musela potupně vrátit na bratrův hrad a tam až do smrti žít z milosti jeho manželky.

Tahle představa ji nakonec přesvědčila, aby svolila k posezení na palubě. Nejdřív ale poslala komornou za kapitánem lodi s požadavkem, že se po celou dobu, co budou na palubě, neobjeví v jejich blízkosti žádný člen posádky. S tímhle mladíkem, který bral svoji povinnost průvodce až příliš vážně, však nepočítala.

„Jak dlouho se, milý hrabě, na Sicílii zdržíte?“ otázala se nyní.

„To ještě nevím,“ pokrčil Alexandr rameny.

„Potom se vrátíte zpět do Francie?“ vyzvídala dál Clarissa.

„Ano, madame, chtěl bych.“
„Zajisté jste tam zanechal někoho, kdo je vašemu srdci drahý…,“ nedala se Clarissa odradit Alexandrovými lakonickými odpověďmi.

„Ano,“ přisvědčil Alexandr a na jeho tváři se objevil něžný úsměv, když se mu v mysli vybavila drobná postavička jeho sestry, maličké Claudie. I teď mu v uších zazněl její hlásek, jak ho prosí, aby se vrátil co nejdřív a ochočil pro ni poštolku, se kterou by mohla jezdit na lov.

„Dal jsem jisté mladé dámě slib a chtěl bych jej dodržet. Ale myslím, že o době mého návratu rozhodne hrabě de Noailles. A také bude záležet na mnoha dalších okolnostech,“ dodal, když si připomněl rozhovor s panem de Joinville. „Guvernér jistě bude chtít, abych ho podrobně zpravil o všem, co se týká života u dvora… a nejen o tom.“
Alexandr měl na mysli složitou politickou situaci, která se odehrávala jak v Paříži, kde se král Filip snažil upevnit svou moc, tak v Poitou, nyní baště Jindřicha d’Anjou. Protože se při odpovědi dvorně otočil ke Clarisse, nepostřehl, jak se její neteř zamračila.

Teta měla pravdu, pomyslela si Lis. Tenhle hezký mladík, který již řadu dní zaměstnával její mysl, by mohl být jejím nepřítelem. I když s ní hovoří vlídně a má obavy o její zdraví, není to proto, že by se mu líbila jako on jí. Především je oddaný svému panovníkovi, v jehož je službách. A sám přece řekl, že jeho povinností je zpravit guvernéra. A nadto…, a to zamrzelo Lis mnohem víc, jeho srdce je již zadané. Možná i on, když večer uléhá na nepohodlné lůžko ve své kajutě, sní. Myslí na ženu, k níž bude pospíchat, až splní v Palermu povinnosti, mezi něž patří i nějaká komtesa de Luynes.

„Tetičko, kdyby vám to nevadilo, ráda bych se vrátila zpět do kajuty,“ řekla, a aniž čekala na Clarissino svolení, vstala.

„Komteso,“ obrátil k ní Alexandr hlavu. „K lodi se vracejí delfíni. Nechcete si je ještě jednou prohlédnout?“
„Ne, pane,“ odpověděla upjatě Lis. „Už jsem se vynadívala dost. Jediné, co teď chci, je odpočívat o samotě.“
Clarissa de Luynes stěží zakryla úšklebek, který jí na okamžik zkřivil rty. Rovněž vstala, rychle sklonila hlavu a začala si upravovat záhyby na řasnaté sukni. Teprve když si byla jistá, že její obličej zdobí shovívavý úsměv, vzhlédla.

„Omluvte chování mé neteře, hrabě. Je velice citlivá. Hloupý kousek toho kluka ji rozjitřil. A také, jak už jsem se zmínila, má křehké zdraví.“
„Není třeba se omlouvat, madame,“ odpověděl Alexandr. „Tak dlouhé a nepohodlné cestování je únavné pro každého, tím spíše pro urozené dámy. Dovolte mi proto, abych vás doprovodil zpět.“
Přes palubu kráčeli všichni tři mlčky. Přede dveřmi kajuty se Alexandr uklonil, ale odpověděla mu pouze Clarissa. Lis již byla ve dveřích, které jí Ágnes pospíšila otevřít, ani se nenamáhala kývnout hlavou na Alexandrův pozdrav.
* * *

„Je nádherný večer,“ poznamenal Alexandr a upil z poháru vína, které před chvílí donesl Niccola.

„No, pane,“ odpověděl Jean Balle, „abych pravdu řekl, nemám takové večery rád.“
Alexandr na něho tázavě pohlédl, nebol nechápal. Často spolu s kapitánem takto sedávali na zadní palubě, pokud Jean Balle neměl žádné povinnosti, vyplývající z jeho postavení velitele lodě.

Alexandr zjistil, že tento bodrý muž je nejen čestný a přímý člověk, ale i rozený vypravěč. Nad džbánem vína ze sklepů marseilleského hostinského „U Trojzubce se dokázal rozhovořit, zvláště když zjistil, že má v mladém hraběti pozorného posluchače. Vyprávělo zemích, do jejichž přístavů za svůj život zavítal, o tamních zvycích a obyčejích. Alexandr ani netušil, že takové krajiny existují. Z vyprávění otce nebo rytířů, kteří se vrátili ze Svaté země, se dozvěděl mnoho zajímavého, ale hovor se vždy nakonec stočil na nějakou významnou bitvu se Saracény.

Kapitána, jak se zdálo, náboženské půtky o Kristův hrob nezajímaly. Pokud na to přišla řeč, vždy jen mávl rukou a raději se rozhovořil o bazarech v Orientu, o velkých městech v poušti, která Arabové nazývají mediny a která jsou obehnaná vysokými hradbami.

„Do některých,“ sděloval pozornému posluchači, „nesmějí křesťané pod trestem smrti vůbec vstoupit, a pokud se jim té výsady dostane, pak jenom jako zajatci, přivedení na tržiště s otroky. Svůj život pak dokončí potupně, zato však rychle jako veslaři na arabských galérách.“
Jean Balle vyprávěl i o velbloudech, podivných, ošklivých zvířatech, která Arabové používají místo koní, když se pohybují v poušti.

Nikomu jinému by Alexandr nevěřil, když slyšel o bouři, která rozvíří jemný písek na nehostinných pláních nazvaných Sahara, a ten dokáže udusit všechno živě, a ještě pod jemným nánosem, který padne k zemi, pohřbít celé karavany.

„Je to daleko horší než bouře na moři. Ale není nic, čeho bychom se museli bát,“ dodal Jean Balle na uklidněnou. „Chtěl jsem jenom říct, že také dnes v noci přijde bouře.“
Alexandr pohlédl na oblohu. Byla stříbřitě šedá jako oči… Ne, teď si nechtěl připomínat Élisabeth de Luynes. Rozhodl se nemyslet na její náhlý odchod z paluby, kdy už mu nevěnovala jediný pohled.

Alexandr její chování nechápal. Byla plachá, to ano. Přičítal to však strachu z tety a neznámému osudu, který ji v budoucnu čeká. Proč se ale najednou zachovala tak povýšeně, když sotva pár okamžiků předtím jásala nad skotačením delfínů a posléze projevila obavy o Paulův život?
„Bouře?“ otázal se. „Ale vždyť je všude takový klid!“
„Právě to je předzvěst bouře, pane,“ vysvětloval kapitán. „Jen se podívejte na moře. Je jako mrtvé.“
Alexandr mu musel dát za pravdu. Malé, drobné vlny se převalovaly líně a jakoby bez zájmu narážely na trup korábu. Ve vzduchu nebylo vidět jediného kormorána a hejna ryb, která jindy mohl spatřit těsně pod hladinou, se také ukryla hlouběji.

Alexandr si zároveň uvědomil tíživé ticho. Pohlédl na plachty, které jindy, napínány větrem, vydávaly zvuk podobný hlasitému mávání ptačích perutí. Nyní visely splihle.

Kapitán se po chvíli rozloučila odešel na můstek ke kormidlu, kde se o něčem radil s Gabrielem a Jusúfem.

Alexandr ještě chvíli pozoroval muže, jak odklízejí z paluby vše, co nebylo připoutané, a odnášejí do podpalubí.

Právě když první důstojník zakřičel: „Stáhněte stěhovky a přikasejte plachty, jinak se zlomí stěžeň,“ objevil se na palubě Niccola, bledý v obličeji a oči vytřeštěné hrůzou.

„Vaše Milosti,“ koktal ustrašeně, „blíží se strašlivá bouře. V podpalubí nikdo nezůstal a já…“
„A ty se raději běž někam schovat“ varoval ho rázně jeden z námořníků, který právě běžel kolem s náručí konopných lan. „Jinak, až to přijde, spláchne tě první vlna přes palubu jako kotě. A vy, pane,“ dodal muž laskavějším tónem, „byste taky udělal líp, kdybyste se vrátil do své kajuty.“
Alexandr pochopil, že se jim oběma právě dostalo rady, aby nepřekáželi. Vydal se tedy směrem ke schůdkům a pokynul Niccolovi, aby ho následoval. Nebylo třeba se otáčet; malý Ital se ho držel jako zatoulané štěně, které opět našlo svého pána.

„Můžeš tady zůstat, pokud se bouře neuklidní,“ řekl Alexandr, když oba vstoupili do jeho kajuty. Uvědomil si, že Niccola by v kajutě, kterou sdílel s Gabrielem a Jusúfem, teď zůstal sám. Odměnou mu byl vděčný Italův pohled.

Zdánlivý klid, který až dosud na moři panoval, vzal najednou zasvé. Až sem byl slyšet hukot větru, který se nečekaně přiřítil a začal orat mořskou hladinu do mohutných brázd. Zvedající se vlny začaly bušit do břicha korábu jako do kovadliny. Loď se při jednom obzvlášť silném nárazu nebezpečně naklonila a zařinčení džbánu, který spadl z truhly na podlahu, přehlušilo mohutné zaburácení hromu. Vzápětí se spustil liják, jehož bubnování do paluby bylo slyšet až sem.

Niccola se vrhl k malému okénku právě ve chvíli, kdy oblohu proťal mohutný, zlověstně se klikatící blesk. Následovala strašlivá rána a loď se tentokrát vychýlila na opačnou stranu.

Alexandr se jednou rukou zachytil sloupku postele a druhou natáhl k Niccolovi, který při zablýsknutí upadla nyní se po čtyřech plazil k posteli.

Pokud existuje peklo, musí mít právě takovouto podobu, napadlo Alexandra, když burácení hromu zesílilo, jeden blesk stíhal druhý a vlny narážely na sklo okénka, jako by ho chtěly rozbít, vniknout dovnitř a odnést si zpět do hlubiny vše, co bylo uvnitř.

„Notre Dame.“ začal již poněkolikáté Niccola drmolit modlitbu, rozhodnutý nepustit se sloupku postele za nic na světě.

Při dalším hrozivém zablýsknutí, následovaném temným rachotem hromu, jako by se protrhla nebesa, se otevřely dveře a dovnitř vpadla ženská postava s vlasy visícími přes obličej. Alexandr byl dvěma skoky u ní a uchopil ji za ramena.

„Vaše Milosti,“ snažila se Ágnes přehlušit pekelný rámus. „Komtesa Élisabeth…“
Dívčina slova přeťalo další zahřmění.

„Co je s ní?“ zakřičel Alexandr a teprve nyní si uvědomil, že ve vedlejší kajutě jsou ženy samotné, vydané napospas hrůznému řádění živlů.

„Je… leží tam… myslím, k nedýchá.“ Dívka se rozplakala a pokusila se vstát.
„Niccolo,“ obrátil se Alexandr k posteli, ale odpovědí mu byla jen slova další modlitby.

„Santa Madonna…,“ křičel sluha, tentokrát pro změnu v jazyce svého otce v naději, že když bude Ježíšova matka hluchá k francouzským prosbám, třeba vyslyší ty italské.

Alexandr objal dívku kolem pasu a vyvrávoral s ní na chodbu. Několikrát se bolestivě uhodil do boku, jak se loď zmítala ze strany na stranu. Konečně společně dorazili k dalším otevřeným dveřím.

V kajutě to vypadalo jako po reji čarodějnic. Obsah jedné truhlice, v níž byly uskladněné potraviny na cestu, se vysypal a mezi ječnou moukou, hrachem a rozbitými lahvemi s vínem se válely boty a kelímky s pomádami. O kus dál ležel rozbitý paraván.

Na posteli seděla Clarissa de Luynes a v rukách křečovitě svírala porcelánovou mísu, do níž před chvílí vyklopila obsah svého žaludku. Přestože pohlédla na oba příchozí mdlým pohledem, Alexandr si byl jist, že je nevnímá. Zatímco se s bolestivým zaúpěním znovu sklonila nad mísu, Alexandr opřel vyděšenou Ágnes o stěnu a vběhl do druhé kajuty.

Na zemi, s hlavou natočenou na stranu, očima zavřenýma a rukama bezmocně rozhozenýma, ležela Lis. Alexandr si klekl a vzal její obličej do dlaní.

„Lis, Lis, slyšíte mě?“ otázal se přiškrceným hlasem. Odpovědí mu bylo pouze další zaburácení hromu.
„Lis, proboha, vzbuďte se!“ zvolal tentokrát tak hlasitě, až měl pocit, že ho musí slyšet i muži na palubě. Dívka však nejevila známky života.

Alexandr jí podvlékl jednu ruku pod rameny, druhou ji uchopil pod koleny a zvedl. I přes hrůzu, kterou pociťoval, si uvědomil, jak je lehounká. Položil bezvládné tělo na postel a odhrnul z bledého obličeje a skrání jemné vlasy. Nikde nenašel žádné zranění, ale to mu na klidu nepřidalo. Mnohokrát viděl při turnajích v Paříži muže, kteří spadli z koně, a přestože nejevili známky poranění, byli mrtví. Ještě jednou pohlédl na bledý obličej a pak sklonil hlavu. Přiložil ucho pod dívčino levé ňadro a zatajil dech. I přes rámus, který ho obklopoval, uslyšel slabý, avšak pravidelný tlukot srdce. Ulehčeně a s úsměvem se narovnal. Přejel prsty po dívčiných jemných lících a zastavil se až u plných, nepatrně pootevřených rtů.

„Lis, probuďte se!“ poručil a zadoufal, že dívka zaslechne jeho hlas a její mysl uposlechne příkazu.

Lisiny husté řasy se po chvíli skutečně zatřepotaly a vzápětí na Alexandra pohlédly stříbrné oči s černým obsidiánem uprostřed.

„Ach Lis, všechno bude v pořádku,“ zvolal Alexandr a přitiskl si v návalu radosti dívčinu hlavu na hruď. Ucítil jemnou vůni, vycházející z dívčiných vlasů. Také se mu zdálo, k slyší slabounký šepot. Sklonil hlavu k Lisiným rtům, ale už z nich nevyšel ani hlásek. Když pokládal Lisinu hlavu znovu opatrně na podušku, její víčka byla opět zavřená.

„Ágnes,“ zavolal. „Potřebuju tě tady.“
Komorná se objevila ve dveřích.

„Podívej se, jestli tady zůstala nějaká voda.“
„Tam, pane,“ ukázala dívka prstem na dřevěný džber, jenž jako zázrakem zůstal vklíněný mezi dvě truhly. Přestože z něj dobrá polovina vody vyšplíchala ven, jak se loď nakláněla ze strany na stranu, přece jenom tam zbylo dost.

„Musíme přiložit tvojí paní na čelo studený obklad.“ vysvětlil Alexandr.

Ágnes sebrala ze židle bleděmodrý kus látky, jehož, lem Lis již několik dnů obšívala ozdobným stehem. Chvíli váhala, neboť z něho měla být rouška k hnědým hedvábným šatům a bílému čepci pro starší z obou komtes. Clarissa nechala svou neteř několikrát složité štepování vypárat, než byla s její prací spokojená. Teď všemu udělal rázný konec Alexandr, když komorné netrpělivě látku vyškubl z prstů a kývnutím hlavy poručil, aby přinesla poloprázdný džber.

Ágnes se sklonila a opatrně objala vědro rukama. Soustředěně pak za neustálého kolébání lodi ušla těch několik krůčků mezi truhlou a postelí, aniž se jí podařilo vyšplíchnout drahocenný zbytek. Pak s úzkostí v očích sledovala, jak hrabě de Montfort namočil bleděmodré plátno do vody, vyždímal je a opatrně jím začal otírat Lisino čelo a skráně.

Komtesa sice dýchala, což prozrazovalo mírné nadzvedávána hrudi, ale jiné známky života nejevila. Paže jí bezmocně ležely podél těla, drobné dlaně obrácené vzhůru, jako by němě prosily. Alexandra právě toto gesto dojímalo nejvíc.

„Ágnes, Lis, kde jste?“ ozval se z vedlejší kajuty naříkavý hlas.

Komorná sebou škubla, ale zůstala stát u Lisina lůžka. „Ágnes!“ Teď už byl Clarissin hlas pánovitější. „Okamžitě sem.“
„Běž posloužit své paní,“ vybídl Alexandr komornou. „Já tady zůstanu.“
„Ágnes!“ ozvalo se zavřísknutí. Komorná se otočila a vrávoravě zamířila ke dveřím. Alexandr ještě zaslechl nesrozumitelné mumlání, přerušované praskotem lodi a bušením vln o její bok. Pak se znovu sklonil nad nehybnou postavou na lůžku. Chvíli ji pozoroval s úzkostlivým výrazem v očích a snažil si vzpomenout, jak si při turnajích počínal ranhojič, když poskytoval pomoc zraněným rytířům. Pamatoval si, že nejdřív vždy zbavil tělo přilby, hrudního pancíře a železných plátů, kryjících ramena a holeně.

V případě bezvědomé dívky to nebylo nutné. Lis se zřejmě zrovna chystala jít spát, když ji překvapila bouře. Usuzoval tak podle svlečeného svrchního oděvu, který teď ležel zmačkaný na podlaze, a skromného spodního oblečení, jež měla na sobě.

Pokud nebylo zranění zjevné, ranhojič a jeho pomocník vždy opatrně prohmatali nešťastníkovy údy a hrudní koš, zda neobjeví nějakou zlomenou kost.

Jednou v Poitou Jindřich d’Anjou vyhodil při turnaji svého soka dřevcem ze sedla. Mladý rytíř tehdy dokázal sám vstát a ujít ještě několik kroků, než se zhroutil k ze mi. Když ho odnesli do jeho stanu a sňali mu přilbu z hlavy, vytryskl mladíkovi z úst nepatrný, sotva znatelný pramínek krve. Přivolaný ranhojič se jen pokřižoval, aniž by se namáhal muže ošetřit.

„Zlomené žebro mu propíchlo plíce,“ vysvětlil Alexandrovi, který byl tehdy Jindřichovým panošem.

Lisina mírně pootevřená ústa však byla čistá. Jejich bledost nenarušovala jediná kapička krve.

Alexandr opatrně, jako by se dotýkal vzácné vázy, přejel prsty po obou stranách křehkého dívčího hrudníku, jenž nyní kryl jen živůtek bez rukávů. Ani štíhlé paže nejevily známky vnitřního poranění. Alexandr na okamžik zaváhal, ale pak vykasal spodničku vysoko nad Lisina kolena a začal stejně jemně prozkoumávat nečekaně dlouhé, bílé, nádherně tvarované údy. Nezdálo se, že by jejich kosti byly zlomené. Znovu shrnul spodničku až k útlým kotníkům a bezmocně se zahleděl na dívčin obličej.

Před několika hodinami měl poprvé možnost jej spatřit nezakrytý. Stejně jako odpoledne i teď musel obdivovat jeho něžné linie. Vysoké lícní kosti, hladké čelo, drobná brada a štíhlé hrdlo, to vše mu připomínalo nádherně rozvity květ, který si právě pro jeho křehkost a vznešenost vyvolil jako symbol panovnický rod.

I tahle dívka, přestože nyní před ním ležela bezvládně, působila křehce a přitom vznešeně. Na palubě Alexandra zamrzela její upjatost a odměřenost, když mu zcela nečekaně sotva pokynula hlavou a beze slova odkráčela. Teď by jí odpustil cokoli, jen kdyby otevřela oči a pohlédla na něj.

Neumírej, zaprosil ji v duchu. Jsi příliš krásná, abys navždy odešla. Znovu namočil bleděmodré plátno do vody a jemně jím otřel čelo, spánky, tváře a hrdlo, kde pod kůží pulzovala jemná modrá žilka.

Přestože Alexandra sužovaly obavy o dívčin život, zároveň pociťoval podivné vzrušení. Každou vteřinou v něm sílilo přání uchopit půvabné tělo do náruče, přitisknout si je k sobě a vyhledat svými ústy bezduché rty. Se stejnou intenzitou, s jakou narážely vlny rozbouřeného moře do boků Vévody burgundského, bičovala jeho útroby stále silnější touha po záhadné komtese de Luynes. U Filipova dvora, zejména v posledních letech, neměl o milostné hrátky nouzi. Nejedna paní, jejíž manžel odjel do Svaté země či z panovníkova rozkazu dlel mimo Paříž, dala urostlému a pohlednému mladíkovi najevo, že by jí nebylo proti mysli, kdyby v noci tajně navštívil její komnatu.

Alexandr se zprvu bránil a snažil se nevšímat si roztoužených pohledů či vyzývavých úsměvů. Když ale poznal, že žádná z urozených dam nehodlá ponechat v jeho objetí své srdce, naučil se oplácet stejnou mincí.

Po noci plné vášně a roztoužených slov, jež se nenávratně rozplynula s prvními slunečními paprsky, opouštěl s lehkým polibkem zválené lože i zemdlenou ženskou náruč, která již třeba další večer přijme jiného mladého rytíře. Až dosud Alexandr pociťoval žádostivost, nikoli však lásku.

Tělo, které před ním teď leželo, bylo půvabné a jako stvořené k milování, přesto netoužil zmocnit se ho. Přál si jediné mít moc vdechnout mu zpět život.

Jako by však dlouhé tmavé řasy svou tíhou nedovolovaly bledým víčkům, aby se zvedla, a rty jako vymodelované z vosku zabraňovaly bělostným zubům odhalit se v úsměvu.

Alexandr vztáhl ruku a něžně se dotkl dívčiných sinalých tváří. Když pod konečky prstů pocítil hebkou plet, neodolal a dál putoval po štíhlém hrdle.

„Ach pane,“ ozval se ve dveřích vyděšený Ágnesin hlas. „Ona nežije…?“
„Žije,“ uklidnil Alexandr komornou a jeho ruce jen nerady opouštěly hedvábí vlasů, kryjících drobná Lisina ramena.

„Ale vždyť…“ Ágnes dokončila větu potlačovaným vzlyknutím.

„Probudí se,“ odpověděl Alexandr, ale sám si nebyl jist tvrzením, které bylo spíše zoufalým přáním. „Neplač a řekni mi raději, jak se to tvé paní přihodilo.“ Ágnes se pokusila dojít k posteli, ale další mocný náraz ji odhodil na druhou stranu. Zachytila se nohy stolu, jenž byl připevněný k podlaze silnými šrouby, a rozhodla se zůstat raději tam.

„Už jsme se chystaly jít spát… A pak to začalo,“ snažila se překřičet bouři, která venku zuřila se stejnou intenzitou, jako by mořské živly dávaly najevo, k se ještě zdaleka neunavily. „Chtěla jsem vás zavolat, ale komtesa Clarissa nám poručila, abychom ulehly a modlily se.“
Ágnes, pamětliva slov své paní, se pokřižovala.

„A dál,“ vyzval ji Alexandr netrpělivě, neboť se obával, & děvče spustí modlitby stejně jako Niccola.

Ágnes se odmlčela. Nechtělo se jí prozrazovat, že jak se loď začala naklánět ze strany na stranu a první blesky a burácení hromu proťaly oblohu, začala komtesa Clarissa hlasitě proklínat kapitána, svého bratra, guvernéra de Noailles, ale hlavně svou neteř, kvůli jejímuž sňatku teď dozajista zemře. Ágnes a Lis se k sobě tiskly a s hrůzou poslouchaly stále sílící běsnění živlů, které si nezadalo se spíláním ženy ve vedlejší kajutě. Nakonec to Lis nevydržela a vztyčila se na lůžku, rozhodnutá jít tetu uklidnit, požádat ji o odpuštění.

„Slečna vstala, aby pomohla komtese Clarisse, která se necítila dobře,“ upravila Ágnes popis události. „Jenomže zrovna v tu chvíli… Tam…,“ ukázalo děvče na veřeje dveří a rozplakalo se, když mu před očima znovu vytanulo, jak mocný náraz vlny zhoupl loď a její paní narazila spánkem na dřevěné ostění. Když se Lis sesula na podlahu a zůstala nehybně ležet, Ágnes na ni chvíli nevěřícně zírala, pak si dodala odvahu a slezla z postele. V hrůze se sklonila nad nehybným ležícím tělem, ale to už se opět ozval Clarissin vřískavý hlas, dožadující se pozornosti.

„Slečna Lis je…“
„Co je?“ otázala se Clarissa.

„Asi… asi je mrtvá. Nehýbá se.“
„Jestli je mrtvá, tak už jí nepomůžeš. Teď’ se postarej o mě! Slyšíš?“ Ágnes dolezla po čtyřech k ženinu lůžku a vyděsila se. Clarissa měla oči vytřeštěné, čelo jí pokrýval pot a její křečovitě sevřená ústa hrozila každou chvíli vyklopit to, co se jí dralo hrdlem vzhůru.

Komorná jí vtiskla do rukou porcelánovou mísu, která jako zázrakem zůstala neporušená. Přesvědčená, že udělala vše, co v dané situaci mohla, znovu pohlédla na bezvládně ležící Lis. Snad se jí ještě dá pomoci. Jenomže na koho se obrátit’? Ten milý Paul by mohl…, ale kde ho teď hledat? Třeba už ani nežije.

Ágnes se s námahou dostala ke dveřím, a když se jí je podařilo otevřít, zamířila ke kajutě hraběte de Montfort. Ať si o něm komtesa Clarissa říká, co chce, je to hodný člověk.

„Udělala jsi dobře, že jsi pro mě přišla. Jsi rozumné děvče,“ pochválil ji nyní Alexandr. „Tvoje paní není mrtvá. Brzy procitne a…“
Jeho slova přeťala další rána. Kajutu ozářil klikatý blesk, jehož ostrý hrot vzápětí překryla mohutná vlna mořské vody. Burácení hromu téměř udusilo slabé zasténání, ale Alexandr je přesto zaslechl. Sklonil hlavu nad Lisin obličej a s ulehčeným výdechem pozoroval, jak se její rty pohnuly a vzápětí se zvedla víčka. Stříbřitě šedé oči se střetly s jeho pohledem.

Lis nechápavě hleděla na Alexandrův obličej a pak se slabě usmála.

„Komteso Élisabeth,“ oslovil ji Alexandr. „Upadla jste a na chvíli ztratila vědomí. Už je zase všechno v pořádku. Venku zuří bouře, ale nemusíte se ničeho obávat. Kapitán Balle mě ujistil, že se nikomu nic nestane.“
Lis učinila pohyb, jako by se chtěla posadit, ale Alexandr ji jemně zatlačil zpět do podušek.

„Myslím, že byste měla odpočívat.“
Lis otočila hlavu a rozhlédla se po kajutě. To, co viděla, by ji jindy naplnilo zděšením. Mezi rozházenými svršky se povalovaly střepy skleněné misky, která původně obsahovala vonnou mast z ovčího loje a řebříčku. Jedna židle byla převrácená a pod ní ležel rozlámaný vyšívací rám s roztrženým plátnem, z něhož visely různobarevné nitě.

Lis přesto bloudila očima dál, jako by si chtěla zapamatovat každý detail zpustošené kajuty. Ve skutečnosti ale nechtěla dát najevo, že si je až příliš dobře vědoma Alexandrových dlaní na svých ramenou. Kdyby na něho znovu pohlédla, třeba by odtáhl ruce, a to nechtěla. Cítila jemná bříška jeho prstů na pokožce, vnímala teplo jeho dlaní, jak proudí do jejího těla, a přála si, aby tak mohla zůstat navždy.

Malátně se rozpomínala, že když propukla bouře a loď sebou začala zmítat, teta jí i Ágnes přikázala, aby ulehly do postele a modlily se. Lis tak učinila ráda. Pokaždé když skončil den a ona se mohla odebrat na lůžko, zavřela oči a předstírala spánek. Jednak tak mohla až do rána uniknout Clarissině komandování, a jednak se její myšlenky mohly toulat, kde se jim zlíbilo. Většinou se vracely k jedinému tématu – k mladému hraběti, který obýval vedlejší kajutu.

Už dávno si Lis přestala vyčítat, že by na něho neměla myslet. Za zavřenými víčky jí tak každou noc ožívala jeho postava, slyšela jeho hlas, viděla jeho úsměv.

No co, obhajovala se sama před sebou. On se to přece nikdy nedozví. Snít si přece mohu podle libosti. A na Sicílii se s ním stejně budu muset rozloučit. V Palermu se provdám za muže, kterého mi určili, a Alexandr se vrátí zpět do Francie, zpět k ženě, na kterou myslí a kterou zřejmě nadevše miluje. Ale zatím…
Lis si umínila, že po celý zbytek plavby už ho nesmí spatřit. K velké tetině radosti odmítala vycházet na palubu. Zato o to víc hltala každou zmínku o něm, kterou pronesla Ágnes nebo ten chlapec, který jim přinášel jídlo.

Jak se ale stalo, že teď Alexandr de Montfort sedí na kraji jejího lůžka, drží ji za ramena, usmívá se na ni a vlídně k ní promlouvá?

„Slečno, to jsem si oddechla, že jste se konečně probudila,“ vyrušil ji Ágnesin hlas. Lis pohlédla na komornou, která se po čtyřech plazila k jejímu lůžku, a vybavil se jí poslední střípek mozaiky. Ovšem! Tetě Clarisse se udělalo nevolno a volala ji k sobě. Vstala a pocítila ránu. Lis zvedla ruku a sáhla si nad levé ucho. Místo bylo na omak citlivé, ale to bylo vše.

„Nebojte se, slečno Lis,“ těšila ji Ágnes. „Vaše teta je taky v pořádku. Tedy… je jí špatně od žaludku, ale hádám, že z toho se dostane, jen co ta prokletá bouřka skončí. Jeho Milost pan hrabě byl tak laskav…“
Lis už nezbývalo než opět obrátit hlavu a pohlédnout na muže, který až dosud seděl mlčky a upíral na ni své temné oči. Přestože jeho pohled byl prost jakékoli lascivnosti, najednou si uvědomila, že má na sobě pouze živůtek a spodničku. Takhle by ji přece neměl vidět žádný muž, tím spíše ne králův zmocněnec, jehož úkolem je dopravit do Palerma ctnostnou pannu, zaslíbenou tamějšímu guvernérovi.

Lis zašátrali rukou po pokrývce, ale pohyb nedokončila. Právě v tom okamžiku se ozvala silná rána, mohutný blesk osvětlil kajutu a loď zasténala, jako by se chtěla rozlomit vejpůl. Lis vykřikla, posadila se a vztáhla ruce v prosebném gestu. Uchopily ji dvě silné paže, sevřely pevně do náruče a šíji jí ovanul teplý mužský dech.

Náraz mohutné vlny, která doprovázela třesk hromu, vrhl objímající se dvojici zpět na postel. Lis křečovitě objala Alexandrovu šíji a prsty mu zabořila do hustých vlasů. S Ágnesiným nářkem, hlasitým bědováním z vedlejší kajuty a praskáním a boucháním kdesi nad hlavou slyšela i tlukot srdce v široké a pevné hrudi, na niž tiskla svůj obličej.

„Nebojte se, Lis, nebojte se,“ šeptal jí do ucha laskavý hlas. „Jsem tady.“
Nebála se. Kdyby se teď loď rozlomila, zalila je studená voda a ona klesala do nekonečných hlubin v Alexandrově náruči, byla by s takovým osudem spokojená a přijala by jej. Vždyť co ji čeká v zemi, o níž ještě před nedávnem nic nevěděla, neměla ani tušení, že existuje? Jaký bude muž, po jehož boku – a pod přísným dohledem tety Clarissy má strávit zbytek života?

Lis ležela bez pohnutí a nechtěla myslet na nic, chtěla si jen plně vychutnat tento okamžik.

Stejně jako bouře přišla a ukázala svou sílu, tak rychle se najednou začala vzdalovat. Déšť bičující mořskou hladinu pozvolna ustával, a temné mraky, chrlící celou noc oheň, se začaly trhat a nebe se projasnilo červánky.

Lis nevěděla, jak dlouho ležela v objetí toho cizího muže. Ztratila pojem o čase. Zapomněla, že ve vedlejší kajutě úpí teta, že na zemi vedle jejího lůžka leží Ágnes, že loď omývá moře, které jim právě dokázalo svou obrovskou moc.

Doslechl jsem se, že churavíte… Nebojte se Lis… Jsem tady… Dal jsem jisté mladé dámě slib.

Lisiným tělem projela ostrá bolest, když si vzpomněla na Alexandrův něžný úsměv, s jakým pronášel tato slova. Tam někde daleko, v zemi, kterou ona už nikdy znovu neuvidí, čeká na hraběte de Montfort dívka, které slíbil… Co jí slíbil? Že se k ní vrátí, jak jen to bude možné? Jen co splní povinnost králi a dopraví guvernérovi do Palerma jeho budoucí choť? Pak se vydá na zpáteční cestu, vystoupí v marseilleském přístavu a bude pospíchat k ženě, na kterou myslí, když večer usíná ve vedlejší kajutě.

Ne! Lis odtáhla ruce, které měla až dosud spojené na Alexandrově šíji, a vzepřela se vší silou proti jeho ramenům.

Alexandr se okamžitě napřímila nechápavě pohlédl Lis do obličeje.

„Děkuji vám, hrabě,“ řekla tak upjatě, jak jen dokázala. „Myslím, že už nebudu vaši pomoc potřebovat.“
Alexandr pomalu vstal, upravil si pomačkaný kabátec a nepatrně se uklonil.

„Jsem rád, že jste přestála bouři bez úhony…, komteso Élisabeth.“
„Ano, zdá se, že už je po všem. Pokud budu ještě něco potřebovat, moje komorná mi pomůže.“
„O tom nepochybuji,“ odpověděl Alexandr. „Je to velice rozumná dívka. Komteso…,“ uklonil se znovu, tentokrát již mezi dveřmi, a odešel.

Lis slyšela otevírání a zavírání dveří v tetině kajutě a pak následovalo ticho, rušené jen pobíháním námořníků po palubě a jejich křikem.

„Slečno Lis,“ ozvala se Ágnes. „Hrabě de Montfort se o vás staral celou noc. Nebýt jeho…“
„Mlč,“ vykřikla Lis, zabořila hlavu do podušky a rozplakala se.

V.

Bude hrabě de Noailles alespoň z poloviny tak milý, laskavý a hezký? Určitě bude. Už na ni toužebně čeká tam na tom ostrově, kterému se každým dnem přibližují.

Lis si tato slova opakovala jako zaklínadlo několikrát za den. Tetu Clarissu vyčerpala noční nevolnost natolik, že si ani neuvědomila, že „ten zpropadený mladík“, jak ho s oblibou nazývala, byl za bouře v jejich kajutách. Ágnes, vědoma si toho, že by se nedočkala pochvaly, kdyby se Clarissa dozvěděla, v jakém stavu ji hrabě viděl, raději o jeho pomoci mlčela.

A Lis téměř nemluvila. Po Alexandrově odchodu vstala, s Ágnesinou pomocí se oblékla a učesala a vstoupila do vedlejší kajuty, kde ležela na lůžku její teta.

Buď Clarissu vyčerpala nevolnost, způsobená zmítáním se lodi ze strany na stranu, nebo naopak uklidnilo nynější mírné pohupování, protože usnula. Lis chvíli hleděla na tetinu masitou tvář se zřetelným podbradkem, jejž nyní zdůraznila pootevřená ústa a pokleslá čelist, a husté kaštanové vlasy, na skráních prošedivělé. Tetin obličej jí připomněl otce.

Poslední večer, který měla ještě strávit doma, pro ni hrabě de Luynes nechal poslat. Když vstoupila do jeho komnaty, pokynul jí rukou, aby usedla na židli proti němu. Lis věděla, jakou jí tím otec prokazuje čest. Pokaždé když se ona nebo její sestry musely dostavit do té nevlídné místnosti čpící kouřem z krbu, nechal je hrabě stát zády k oknu. Sám se posadil do svého oblíbeného polstrovaného křesla a natáhl se pro pohár s vínem, jenž stál na malém stolku. I teď natáhl nohy před sebe, pohodlně se opřel, mírně zaklonil hlavu a zpod přivřených víček pozoroval svou nejmladší dceru.

Lis mu byla vděčná, že tentokrát nestojí po jeho pravici macecha. Catherine by jistě hleděla s nevolí na nové šaty, které pro svou neteř nechala pořídit její švagrová. Možná by se nezdržela ani uštěpačné poznámky týkající se barvy sukně a živůtku a Lis by jí v duchu musela dát za pravdu. Křiklavá žluť těžkého atlasu se příliš nehodila k jejím světlým vlasům a dodávala dívčině pleti nezdravý odstín.

Kdyby o tom mohla Lis rozhodnout sama, zvolila by sytě zelené hedvábí, jenomže to padlo do oka tetě Clarisse. Když švadleny rozvinuly štůček a nastříhaly z něj jednotlivé díly na bohatou sukni a dlouhou vlečku splývající z ramen až ke kotníkům, zbylo pro Lis stěží na stuhy, jimiž olemovaly výstřih jejího žlutého živůtku a okraje rukávů.

„Jsi jediná dcera, která mi tady zbyla,“ promluvil hrabě de Luynes a z jeho tónu se nedalo poznat, zda této skutečnosti lituje, nebo zda si oddechne, až i za tou poslední se s rachotem zavře hradní brána.

Lis mlčela a hleděla na špičky střevíců, vykukující zpod žlutého hedvábí. Když se ticho prodlužovalo, osmělila se promluvit, aniž zvedla oči.

„Madame Catherine vám dá, otče, jistě další potomky, mezi nimiž budou i dcery.“
„Bůh chraň,“ zvolal hrabě. „Víš, kolik mě stálo věno tvých sester a teď i tvoje? Nemíním už cpát svoje zlato a pozemky do chřtánu nějakého nenasytného zbohatlíka nebo obyčejného barona, který si na stará kolena zamane mít v posteli manželku z hraběcího rodu.“
Hrabě si v rozčilení neuvědomil ani to, že baron de Nyon oplátkou za vznešenou krev své třetí ženy nepožadoval téměř žádné věno, ani to, že by před svou nejmladší, dosud neprovdanou dcerou neměl tak otevřeně mluvit o manželském loži. „Všechno musí zůstat Charlesovi,“ dodal rozhodně, a na důkaz toho, že svá slova myslí vážně, bouchl pohárem o stůl, až víno vyšplíchlo. „No, myslel jsem, že ani ty nepřežiješ o moc dlouho svou matku,“ sjel pohledem Lisinu drobnou a štíhlou postavu. „Ale Bůh chtěl zřejmě jinak. Rozhodl se odměnit mě za ta léta, která jsem musel strpět po jejím boku, když chřadla a rodila mi jedno mrtvé dítě za druhým. Hrabě de Noailles je guvernérem území, které je rozlehlejší než celá Francie. U tebe jsem výdajů na věno nelitoval. Ani těch peněz, co zmizely v truhlách vlivných úředníků u královského dvora, než se podařilo takový sňatek dojednat… Moje dcera se stane manželkou guvernéra…“ Hrabě vychutnával každé slovo, které pronesl. „To bude skvělý začátek pro budoucí kariéru mého Charlese. A právě ty mu k ní sňatkem s tím člověkem dopomůžeš. Zklamala bys mě, kdybys cestou zemřela.“
„Cítím se skvěle, otče,“ špitla Lis a několikrát usilovně polkla, aby zahnala nepříjemné lechtání v nose, jež vyvolával kouř ze špatně vymeteného krbu. Věděla, že kdyby teď kýchla, mohla by hraběte rozzlobit. Určitě by se vyděsil, že naděje, které do ní vkládá, vyjdou nazmar.

„Tak tak, to je dobře,“ pokýval spokojeně hlavou hrabě. „A řiď se radami tety Clarissy. Je to zpropadená ženská a Bůh ví, že mi tady chybět nebude,“ dodal neomaleně. „Ale je tvrdá a jen tak něco ji nezlomí. Ta si dokáže poradit v každé situaci.“
Ale mořská nemoc je silnější, pomyslela si teď Lis, když hleděla na spící ženu. Pak pomalu odvrátila zrak a pohlédla na zařízení kajuty.

Po noční bouři nebylo takřka nic na svém místě. Většina věcí, které nebyly připevněné k podlaze nebo ke stěnám šrouby, byla poškozená. Nevyspalá a unavená Ágnes se ploužila mezi ještě včera pečlivě srovnaným obsahem truhel a nevěděla, kde začít s uklízením. Vysvobodilo ji až nesmělé zaťukání na dveře. Když je otevřela, stál za nimi Paul s vrchovatým podnosem v rukách.

Lis neměla na jídlo ani pomyšlení, přesto však vyzvala chlapce, aby vstoupil dovnitř. „Kuchař se dává poroučet a posílá Jejich Milostím snídani,“ řekl jako každý den. Většinou se po této naučené větě uklonila vycouval ze dveří. Tentokrát se však neměl k odchodu. Opatrně položil tác na okraj stolu a kritickým pohledem přejel spoušť kolem sebe.

„A pan de Montfort mě požádal, abych vám,“ usmál se na komornou, pomohl s úklidem… „Koukám, že budeme mít práce víc než dost,“ dodal a vesele na ni mrkl, zatímco se sklonil, aby posbíral z podlahy rozházené šaty.

Lis se posadila na židli, složila ruce do klína a hlavou jí vířily smíšené pocity. Vyčítala si, že Alexandrovi ani pořádně nepoděkovala za jeho pomoc. Vlastně ho doslova z kajuty vyhnala, přestože se o ni skoro celou noc staral.

Ágnes už neřekla ani slovo od té doby, co ji okřikla, aby mlčela, ale na jejím obličeji se zračil nesouhlas. Lis se jen matně rozpomínala, že když se jí navracelo vědomí, uviděla nad sebou Alexandrův obličej, zkrásnělý něžným úsměvem. Cosi jí konejšivým hlasem sděloval, ale to nebylo podstatné. Mohl jí vyprávět cokoli; důležité však bylo, že na svých ramenou cítila jeho dlaně.

Pamatovala si, jak jí odhrnul z čela pramen vlasů, když se ozvala strašlivá rána. Pak se její obličej ocitl na jeho hrudi. Do zběsilého tlukotu srdce – Lis si nebyla jistá, čí bylo, zda její, či Alexandrovo – zazněl jeho hlas. Nebojte se, Lis, nebojte se. Jsem tady. Pevně ji svíral v objetí, zatímco ústy vdechovala jeho mužnou vůni a její duše se tetelila blahem.

A pak ho vyhnala…
Pamatovala si, jak vstal, uklonil se a odešel.

Zachovala jsem se jako pravá dáma, tak jak by to ode mě teta Clarissa očekávala. Ne… pokárala se v duchu. Zachovala jsem se jako namyšlená husa, a to jen proto, k žárlím na jakousi dívku, kterou ani neznám a nikdy ji neuvidím.

Ano, má doma snoubenku, dívku, která na něho čeká. Ale cožpak ona se nejede vdát? Hrabě de Montfort ji musí doprovázet na cestě za jejím ženichem. Je to jeho povinnost, jinak mu do ní nic není. A přesto ji přišel uklidnit. A kdyby bouře trvala o něco déle, mohl kvůli ní i zahynout. A ona se mu odvděčila tak příkrými slovy. A Alexandr mazlila se v duchu s jeho jménem, jí ještě poslal tohoto chlapce, aby dal do pořádku obě kajuty.

Postel u stěny zapraskala pod tíhou mohutného těla a Clarissa, osvěžená spánkem, se posadila.

„Co tady děláš?“ osopila se na Paula, když si povšimla jeho přítomnosti.

„Pomáhám vaší komorné s úklidem…, paní,“ odpověděl chlapec. „Všechno, co se během bouře rozbilo, odnesu a kapitán vám pošle nové věci.“
Clarissa nehodlala velkorysost Jeana Ballea komentovat. Upravila si podušku, aby se jí pohodlně leželo, a pronesla:

„Doufám, že se do Palerma dostaneme včas. Bylo by mrzuté nechat hraběte de Noailles v nejistotě.“
„Jen se nebojte,“ odpověděl Paul, aby ji uklidnil. „V noci jsme se sice trochu odklonili z trasy, ale to se za bouře stává.“
„Byla to hrůza. Myslela jsem, že nastala moje poslední hodinka,“ přiznala se Ágnes, zatímco opatrně smetala střepy z rozbité lahve.

„Tohle?“ zasmál se hoch. „Vždyť jenom trochu víc pršelo. To bych vám nepřál zažít bouři, která nás chytla vloni na podzim, když jsme se Vévodou burgundským vraceli z Antiochie. Zlomil se nám hlavní stěžeň, dírou v boku natékala do podpalubí voda a hrozilo, že nás vítr rozmlátí o skaliska. Ale náš kapitán…“
Paul už nestačil vylíčit chrabrý čin muže, kterého ctil nade vše, protože se ozvalo rázné zaklepání a vzápětí, aniž příchozí vyčkal na vyzvání, se dveře kajuty rozlétly a v nich se objevil jeden z námořníků. Snad si ani neuvědomil přítomnost žen, nebo mu to v dané chvíli bylo lhostejné, protože okamžitě zamířil k plavčíkovi, sklonil se nad ním a něco mu pošeptal do ucha. Lis viděla, jak Paulův obličej zbělel jako plátno a jeho velké, důvěřivé oči se rozšířily děsem. Přesto kývl hlavou, popadl staršího muže za předloktí a oba bez vysvětlení vyběhli na chodbu.

„To je ale chování! Takhle sem vtrhnout! A kdo to tady uklidí?“ zavřeštěla Clarissa, ale kroky těch, kteří jí měli odpovědět, již doznívaly na schodech.
* * *
Na palubě vládl nezvyklý ruch. Po vysilující noci začali muži napravovat škody, jež bouře napáchala.

Když Alexandr vystoupil brzy ráno po schodech a rozhlédl se kolem sebe, upřímně se zděsil. Některé z plachet, přestože je námořníci před bouří stačili skasat, byly potrhané. Jeden ze dvou plachtových stěžňů byl nalomený a hrozilo, že se bude při sebemenším závanu větru poroučet na palubu. Dva z námořníků jej již odřezávali širokou pilou, zatímco lodní tesař a jeho pomocník připravovali náhradní. Nadbramová čnělka byla uražená, jako by ji někdo uťal sekerou.

„Vítám vás, pane,“ prohodil přes rameno Jean Balle, aniž odložil z rukou kvadrant, když za ním Alexandr vstoupil po několika schůdcích na kapitánský můstek.

„Byly velké škody?“ otázal se Alexandr s obavou v hlase.

„Ne, pane. Bouře nás poněkud odchýlila z vytyčené trasy, ale počítám, že ztrátu doženeme.“
„A co tohle všechno? Vždyť to tady vypadá, jako by loď prošla peklem,“ trval na svém Alexandr.

„Peklo, pane, má jinou podobu,“ rozesmál se kapitán. „To, co jste zažil, byla jenom o něco větší sprška, která nám umyla palubu a těla mých mužů zbavila špíny a mořské soli, která jim už začínala rozdírat kůži. Pořádná koupel ve sladké vodě pro ně byla požehnáním. V tom posledním musel dát Alexandr kapitánovi za pravdu. I když byla na obličejích většiny mužů patrná únava z nedostatku odpočinku, všichni působili daleko upravenějším dojmem než před bouří. Jejich vlasy a vousy, ještě včera slepené potem a špínou, nyní lehce povlávaly v lehkém vánku. Dokonce i jejich volné haleny a kalhoty, jež končily těsně pod koleny, stačily uschnout a zdály se čistší.

„Dámy de Luynes jsou doufám v pořádku,“ pokračoval Jean Balle.

„Ano,“ odpověděl Alexandr a byl zvědav, nakolik je kapitán informováno jeho noční návštěvě v jejich kajutách.

Ten se však, jak se zdálo, s mladíkovou stručnou odpovědí spokojil, protože se opět věnoval kvadrantu, jímž pozoroval průchod Slunce zenitem, aby mohl spočítat zemskou šířku polohy lodi a udat správný směr.

Alexandr se opřelo zábradlí a zůstal sám se svými myšlenkami.

Dámskou kajutu opouštěl s podivnou směsicí pocitů. Když uviděl Lis ležet na podlaze bez známky života, ochromil ho strach a úlek. Bál se, že je mrtvá. Ani na okamžik neuvažoval o tom, že neodevzdá hraběti de Noailles jeho nevěstu, a tak nesplní úkol, který mu uložil královský senešal. Bylo mu lhostejné, že jeho kariéra u dvora tím definitivně skončí, pokud sám z této strašné bouře vyvázne se zdravou kůží. Nedokázal se však smířit s myšlenkou, že tahle podivná a záhadná dívka, s níž promluvil sotva pár vět, už nežije.

Srdce se mu rozbušilo prudčeji, když uchopil do náruče její tělo a poznal, že není mrtvá, pouze v bezvědomí. Uchvátila ho nezvyklá něha a zvláštní pocit, který až dosud nepoznal. Nikomu na světě by v tom okamžiku nedovolil, aby té bezmocné dívce zkřivil byť i jediný vlásek na hlavě. Byl připraven porvat se o ni i s běsnícími živly, jež zuřily všude kolem nich. Prosil Boha, aby se probrala, a zároveň si přál, aby takhle ležela co nejdéle, protože si přál hladit ji a dotýkat se jejího křehkého těla. Byl by se donekonečna vpíjel zrakem do jejích stříbrných očí, když je konečně otevřela a pohlédla na něho. Ve chvíli, kdy oblohu proťal další blesk a ozvala se ohlušující rána, děkoval nebesům, protože ji mohl znovu vzít do náruče. Cítil tlukot jejího srdce, vdechoval vůni jejích vlasů a přál si, aby bouře zuřila dál. O to ostřeji na něho zapůsobila Lisina odměřená slova díků a prudký pohyb, jímž ho od sebe odstrčila. Vztyčil se s pocitem, jako kdyby dostal políček.

Vrátil se zpět do své kajuty, kde našel Niccolu. Malý Ital přestál bouři bez úhony, byl pouze poněkud pobledlý a vystrašený. Přesto odmítal opustit bezpečí pánova lůžka, kam se bez dovolení uchýlil.

Alexandr raději vyšel zpět do chodbičky a po krátkém uvažování zamířil do podpalubí, aby se podíval na svého hřebce. Ani ho neudivilo, když u zvířete našel Paula. Chlapec poplácával Marrona po šíji a chlácholil ho tichými slůvky.

„Nebojte se o něho, Vaše Milosti,“ zvolal plavčík, když Alexandra spatřil. „Už je v pořádku. Nedovolil bych, aby se mu něco stalo. Byl jsem u něho po celou noc. No… skoro po celou.“
Paul nepřiznal, že jen co pomohl starším námořníkům skasat plachty a učinit další nezbytná opatření před bouří, neměl už na palubě stání. V myšlenkách byl u nádherného zvířete, které jistě nechápe, co se děje, a je vyděšené.

„Snad se, Paule, nebojíš?“ otázal se ho kormidelník Jusúf, když si všiml jeho nervozity. „Tohle přece není první bouřka, kterou jsi na lodi zažil. Už jsi ostřílený mořský vlk.“
Hoch jen mlčky zavrtěl hlavou, ale pak to nevydržel a svěřil se se svými obavami o koně hraběte de Montfort.

„Tohle bude jen trochu silnější déšť, Paule. Svou práci na palubě už jsi udělal, stejně bys nám tady nebyl nic platný,“ usoudil Jusúf. „Běž se raději postarat o vzácného koně toho urozeného hraběte.“
Chlapec se na kormidelníka vděčně zazubil a jako lasička zmizel v podpalubí, kde ho ráno našel Alexandr, jak dojemně pečuje o jeho hřebce. „O mého Marrona už ses postaral, a dobře, jak vidím,“ poděkoval Paulovi. „Teď bys měl jít pomoci komorné Ágnes poklidit v dámských kajutách, aby byly opět útulné.“
Alexandr se divil sám sobě, proč to říká. Lis si takovou pozornost nezasloužila, po tom, jak rázně ho vyprovodila ven. A měl-li si přiznat pravdu, na komtese Clarisse mu záleželo pramálo. Přesto však se v něm probudil pocit odpovědnosti, ale hlavně by měl během dne možnost zeptat se malého plavčíka, jak splnil úkol. Při té příležitosti by se od výřečného hocha dozvěděl, jak se komtesa Élisabeth cítí, co říkala, zda je v pořádku. Sám se totiž rozhodl, že ji už, pokud to bude jen trochu možné, nevyhledá, dokud nepřistanou v Palermu.

„Loď na obzoru,“ zvolal náhle námořník, který měl službu vysoko v hlídkovém koši, a viděl tudíž mnohem dál.

Jean Balle odložil kvadrant a přiložil k oku dalekohled, který vytáhl zpod opásané haleny.

„Hlas mi, co vidíš, Martine,“ houkl po chvíli kapitán vzhůru, neboť pro něho, stojícího na kapitánském můstku, se zdála vodní hladina dosud neporušená.

„Je to, pane, brigantina… s latinskými plachtami. Ano, teď je rozeznávám docela jasně,“ ozval se hlas seshora.

Jean Balle tiše zaklela znovu přiložil dalekohled k oku. Teď už i on uviděl daleko na obzoru bílou tečku, zvolna se přibližující k Vévodovi burgundskému. Pak se otočil ke svému prvnímu důstojníkovi, který se postavil po jeho boku a očekával rozkazy.

„Gabrieli, svolej všechny muže na palubu. Všechny… do jednoho,“ zdůraznil kapitán.“
„Ano, pane,“ kývl hlavou první důstojník s vážným výrazem v obličeji a zmizel.

„Plachty po směru větru,“ vyštěkl Jean Balle rozkaz pro muže, kteří se nacházeli na palubě.

Námořníci začali šplhat po lanoví, aby přestavěli plachty na vítr z levoboku. Několik z nich se rozběhlo k lodním dělům, která byla umístěna na zvýšené zadní palubě. Alexandr s údivem sledoval, jak ostatní, přibíhající na palubu, nesou náruče plné šavlí, mečů a dýk.

„Le Furet… Objevil se Le Furet,“ neslo se od úst k ústům. Na tvářích drsných chlapů bylo patrné napětí.

Přestože Vévoda burgundský teď s napnutými plachtami, do nichž se opíral pasát, letěl po vodní hladině jako šipka, vzdálenost mezi ním a lehkou brigantinou se neustále zmenšovala. Už se nedalo pochybovat o tom, že loď, která se sotva před chvílí zjevila na obzoru, jej pronásleduje.

„Můžete mi vysvětlit, co se stalo?“ otázal se Alexandr kapitána. Sám už rozeznával docela jasně štíhlý trup lodi, jejíž příď rozřezávala mořskou hladinu jako ostrý nůž. Bílé napnuté plachty využívaly stejně jako Vévoda burgundský příznivého větru, avšak na rozdíl od něj podávala loď rychlejší výkon, neboť byla podstatně lehčí než, koráb, jenž se jí snažil uniknout.

„Stalo se to, čeho jsem se po celou dobu naší plavby obával,“ odtušil Jean Balle. „Ten, kdo nás pronásleduje – a už o tom není pochyb – je snad nejobávanější pirát, který se dosud zrodil. Le Furet… ať ho peklo pohltí.“
„Co chce?“ otázal se Alexandr a po páteři mu přejelo zamrazení, jako kdyby se ho dotkla ruka umrlce.

„Asi si dokážete odpovědět sám, pane,“ řekl suše kapitán. „Proto námořníci nevidí rádi ženu na palubě… Ženy jim nosí jen smůlu… Ty, které jim doma slíbí, že na ně budou čekat, a pak…,“ mávl rezignovaně rukou. „I ty, které plují s nimi…“
Jean Balle mluvil trhaně a s četnými odmlkami, zatímco pohledem kontroloval připravenost a rozestavení svých mužů.

„Budeme se bránit,“ nadhodil Alexandra sáhl po jílci meče, který měl zasunutý v pochvě u opasku.

„Děkuju vám, hrabě, že jste ochoten se k nám přidat.“
„To je přece samozřejmé,“ odtušil Alexandr.

„Pak mi, pane, slibte jedno,“ otočil k němu kapitán zarostlý obličej. „Pokud dojde tady na palubě k boji muže proti muži a my se neudržíme, na nic nečekejte a vraťte se k dámám do podpalubí.“
Alexandr neodpověděl. Nedovedl si představit, že by v případě nebezpečí, které Vévodovi burgundskému hrozí, utekl z paluby a schoval se za sukně komtesy Clarissy.

Jako kdyby Jean Balle vytušil, jaké myšlenky se mladému muži honí hlavou, dodal na vysvětlenou:

„Bude už záležet pouze na vás, zda necháte ten krásný a nevinný kvítek padnout do rukou toho zlosyna, nebo…“
Alexandr hleděl zprvu nechápavě, ale pak pochopil to, co kapitán nedořekl. Jean Balle nechával na jeho vlastní úvaze, zda bude Lis bránit do posledního dechu, dokud neklesne k zemi přemožen některým z pirátů, nebo zda stačí ještě v poslední chvíli, kdy už, nebude žádná naděje, sám vlastní rukou ukončit její život.

Zatmělo se mu před očima. Bojovat za čest dámy, bránit její život, to se od něho čekalo, k tomu byl vychováván. Ale zahrát si na osud a ukončit život ženy, když je ve smrtelném nebezpečí a jiná možnost než hanebná potupa už není… Nebyl si jist, zda by byl takového činu schopen. Aby nemusel myslet tak daleko a nepředbíhal událostem dřív, než nastanou, upřel pohled k zádi, za níž – sotva několik set metrů – se už zcela jasně daly rozeznat jednotlivé detaily elegantní, štíhlé brigantiny se jménem svého pána na boku. Loď neměla tak hluboký ponor jako Vévoda burgundský. Od jejího trupu natřeného jasně modrou barvou odstřikovaly zpěněné vlny, zatímco sluneční paprsky se odrážely na tasených šavlích v rukách pirátů. Až na palubu Vévody burgundského zaléhal ryk z desítek jejich hrdel.

Alexandr koutkem oka zahlédl, že se vedle něho kdosi postavil. Přinutil se pootočit hlavu a spatřil Paula. Hoch stál nehnutě a v hubené ruce svíral zahnutou saracénskou dýku, jejíž střenka byla pro jeho dlaň příliš objemná.

Jejich pohledy se na okamžik střetly a Alexandr vyčetl z chlapcových velkých, ještě dětských očí strach.

Paul se nebál zachránit ze smrduté vody marseilleského přístavu topícího se Niccolu. Ani na okamžik nezaváhal skočit pro pobavení dam z paluby mezi delfíny. Nebral vážně ani běsnící živly za noční bouře. Teď však byla jeho úzká, pohublá tvářička bledá jako plátno a plné rty téměř bezkrevné, jak je pevně svíral k sobě.

„Budeme se bránit spolu, Paule,“ řekl Alexandr, a přestože se snažilo povzbudivý tón, jeho hlas zazněl skřípavě. Vzpomněl si na znetvořeného žebráka před kostelem v Marseille, od něhož slyšel jméno Le Furet poprvé. Nešťastníkovi po setkání s posádkou lodi tohoto piráta zbyla už jen naděje, k vzbudí soucit v kolemjdoucích, kteří ho nenechají zemřít hladem.

Paul jen mlčky kývl hlavou a dál hleděl před sebe.

Vtom se ozvala ohlušující rána, ne nepodobná zvuku hromu z noční bouře. Paluba pod Alexandrovýma nohama se zachvěla a výhled na pronásledující loď mu na chvíli zastřela hustá clona dýmu. Z několika hrdel námořníků na palubě Vévody burgundského se ozval radostný křik, který ale brzy umlkl, když se kouř rozptýlil. Těžká koule, kterou nechal Jean Balle vypálit z jednoho z děl, nezasáhla cíl a skončila v moři. Téměř vzápětí se ve vzduchu ozval hlasitý svist a Vévoda burgundský se otřásl znovu. Tentokrát však proto, k na okraj zadní paluby dopadla dělová koule, vystřelená piráty. Naštěstí zasáhla jen sloup dřevěného zábradlí, zlomila jej a spolu s ním i ona skončila ve vlnách.

Alexandr očekával další ránu, ale místo toho se kolem něho začaly ozývat další výkřiky. A tentokrát neutuchaly, naopak jejich zvuk sílil.

Právě když se Alexandr domníval, že ho šálí zrak, nebol se mu zdálo, že vzdálenost mezi Vévodou burgundským a Le Furet se zvětšuje, zatahal ho Paul za ruku a radostně ukázal k pravému boku lodi. Alexandr pohlédl tím směrem a zahlédl, jak se k nim blíží rychlá válečná galéra.

Barvy její zástavy třepotající se na vlajkovém stožáru prozrazovaly, že pronásledovaným se dostane záchrany od lodi patřící Petrovi III. Aragonskému. Galéra se nesla majestátně po hladině, hlavně děl namířené na stále se vzdalující brigantinu. Alexandr pochopil, že její mohutnost a skvělé válečné vybavení musely vzbudit v pirátech děs a raději se vzdali kořisti, ať už očekávali cokoli.

Jean Balle nechal znovu nabít jedno z děl, aby vystřelilo – tentokrát jako poděkování za záchranu. Princezna Isabella přijala dík francouzské lodi bez povšimnutí. Povzneseně brázdila moře ještě asi dvě hodiny v dostatečné vzdálenosti od Vévody burgundského, jako by chtěla naznačit, že pomůže, ale jako skutečná dáma o důvěrnější kontakt s Francouzem nestojí. Když si byl její kapitán jist, že pirátská brigantina je už dostatečně daleko, stočila se na jihozápad a po chvíli zmizela za obzorem.

Do mužů na palubě Vévody burgundského vjel opět život. Začali z plných hrdel provolávat slávu svému kapitánovi i Princezně Isabelle. Jméno Le Furet bylo vyslovováno tak často, až ztratilo strašidelný přídech. Když Jean Balle nechal na palubu vynést soudek s vínem, neznala radost jeho mužů mezí. Strkali se u pípy jako děti, obhrouble si dobírali jeden druhého. Dokonce dali loknout vína i Paulovi, kterému se opět usídlil na tváři jeho bezelstný úsměv.

„Ještě že jsme ji potkali… nebo ona nás,“ přiznal se upřímně kapitán Alexandrovi, když spolu večer seděli v jeho kajutě, na stole před sebou vysoké sklenice, naplněné vínem ze sklepa marseilleského hostinského od Trojzubce. „Nebýt té krasavice Isabelly, už jsme měli toho zlosyna na palubě. Jen nechápu, co dělá aragonská válečná galéra v těchto vodách. Už jsme blízko Sicílie.“
Alexandr si vzpomněl na zprávy, které se již několik měsíců před jeho odjezdem do Marseille dostávaly ke dvoru Filipa III.
Kapetovci se silnou podporou papeže Klementa IV. ani ne před dvaceti lety zvítězili nad Manfredem, synem císaře Fridricha II., krále Obojí Sicílie. Vojska Karla d’Anjou si hravě poradila i s mladičkým Manfredovým synem Konradinem a vytlačila ho z ostrova. Italská knížata se sice s francouzskou nadvládou jakžtakž smířila, ale král Petr III. nikoli. Vzal si za manželku jednu z Manfredových dcer, neboř doufal, k tímto sňatkem si zajistí právo ukrojit alespoň kousek z voňavého sicilského koláče, když už ho nebude moci spořádal celý.

Několik let byl klid, zdálo se, že se Aragonci se ztrátou sousta odtrženého od jejich mlsných úst smířili. Jenomže emisaři Filipa Smělého posílali do Paříže stále varovnější zprávy, které plašily klidný spánek jak francouzského krále, tak jeho senešala Jeana de Joinville. Jediný, kdo si nedělal starosti, byl Karel d’Anjou.

Alexandr nyní krátce objasnil kapitánovi obtížnou politickou situaci. Řekl mu, jak francouzský senešal nyní vkládá veškeré naděje do palermského guvernéra, hraběte de Noailles. Zapečetěný dopis pro něho nosil neustále schovaný na prsou pod kabátcem. Teprve teď si uvědomil, že kdyby Le Furet se svými muži vnikl na palubu Vévody burgundského, padl by list do pirátových rukou.

„Aragonci nejsou přátelé francouzské koruny,“ uvažoval Alexandr nahlas. „Jejich vyslanec na dvoře Jeho královského Veličenstva v Paříži to ostatně dával najevo při každé příležitosti. Jeho služebnictvo neustále vyvolávalo hádky. A teď najednou nám jejich loď pomohla.“
Jean Balle pokrčil rameny.

„Kdyby se chlapi z Isabelly potkali s těmi mými v nějaké přístavní krčmě, pravděpodobně by se servali jako psi o kost už jenom proto, že každý z nich slouží jinému pánovi, plaví se pod jinou vlajkou. Jenomže na moři platí jiná pravidla, zvláště když se jedná o piráty. Aragonci jsou křesťané jako my. Kapitán Isabelly by nedokázal nečinně přihlížet, jak Le Furet zapaluje jinou křesťanskou loď a bere její posádku do zajetí.“
„Cožpak ten pirát není křesťan?“ vyzvídal Alexandr. „Kdo to vlastně je?“
„Le Furet je po matce Portugalec, pane, alespoň se to o něm tvrdí. Ale jeho otcem musel být sám ďábel, ať mě Bůh netrestá,“ pokřižoval se pověrčivě Jean Balle. „Prý se vyučil stavět lodě ve vlámských Antverpách. Ale tu hle brigantinu postavili v Janově, to poznám podle tvaru trupu a výšky stěžňů. Je to krásná loď. Taky vždycky nebyla jeho.

Nikdo neví, jak se objevil na moři. Někteří říkají, že v hádce zabil nějakého antverpského měšťana a musel utéct, protože mu hrozila oprátka. Už jsem ale taky slyšel, že měl dluhy a hrozilo mu vězení.

Ať tak nebo onak, najednou se objevil na Korsice, dal dohromady pár stejných lotrů, jako je on, a začal přepadat mezi skalisky lehčí, ničím nechráněné lodě kupců, kteří pluli s nákladem do Ajaccia. Na čas zmizel, ale pak se objevil na moři znovu. To už měl dvoustěžňovou brigu a posádku z těch nejhorších chlapů, co kdy země nosila. Jenomže to pořád bral jen zboží.

Až mu jednou padla do rukou tahle brigantinu. Prý ji bouře vážně poškodila a zahnala až k pobřeží Malty. Pro Le Fureta byla snadnou kořistí. Tentokrát se nespokojil jen s nákladem. Zajal jejího majitele i posádku a prodal je na trhu s otroky v Melille.“
„Prodal křesťany, jako je on sám, do otroctví?“ otázal se nevěřícně Alexandr.

„Ano. Pak už to dělal pokaždé, když se zmocnil nějaké lodi. A s tou skvěle postavenou brigantinou, kterou si opravil, to není nesnadné,“ odpověděl Jean Balle. „Může si troufnout skoro na každé plavidlo, které mu zkříží cestu. Samozřejmě kromě válečných galér, jako je Princezna Isabella. S mým Vévodou by měl taky těžkou práci, ale přesto…“ Na kapitánově tváři se dalo poznat, jak je rád, že dráhu jeho korábu zkřížili Aragonci. „Moji muži by se nenechali zajmout. Bojovali by do poslední kapky krve. Vědí, co by je čekalo. Nikdo z nich netouží být prodán jako otrok na arabskou galéru.“
Alexandr hleděl na kapitána zpola nevěřícně, zpola nechápavě. Samozřejmě k vědělo obchodu s otroky na severním pobřeží Afriky nebo Osmanské říše. Rytíři, kteří se zúčastnili křížových výprav, vyprávěli o křesťanech zajatých Araby nebo Saracény. Jenomže se nikdy nezmínili o muži, který by prodal do otroctví muže, jež vyznávají Ježíše Krista jako on. „Přikovali by je k veslům a odtud by už nevstali,“ pokračoval Jean Balle. „Okovy by jim sňali, teprve až by vypustili duši. Pak by je hodili přes palubu jako potravu žralokům. Měl jsem jen strach o Paula,“ poznamenal a jeho mohutný hrudník se otřásl hlubokým vzdechem.

„Cožpak jeho by…“ Ne, to ne. Je příliš slabý na to, aby obsadil nějaké galejnické místo. Ale udělali by mu to, co už jednou zažil.“
Alexandr pohlédl na kapitána s němou otázkou v očích.

Jean Balle uchopil pohár a jedním douškem ho vyprázdnil. Než promluvil, znovu si nalil.

„Před několika lety jsem našel toho chlapce na tržišti s otroky v Oranu,“ řekl nepříliš ochotně, jako by na tuto událost vzpomínal jen nerad. „Nevím, kdo byli jeho rodiče, ale s určitostí vyznávali stejného Boha jako vy nebo já. Paul už se nikdy nedozví, co se s nimi stalo. Pravděpodobně je zajali Saracéni, když se plavili po moři. Taky to mohl být Le Furet, ale to se jen domnívám. Chlapec byl příliš malý na to, aby si to pamatoval. Koupil ho nějaký obchodník z Tunisu a držel ho u sebe asi dva roky. Pak se rozhodl ho prodat, protože za bílého, a ještě k tomu světlovlasého hocha se na arabských tržištích platí zlatem. Koupil jsem ho, i když jsem musel sáhnout hodně hluboko do kapsy. Vím totiž, jak tihle kluci končí, když se dostanou do rukou některého bohatého beje, který už je syt svých milostnic a zatouží po chlapeckém těle.“
„Takže Paul je váš…“
„Ne, hrabě,“ téměř vykřikl Jean Balle. „Paul není mým otrokem. Je svobodný člověk. Mám ho na své lodi, protože mu nemohu nabídnout nic lepšího. Vychovám z něho námořníka, jako jsem já a jako byl můj otec. Vlastní děti nemám, a tak Paul jednou zdědí to, co po mně zůstane.“
Jean Balle si hlasitě odkašlal, aby tím zakryl dojetí v hlase, natáhl se přes stůl, uchopil do mohutné dlaně láhev a dolil víno do Alexandrovy číše. Alexandr sklonil hlavu a zahleděl se na špičky svých bot, které mu odpoledne Niccola promazal vepřovým sádlem a vyleštil. Uvažovalo tom, že muž, který sedí proti němu, se zachoval jako šlechtic, přestože nebyl ani zdaleka urozeného původu. Doslechl se, že templáři a rytíři svatého Jana z Jeruzaléma, kteří si říkají johanité a sídlí na ostrově Rhodu, také občas nešťastníky, které zajali Turci nebo Arabové, vykupují z potupného zajetí. Velmistr řádu však vydal příkaz, aby přednost dostávali urození šlechtici.

Do pokladnice johanitů přispívala šlechta, panovnické rody a především papež. Přesto nebylo nic známo o tom, že by se z otroctví dostali zpět do vlasti obyčejní věřící.

Jean Balle musel sáhnout do vlastních úspor, do nichž mu nepřispěl nikdo, aby zachránil obyčejného hocha, jehož předtím nikdy neviděl.

Alexandr pohlédl na kapitána s úctou. Ten však už si zase hleděl sklenice, jako by lahodné víno bylo to jediné, co ho v tu chvíli zajímá nejvíc.

Co by se asi stalo s Lis, kdyby je Le Furet přepadl? Také by skončila na trhu s otroky? Alexandr si byl jist, že by v sobě nenalezl odvahu zbavit ji života, aby tak zachránil její čest.

„Už na to raději nemyslete, pane,“ řekl nečekaně kapitán, jako by opravdu uměl číst mladíkovy myšlenky.

„Přesto bych se to chtěl dozvědět,“ tázal se Alexandr vědom si toho, že už se té záhadné dívce nemůže nic stát, protože ji zítra, nejpozději pozítří předá hraběti de Noailles.

„Křesťanka, zvláště tak mladá a půvabná, jako je Její Milost komtesa de Luynes,“ řekl zvolna kapitán, „nedopadne tak zle jako muži.

Arabové nejsou divoši, za něž je my, křesťané, tak rádi označujeme. Možná se k ženám chovají lépe než my. Je pravda, že víc si váží svých koní a velbloudů, protože na zvířatech mnohdy závisí jejich životy. Žena pro ně znamená mnohem méně… vlastně nic. Je pouze dárkyní života. Ale protože nevěřící nikdy nevlastní pouze jednu ženu, může získat potomka od některé z dalších manželek nebo četných milostnic. Sultáni, bejové a bohatí obchodníci mají ve svých palácích vydělené části, které se nazývají harémy, v nichž jejich manželky žijí.

Harémy jsou prý, jako ostatně všechny paláce nevěřících, nádherné. Slyšel jsem, že uvnitř jsou krásné zahrady plné vzácných stromů a květin. Horko, které tam je, zmírňuje voda tryskající z kašen a studený mramor, jímž jsou pokryté podlahy a stěny místností.

Jeden Tunisan, jehož matka byla služkou v harému jednoho z bejových synů, mi tvrdil, že tohle všechno viděl na vlastní oči. Jeho matka ho směla mít u sebe, dokud byl dítětem. Pak musel z harému odejít, protože kromě majitele tam nesmí vkročit pod hrozbou smrti žádný muž, aby měl sultán jistotu, že každé dítě počaté v lůně kterékoli z žen pochází jen z jeho sémě.“
„Možná že se bejovy manželky mají lépe než ženy šlechticů u nás,“ namítl Alexandr.

Vzpomněl si totiž na ženy bohatých pařížských dvořanů. Většina jejich manželů si nemohla být jista, že se jim v manželském loži narodil skutečně potomek pocházející z jejich krve, zato o pohodlí a přepychu nemohla být řeč. Paláce, v nichž žili, měly převážně temné a studené komnaty, které byly v létě plné kouře ze špatně táhnoucích krbů a v zimě měly kamenné zdi pokryté jinovatkou. Z křivolakých uliček se netěsnícími okny dovnitř vkrádal pach hnoje, tlejících zbytků a mrtvol zvířat pohozených do bláta přímo před okny.

„Některé asi ano,“ připustil Jean Balle. „Zejména ty, které se podvolí a přijmou svůj osud. Ty, které se do sultánova harému dostanou jako zajatkyně a nechtějí nebo nedokážou zapomenout na svůj dřívější život, většinou umírají.

Ne, není to vždy jenom steskem,“ pospíšil si s vysvětlením Jean Balle, když zachytil Alexandrův tázavý pohled. „Nově příchozí, obzvláště krásná bílá žena, je trnem v oku těm ostatním. Mnohá křesťanka prý zemřela krátce po svém příchodu do některého z harémů záhadnou smrtí. A některé odsoudil k smrti sám jejich pán, když se mu zpěčovaly nebo když, se jich nabažil.“
„Jak?“ otázal se Alexandra před očima měl neustále Lisin krásný obličej a její bílé paže, vztahující se k němu při včerejší bouři.

„Vaše Milosti,“ dostalo se mu odpovědi. „Sám jsem nikdy ani nevkročil do bran žádného muslimského paláce, natož abych se ocitl v harému. Tohle všechno znám jenom z vyprávění.
Kapitánovi se nechtělo vyprávět dál. Le Furet zůstal daleko za nimi a Sicílie je téměř na dosah, takže žádné nebezpečí už nehrozí. Ani jeho lodi, ani vznešeným pasažérům.

Vévoda burgundský vyloží svůj vzácný náklad v Palermu a popluje do Cagliari, aby tam nakoupil od arabského překupníka zbraně a kožešiny. Bude-li mu Bůh milostiv, obepluje Sardinii a bude pokračovat až do Silvesu.

Hrabě de Montfort si bude muset na klid své duše ještě několik týdnů počkat, než se nějaká loď vydá z Palerma do Marseille, aby ho vzala s sebou. Jean Balle tomu sympatickému mladíkovi přál, aby na tu půvabnou krasotinku zapomněl, jak nejrychleji to půjde. Neušly mu úsměvy, kterými Alexandr obdařoval Lis, když si vyšla se svou tetou jedinkrát na palubu. Stejně jako tahle mladičká komtesa vrhala kradmé pohledy na jeho ztepilou postavu, když si myslela, že se její společnice dívá jinam.

To byl taky nápad, pomyslel si kapitán zpola pobouřeně, zpola pobaveně, poslat s krásnou dívkou jako doprovod mladíka. Pro oba je přece láska stejně samozřejmá jako dýchání. Však ona se z toho dostane, brzy zapomene, bude muset zapomenout, čeká ji život po boku jiného muže.

Jean Balle si o Clarisse de Luynes myslel své, ale už kvůli oběma mladým lidem byl rád, že právě ona doprovází svoji neteř a brání hraběti de Montfort, aby se s Lis stýkal častěji. Když se dnes před polednem objevila na obzoru brigantina Le Fureta, tušil, že největším pirátovým důvodem k útoku je právě tahle vznešená dívka. Její nalodění v Marseille zřejmě nezůstalo Le Furetovým špehům utajeno. Možná na ně Le Furet číhal už mezi skalnatými ostrůvky u severní části Sardinie, ale vzdal se útoku, když zpozoroval, k loď míří k Santa Terese, kde bylo na moři příliš živo.

Vévoda burgundský by se se svými dvěma děly a pevným odhodláním posádky nenechat se porazit zcela určitě ubránil. Jako správný námořník však tenhle portugalský dobrodruh vycítil, že noční bouře pronásledovaný koráb sice nezničila, ale vážně poškodila natolik, k nebude schopný obrany.

Jean Balle se ještě teď v duchu pokřižoval za to, že mu nebesa seslala Princeznu Isabellu.

Už je po všem, řekl si a dolil do pohárů zbytek vína. Proč tomuhle zamilovanému mladíkovi vyprávět, k otroctví, do něhož by se Lis de Luynes s největší pravděpodobností dostala, by pro ni bylo horší než samo peklo.

Arabští námořníci často vyprávěli historky o Evropankách, které se v muslimském zajetí nechtěly vzdát svého Boha a v rozporu se svou vírou a morálkou, v níž byly vychované, se odmítaly podřídit svému novému pánovi.

Většina z nich raději volila smrt, i když ty chuděry ani zdaleka netušily, jak bolestný a zdlouhavý odchod z pozemského života je čeká. Sami Arabové obdivovali křesťanské ženy, které raději volily smrt, když je jejich nový pán nechal přivázat ke sloupu a bičovat tak dlouho, dokud nevypustily duši.

Některé za jejich neposlušnost přivázali za nohy nebo za ruce k postroji hřebce a pak ho popohnali ke klusu. Zvíře s tímto lidským zápřahem běželo tak dlouho, dokud z něžného ženského těla nezbyla jen hromádka kostí, obalených zkrvaveným masem.

Ženy, které byly tak pošetilé a pokusily se z harému utéct, stráže chytily. Pak následoval jediný trest. Uprchlici pevně svázali, zabalili do koberce a shodili z vrcholku hradeb. Pokud se Alláh nad pošetilou ženou smiloval, zemřela okamžitě, jakmile dopadla na ostré balvany hluboko dole. Jestliže odvrátil svoji shovívavou tvář, umírala nešťastnice ještě několik hodin, ne-li dnů, v otřesných bolestech.

Alexandr dopil svůj pohár a chystal se k odchodu. Jean Balle ho nezdržovala rovněž vstal. Teprve když byl jeho host u dveří, řekl:

„Málem bych zapomněl, pane. Její Milost komtesa Clarissa zaslechla výstřely z děl. Poslala za mnou tu svoji služku Ágnes s dotazem, co se děje. No…,“ podrbal se kapitán v bujné kštici, „…vzkázal jsem, k se nemusí znepokojovat, že se nestalo nic zvláštního. Pouze jsme se setkali se španělskou galérou a vyměnili si přátelské pozdravy, jak je na moři obvyklé.“
„A vlastně jste nelhal,“ zasmál se Alexandr. „I když jste řekl jen půl pravdy. Le Furet už nás znovu nenapadne. Nač tedy dámy znepokojovat?“
Jean Balle se mladému hraběti uklonil, popřál mu dobré noci, a když zůstal sám, pomyslel si:

Tu obryni by sotva nějaký pirát vyvedl z míry. Ta by nezkrotla, ani kdyby ji prodal na tržišti v Oranu jako souložnici tomu poslednímu galejníkovi. Zato ty, chlapče, a ta tvoje květinka asi prožijete ještě hodně krušných dnů. No, jen aby nám počasí přálo.

* * *

A počasí se skutečně snažilo, jako by chtělo odčinit vše, čemu byl Vévoda burgundský v posledních dvou dnech vystaven.

Do jeho plachet se opíral lehký vánek a slunce hřálo, jako by nebyla teprve polovina března, kdy se v Paříži většinou ještě drží sníh a půda v jižní Provenci se teprve začíná probouzet.

Škody, které napáchaly běsnící živly a dělová koule vystřelená z Le Furetovy brigantiny, už lodní tesař se svým pomocníkem opravili. Námořníci vydrhli obě paluby březovými košťaty, vyspravili potrhané ráhnové plachty a natřeli hlavně obou děl lojem, takže se leskly, jako kdyby byly nové.

Paul, opět v dobré náladě a s věčným úsměvem na tváři, byt téměř na roztrhání. Spolu s Ágnes neustále pobíhali se džbery horké vody mezi lodní kuchyní a kajutami dam de Luynes.

Komtesa Clarissa, která už se zcela zotavila z mořské nemoci, si nechala zavolat Alexandra, aby ji přesně zpravil o tom, kdy přistanou v Palermu.

„Musíme být připraveny,“ oznámila. „Chci proto vědět přesně, kdy dorazíme do přístavu.“
„Kapitán mi sdělil, madame, že zítra ráno,“ odpověděl jí Alexandr, když se k ní dostavil. Dveře do sousední kajuty byly tentokrát pevně zavřené a sebemenší zvuk neprozrazoval, co Lis právě dělá. Clarissa se o ní nezmínila ani slůvkem, dokonce ani Alexandrovi nepoděkovala za to, že nechal polámaný či jinak poškozený nábytek vyměnit.

Jak si všiml, nepořádek, který zapříčinila bouře, už stačili Ágnes a Paul odstranit. Ted se po židlích, stole a posteli povalovaly dámské šaty, spodničky, pláště a boty, které dostala komorná za úkol vyspravit, vyčistit, provětrat a znovu uložit do truhel. „Byla to strastiplná cesta,“ povzdechla si Clarissa s mučednickým výrazem ve tváři, jako by právě prošla peklem. To jí však nikterak neubralo na ostražitosti, protože se vzápětí sklonila a vyťala Paulovi ostrý políček, když si všimla, že nevykartáčoval dost pečlivě kožešinový límec jejího vlněného pláště. „Vím, že vy za to nemůžete, milý hrabě,“ otočila se vzápětí k Alexandrovi. „Ovšem až přistaneme, budu si stěžovat guvernérovi na kapitána.“
„Něčím se vás dotkl, madame?“ otázal se Alexandr.

„Ovšem. Když je tak zkušený, jak jste o něm tvrdil, měl bouři předvídat a vyhnout se jí. Moře je přece dost velké. A také to halasné zdravení se s tou cizí lodí snad nebylo nutné. Při jednom výstřelu se loď otřásla tak silně, až jsem myslela, že se potopíme. Cožpak ten chrapoun nemůže vzít v úvahu, že na té jeho kocábce jsou dámy?“
Alexandr mlčel, jen si v duchu pomyslel, že téhle ženské by neuškodilo, kdyby znala pravdu. Uvažoval, zda by zkrotla, nebo by i z Le Furetova útoku činila odpovědným kapitána. Pohlédl kradmo na Ágnes, která jistě od kuchaře nebo od některého z námořníků věděla, k čemu doopravdy to ráno po bouři došlo. Komorná však byla skloněná nad hlubokou truhlou, do níž ukládala šaty za Paulovy pomoci, aby ho tak uchránila pozornosti své paní.

„Chlapče, až zde budeš hotov, dojdi se podívat na mého koně,“ řekl Alexandr, když odcházel.

„Jen ať jde rovnou,“ rozkázala komtesa Clarissa. „Stejně je to nemehlo k pohledání. Doufám jen, že služebnictvo v paláci hraběte de Noailles bude schopnější a lépe vycvičené. A když ne, dohlédnu, aby se to změnilo. Moje neteř si jako budoucí manželka guvernéra zaslouží jen to nejlepší. Však se už nemůže dočkat, až konečně bude představena svému nastávajícímu.“
Alexandr měl pocit, že ve vedlejší místnosti se ozval tlumený zvuk, jako by někdo bouchl do stolu. Nemohl na to však přísahat, neboť právě ve stejném okamžiku Ágnes zaklapla víko těžké truhly.

VI.
To ráno, kdy se Vévoda burgundský blížil k palermskému přístavu, slunce zářilo na modré obloze bez jediného mráčku, jako by chtělo předvést Élisabeth de Luynes její nový domov v těch nejnádhernějších barvách.

Lis se dostavila na palubu brzy ráno, a zatímco se křečovitě držela zábradlí, jako by se jej už nikdy nechtěla pustit, pohlížela před sebe.

Loď míjela malé ostrůvky s vysoko vyčnívajícími skalisky, jejichž příkré, lesklé stěny budily dojem, jako by se právě před chvílí vynořily z mořských hlubin. Jejich vrcholky pokrýval jako zelená čepice hustý porost z trávy a kleče. V četných zátokách zdánlivě bez cíle poletovali rackové, aby zčista jasna ponořili svůj ostrý zobák pod hladinu a vylovili malou rybku, která až do poslední chvíle netušila, že její život právě skončil.

Na pozvolných svazích větších ostrůvků bylo možné spatřit nízká stavení postavená z bílého vápence a s okénky tak malými, že dospělý člověk by jimi stěží prostrčil hlavu.

Pokud se na břehu objevili nějaký muž či žena, pohlédli na kolem plující koráb lhostejně a věnovali se své práci. Muži s malými čepičkami posazenými na temeni hlavy většinou opravovali malé loďky, které odpočívaly na úzkých písčitých plážích, některé obrácené dnem vzhůru. Ženy seděly a spravovaly rybářské sítě, natažené mezi kůly zaraženými do země. Protože slunce začalo nemilosrdně pálit, Lis ženám rybářů záviděla jejich široké slaměné klobouky, které jim kryly obličej a ramena.

Sama měla vlasy vyčesané vysoko do týla a sepnuté širokou stříbrnou broží, z níž jí splývala krátká plachetka stejné barvy jako její šarlatové šaty, zpod nichž vykukovala světle modrá spodní tunika.

Komtesa Clarissa dosud dlela v kajutě a plně zaměstnávala Ágnes, která jí pomáhala s dokončením oblékání. Lis komornou v duchu politovala, neboť teta si umanula, že na prvním dojmu záleží nejvíc. Několikrát proto změnila toaletu, než se rozhodla pro šaty z tmavého sametu, které její postavu činily poněkud štíhlejší.

Přestože Lis sledovala malebné panorama vytvářené ostrovy a skalisky, neušlo jí, když se na palubu dostavil hrabě de Montfort. Několik minut ještě hleděla před sebe a pak pomalu otočila hlavu.

Setkala se s jeho pohledem a chvíli si navzájem hleděli do očí, než se Alexandr uklonil. Lis pomalu kývla hlavou a pak se zahleděla na třpytící se vodní hladinu, jako by se právě tam odehrávala kdovíjak zajímavá podívaná.

Přestože neviděla Alexandra od toho okamžiku, kdy oné bouřlivé noci opustil její kajutu, neminula chvíle, aby na něho nepomyslela. Neomrzelo ji znovu a znovu si v mysli vybavovat jeho objetí, kdy ji pevně držel přitisknutou na svou hrud a šeptal jí konejšivá slůvka jako malému dítěti.

Nezachovala jsem se k němu hezky, ani jsem mu pořádně nepoděkovala za to, že se o mne tak staral, vyčítala si v duchu. Vzápětí se však, snad už po tisící, okřikla.

Hrabě de Montfort miluje jinou ženu. Konal jen svoji povinnost, protože je za mě odpovědný králi i guvernérovi.

I když byla Lis zpočátku zvědavá, co ji čeká v novém domově a jak asi vypadá její budoucí manžel, nyní se těmto myšlenkám bránila, dokonce se bála na hraběte de Noailles byť i jen pomyslet. Ať je jakýkoli, nemůže se vyrovnat hraběti de Montfort. Cožpak může mít nějaký jiný muž tak pevné a přitom něžné paže, tak uklidňující hlas, tak hluboké oči, tak vonný dech…? Ne! Hrabě de Noailles bude jistě vysoký a statný jako její otec. Bude vážený a všichni mu budou prokazovat úctu, která mu z moci jeho úřadu náleží. Možná bude i laskavý a bude ji mít rád, ale… nebude jako Alexandr. To věděla s určitostí, byla si tím jistá.

Jenomže hrabě de Noailles očekává její příjezd, aby si ji vzal za ženu. Alexandr se naopak nemůže dočkat návratu na svůj rodný hrad, aby se oženil s dívkou, která mu byla zaslíbena.

Lis si ji v duchu představovala. Je tlustá, kulhavá a šilhá každým okem jinam? To určitě ne. Lis cosi říkalo, že na jakémsi vzdáleném hradě sedí u okna dívka s nádhernou alabastrovou pletí, hustými a lesklými vlasy a bělostnými zuby, které se odhalí v zářivém úsměvu, až spatří svého snoubence, jak netrpělivě seskakuje z koně a běží k ní.

„Ne!“
Lis si uvědomila příliš pozdě, že se nechala unést svými představami a vykřikla nahlas. Polekaně otočila hlavu, zda ji Alexandr neslyšel.

Stál sotva dva kroky za ní a v rukou držel svůj kabátec. Vysvlékl si ho a chtěl jej Lis nabídnout, když si povšiml, že ostré slunko spaluje její světlou pokožku na ramenou a šíji.

„Omlouvám se, komteso Élisabeth,“ řekl, když spatřil v dívčiných očích děs. „Nechtěl jsem vás vylekat, to jsem opravdu neměl v úmyslu. Také už vím, že si poradíte se vším sama… A když ne, od čeho je tu vaše komorná, že?“ dodal sarkasticky.

Lis mlčela a byla by se nejraději propadla hanbou. „Opravdu jsem vás nechtěl vyděsit,“ opakoval Alexandr, když spatřil v jejích očích úlek.

„Nevyděsil jste mě, hrabě de Montfort,“ odpověděla Lis a užuž se chystala poděkovat Alexandrovi za jeho pozornost, která ji zahřála u srdce, když vtom sama sebe slyšela, jak dodává:

„Pokud bych něco potřebovala, opravdu bych zavolala Ágnes.“
Udivila ji její vlastní slova, nevěřila tomu, že je dokázala vyslovit. Jenomže už je řekla a nedala se vzít zpátky.

Aniž ještě jednou na Alexandra pohlédla, pustila se zábradlí a s hlavou pyšně vztyčenou kráčela zpět ke schůdkům do podpalubí.

Nedostala se však daleko. Po několika krocích spatřila tetu Clarissu, jak opatrně vystupuje vzhůru. Prsty si mírně nadzvedávala sukni, aby si ji nepřišlápla. Za ní šla Ágnes a opatrně přidržovala její vlečku.

„Kam chceš jít?“ obořila se Clarissa na neteř. „Cožpak sis té smrduté kajuty ještě neužila dost? Už se tam, zaplať bůh, nemusíme vracet. Kapitán se jistě postará, aby se všechna naše zavazadla dostala z lodi ven. Viďte, hrabě?“ obrátila se k Alexandrovi.

„Jistě, madame,“ opáčil. „Můj sluha na to osobně dohlédne.“
Clarissa spokojeně kývla hlavou, i když si Niccolovou spolehlivostí nebyla jistá. Ten malý Ital jí byl ještě nesympatičtější než kapitán Jean Balle a celá jeho posádka.

„Myslíte, hrabě, že už brzy přistaneme?“ otázala se Clarissa Alexandra. Aniž vyčkala jeho odpovědí, pobídla Lis, která zde stála a netečně hleděla přes palubu, a přikročila k zábradlí.

Její otázka byla vskutku zbytečná, neboť přístav už byl na dohled.

loď právě obeplula skupinu ostrých skalisek a mířila do široké zátoky, na jejíchž březích se rozprostíralo Palermo.

Město sice nebylo tak velké jako Marseille, přesto však nenechávalo nikoho na pochybách, že má na tomto ostrově značnou moc.

V popředí mohutného horského masivu, který se táhl po celé délce pobřeží, se tyčila pevnost, postavená ze žlutého pískovce a obehnaná vysokými hradbami. Těsně pod nimi trůnilo několik paláců a kostel, jehož kupolovitá věž prozrazovala, že jejími původními staviteli nebyli křesťané.

V přístavu se pohupovaly malé bárky, nízké lodice místních rybářů, dvě bárky, z nichž jedna měla dosud vztyčenou čeleňovou plachtu a z jejíchž útrob vynášela skupina mužů nadité pytle. O kus dál kotvila galéra, ne nepodobná té, která Vévodu burgundského zachránila před útokem Le Fureta. Byla jen o něco menší na délku měřila asi čtyřicet metrů. Podle barevného označení a typu plachet se dalo poznat, že se jedná o válečné plavidlo, patřící Jeho královskému Veličenstvu Filipovi III.

Lis ještě zaslechla, jak Jean Balle vydává na kapitánském můstku rozkaz, aby jeho muži zkrátili plachty, a pak se z galéry ozvala ohlušující rána

Starší z obou žen vyjekla a škubla rozložitými rameny, jako by se chystala utéct zpět do podpalubí, ale uklidnil ji Alexandrův hlas:

„To je střelba na uvítanou… na vaši počest, madame.“
„Ach tak,“ zamumlala rozpačitě Clarissa a zůstala stát. Nevěřícně pohlédla kupředu, ale musela dát Alexandrovi za pravdu, neboť z jednoho z děl, umístěných na zvýšené zadní palubě, se dosud kouřilo. Vystřelená koule zapadla do vln na otevřeném moři, daleko od Vévody burgundského.

Vtom už se od boku galéry odpoutaly dvě lodice a vydaly se vstříc připlouvajícímu korábu.

Alexandr si na jedné z nich všiml štíhlého muže středních let, jehož oblečení, urostlá postava, ale především rozhodný výraz v obličeji ho nenechaly na pochybách, že je to voják.

„Baron de Saussay, velitel zdejší posádky,“ představil se Alexandrovi, když lodice přirazily k boku korábu a muž svižně vyšplhal po provazovém žebříku, který námořníci spustili dolů.

Alexandr mu řekl své jméno a pak se spolu odebrali k opodál stojícím ženám. Při vzájemném představování se baron oběma komtesám dvorně uklonil a na Lis se usmál.

„Kde je hrabě de Noailles? Jak to, že nás nepřišel uvítat osobně?“ otázala se Clarissa a změřila si barona pánovitým pohledem.

„Jeho Milost očekává své vzácné hosty ve svém sídle,“ nenechal se vyvést z klidu baron a pohlédl Clarisse zpříma do očí. „Ujišťuji vás, komteso, že v paláci se vám dostane velkolepého uvítání, jaké vám ostatně náleží.“ Pak se znovu obrátil k Alexandrovi.

Přestože jej Clarissa svým vzrůstem převyšovala téměř o hlavu, a kdyby si zamanula, lehce by ho rozdrtila ve svém mohutném náručí, tento drobný muž nedal nikterak najevo, že se jí bojí, čímž si získal Alexandrovy sympatie.

Vévoda burgundský pomalu a důstojně vplul do přístavu, z každé strany doprovázen jednou lodicí.
* * *

Na nábřeží, které zde tvořil široký chodník, vydlážděný ohlazenými žulovými kvádry, stála připravená nosítka, jejichž dvířka zdobily kapetovské lilie.

Opodál spatřil Alexandr hloučky mužů a žen, prostých místních obyvatel, které přilákala podívaná na francouzský koráb. Nikde však neviděl francouzské šlechtice s manželkami, kteří by se podle dvorských zvyklostí měli zúčastnit přivítání budoucí guvernérovy manželky. S obavami pohlédl na Clarissu de Luynes, zda si toho povšimla také. Clarissa však již nastupovala do nosítek a ani se neohlédla. Druhá nosítka byla připravená pro Lis.

Když se obě dámy usadily, statní nosiči se chopili držadel a za doprovodu několika desítek francouzských ozbrojenců vykročili.

Alexandr se s kapitánem Jeanem Balle rozloučil ještě na palubě. Poděkoval mu za všechno, co pro něho i jeho svěřenkyně tento robustní chlapík udělal, a popřál mu další šťastnou plavbu.

„Přejí vám šťastný vítr do plachet, klidné moře, ale hlavně ať se už nesetkáte s Le Furetem.“
„Ne, toho piráta se nebojím,“ mávl rukou Jean Balle. „Vévoda burgundský už pro něho přestal být zajímavý. Nebude se vystavovat nebezpečí pro nic za nic. Zato vy, pane, si dávejte pozor. Mějte se na pozoru, dokud tenhle ostrov neopustíte. Dá-li Bůh, snad se ještě setkáme.“
Alexandr nevěděl, jak si má kapitánovo varování vyložit. Dával mu Jean Balle najevo, že ví o jeho stále vzrůstajících sympatiích k Lis, a varoval ho před předem ztracenou láskou, nebo měl na mysli neznámé, a tudíž nebezpečné prostředí? Proto se jen usmál a rozhlédl se, zda nespatří Paula, ale nikde chlapce neviděl. Teprve když vystoupil z lodi, spatřil ho na břehu, kde spolu s Niccolou uklidňovali Marrona.

Jakmile hřebec ucítil pod kopyty konečně zase pevnou půdu, začal se samou radostí vzpínat, pohazovat hlavou a vydávat zvuky, které by se daly přirovnat ke smíchu. Zatímco Niccola pevně držel uzdu, Paul poplácával hřebce po šíji a cosi mu šeptal. Když Alexandr přišel blíž, malý plavčík ustoupil a sklopil hlavu, aby zakryl uslzené oči.

„Je mi líto, že ses nemohl na Marronovi projet, jak jsem ti sliboval. Děkuji ti ale, že jsi se o něho tak vzorně staral,“ usmál se na něho Alexandr. „Tady máš za své služby,“ vytáhl z měšce u pasu zlaťák, na jehož líci byla vyražena hlava Ludvíka IX.

„Dělal jsem to rád, pane,“ odpověděl Paul, ale po krátkém zaváhání minci přijal.

Alexandr se vyšvihl do sedla, počkal až Niccola nasedne na svoji mulu a pak se za doprovodu barona de Saussay vydal za nosítky.

Cesta ke guvernérově, sídlu se zdála nekonečná. Vedla vzhůru do strmého kopce, z obou stran lemovaného obydlími. Nejprve míjeli nízké chatrče pokryté došky nebo obyčejnou slámou. Pokud se sem tam objevili lidé, hleděli na francouzskou suitu mlčky, se špatně utajovanou nenávistí v očích.

Na malém plácku s kostelíkem uprostřed jakýsi mladík cosi zlostně zakřičel, ale dva muži s černými čapkami na hlavě jej rychle strhli k sobě a v mžiku všichni tři zmizeli za rohem.

„Co na nás volal?“ obrátil se Alexandr k Niccolovi. Dřív než mohl sluha odpovědět, pospíšil si baron s odpovědí:

„Příliš si nahnul ze džbánku a teď neví, co mluví. Inu, mládí a sicilské slunko! Zároveň přísným gestem přikázal dvěma ozbrojencům, kteří chtěli horkokrevného mladíka pronásledovat, aby se zařadili zpět.“
Nuzné chatrče vystřídaly kamenné domky vesměs s rovnými střechami a okenicemi, které stejně jako dveře byly na petlici, nebo je čísi chvatné ruce právě zavíraly. Zatím se zdálo, jako by bylo Palermo vylidněné, pouze prašiví psi líně leželi ve stínu moruší a olivovníků a zmoženi poledním horkem ani nezvedli hlavu, když se ozval klapot koňských kopyt.

Baron de Saussay, jedoucí po Alexandrově boku, mlčel. Teprve když se před nimi začaly objevovat výstavné domy obklopené zahradami s kamennými zdmi, poněkud ožil.

„Podívejte se na tu zajímavou stavbu, Vaše Milosti,“ ukázal Alexandrovi rukou na bílý kostel, z jehož boční stěny vyčníval štíhlý sloup, nahoře ozdobený ornamenty

„Vypadá to, jako by tam byl už dávno a stavitel ho jenom nechal obezdít,“ zauvažoval Alexandr.

„Ale to je pravda,“ přitakal baron. „Kdysi dávno prý na tomhle místě stával antický chrám. Na jeho základech si vystavěli Byzantinci kapli. Jen co na Sicílii vtrhli Arabové, přeměnili ji na modlitebnu. Po nich přišli Normané a přeměnili ji na kostel…“
„A teď jsme tady my,“ doplnil ho Alexandr.

„Ano,“ přitakal baron. „Ale naše situace zde se stává stále obtížnější.“
„Všiml jsem si náznaků.“
„Nedají se přehlédnout.“
„Musím co nejdříve mluvit s hrabětem de Noailles,“ řekl Alexandr. „Nepřiplul jsem na Sicílii jenom proto, abych doprovázel urozenou komtesu de Luynes. Byl bych guvernérovi povděčen, kdyby mě přijal co nejdříve.“
Baron de Saussay chvíli mlčel, jako by zvažoval příští slova.

„Jeho Milost uspořádá večer hostinu na počest komtesy de Luynes. Jistě se najde vhodná chvíle, kdy si budete moci promluvit o samotě.“
Alexandr neodpověděl, ale v duchu si pomyslel, že guvernér by ho měl přijmout ještě před hostinou.

Jako by baron četl jeho myšlenky, pustil se do vysvětlování:

„Jeho Milost utrpěla zranění na lovu. Ne, ubezpečuji vás, že to není nic vážného, ale ranhojič, který byl okamžitě přivolán, pustil Jeho hraběcí Milosti žilou, aby se rána vyčistila. Ach… už jsme skoro na místě,“ dodal baron a bylo na něm vidět, jak si oddechl, že cesta z přístavu je téměř u konce. „Před námi je sídlo guvernéra, Normanský hrad.“
Alexandr se rozhlédl.

Právě vjížděli na prostorné náměstí, jemuž dominovala velkolepá stavba mohutné katedrály. Její vysoké věže čněly nad zdobeným širokým portálem, na jehož schodech posedávali žebráci, kteří se stejně jako před chvílí psi na malém plácku ani nenamáhali pozvednout, aby si vyprosili almužnu.

Na malém návrší přímo nad kostelem se tyčila stavba, kterou si mohl Alexandr prohlédnout již z paluby Vévody burgundského. Nyní ji však viděl zblízka. Dosud nespatřil nic tak monumentálního, co by působilo větším dojmem síly.

Základy budovy tvořily mohutné kvádry, jejichž hladkou plochu narušovaly pouze střílny, umístěné v takové výši, aby do nich nedosáhl ani jezdec na koni, ale střelec stojící uvnitř mohl zasáhnout jakýkoli cíl. První a druhé patro paláce zdobila románská okna s mozaikovými výplněmi, jejichž půlkruhovité oblouky nezapřely vliv arabských stavitelů. Místo střechy se k nebi vzpínaly věžice, které vypadaly jako dračí zuby. Každému útočníkovi musel palác připadat nedobytný.

Alexandr si pomyslel, že i Louvre, královský palác v Paříži, z tohoto pohledu působil proti Normanskému hradu jako domek rybáře proti domu boháče.

Ale to už jeho úvahy přerušil skřípot dubové brány, z obou stran pobité železnými pláty, která se nyní doširoka otevřela.

Jezdci na koních se rozestoupili a utvořili špalír, jehož středem prošli dovnitř muži s oběma nosítky.

Alexandr se ohlédl za sebe. Skupinu uzavíraly tři káry tažené mulami, na nichž byly naskládané truhly – výbava a věno Élisabeth de Luynes.

Na jedné z nich seděla vedle vozky Ágnes a po jejím boku klusal na své mule Niccola. Jeho zamračená tvář prozrazovala, že takto si malý Ital slavnostní příjezd do paláce nepředstavoval. Nikde nestáli zevlouni, kteří by ocenili jeho skořicový kabátec, lesklý postroj a nové sedlo, které zhotovil věhlasný pařížský sedlář. Chyběly zde i paní a dívky, jež by si s uzarděním šeptaly a ukazovaly na mladíka, který dozajista patří k významným členům družiny.

Alexandr pobídl Marrona a po boku barona de Saussay projel branou na nádvoří, jehož dvě strany tvořily zdi hradu. Proti hlavnímu portálu stály konírny, zbrojnice a další obytné budovy, za nimiž se zvedaly vysoké hradby, táhnoucí se až do středu města.

Alexandr seskočil z koně, předal uzdu jednomu z přispěchavších sloužících a vykročil k nosítkům. Zatímco baron de Saussay přistoupil k těm, v nichž seděla Clarissa, Alexandr otevřel dvířka druhých nosítek.

Střetl se s vyděšenýma úzkostlivým pohledem šedých očí, jež se na něho mlčky upíraly. Alexandra překvapila bledost Lisina obličeje. Měl pocit. že její nádherně vykrojené rty cosi zašeptaly. Sklonil se, aby jí pošeptal slova útěchy, neboť chápal, jak se asi budoucí hraběnka de Noailles cítí. Chladné a přezíravé přijetí od obyvatel Palerma zarazilo i jeho. Lis ho však opět překvapila, když sama pánovitě zvedla ruku, nechala se uchopit za konečky prstů a vystoupila z nosítek. Znovu na ni pohlédl, snažil se zachytit její pohled, ale Lis odvrátila obličej.

Baron de Saussay s předloktím dvorně napřaženým, aby se o ně Clarissa mohla opřít, již čekal, až se k nim druhý pár připojí. Společně pak vstoupili do paláce, který se měl nadále stát domovem komtesy Élisabeth.

* * *

Lis a Clarissa za doprovodu Alexandra a barona de Saussay vešly do paláce. Zde je v nádherné hale, jejíž stěny zdobily převážně zbraně, očekávala menší žena středního věku. Co jí příroda ubrala na výšce, snažila se ženuška zřejmě dohnat na šířce. Řasnatá brokátová sukně zdůrazňovala kypré boky, stejně jako přiléhavý atlasový živůtek nemohl utajit bujné poprsí.

Baron se zastavil a představil ji jako svoji manželku.

Madame de Saussay mírně sklonila hlavu zavinutou v atlasové plachetce tak pevně, že se nedalo uhodnout, jaké barvy jsou její vlasy. Když se znovu napřímila, usmála se a kolem laskavých světle hnědých očí se jí utvořily vrásky, jež dodávaly jejímu obličeji něžného, dobrosrdečného výrazu. Ještě než stačila Lis dokončit svou úklonu, žena k ní napřáhla baculaté ruce.

„Jsem poctěna, že vás mohu konečně přivítat, mé dámy,“ řekla melodickým hlasem, který jako by jí nejdřív chvíli klokotal v hrdle, než se vydral ven. „Vzhledem k okolnostem… Tedy zdálo se nám prozíravější přivítat vás až tady v Normanském hradu…“ Baronka de Saussay se odmlčela, ale jen proto, aby nabrala dech. „Doufám, že se vám tady bude líbit. Věřte, že Sicílie je nádherná. A Palermo je prostě úžasné, však samy uvidíte.“
Baronka de Saussay přes své zmatené vyprávění působila neskonale milým, mateřským dojmem, takže Lis nezbývalo nic jiného než se také usmát, i když se jí od samého rána honily hlavou pochmurné myšlenky a ze všeho nejvíc se jí chtělo zabořit hlavu do podušek a plakat tak dlouho, dokud by slzy neodplavily všechnu bolest, která se jí nastřádala v srdci během posledních dnů.

Clarissa mlčky a zamračeně shlížela na ženu a v duchu přemítala, jaké zde asi zastává postavení. Je to manželka velitele zdejší posádky, tudíž bude mít určitá privilegia. Navíc je to šlechtična, i když de Saussay je pouhým baronem. Nebylo by rozumné si tuhle ženu znepřátelit, dokud o ní nezjistí víc.

Lis koutkem oka pohlédla na tetu. Jindy výřečná Clarissa se rozhodla mlčet.

„Děkuji vám za milé přivítání. Určitě se nám tady bude líbit,“ prohlásila proto odhodlaně, přestože si tím vůbec nebyla jistá. Jak by se jí mohlo líbit někde, odkud Alexandr de Montfort brzy odjede a ona tady zůstane sama? Vší silou se držela, aby prsty nesevřela jeho předloktí, na němž spočívala její ruka.

Napadlo ji, proč je zde, ve svém sídle, nepřišel uvítat sám hrabě de Noailles. Ale protože na setkání s ním byla zvědavá čím dál tím méně, usoudila nakonec, že to možná odporuje zdejším způsobům.

V prvním patře, kam se dostali po širokém schodišti, jehož stěny byly obložené palisandrovým ostěním s umně vyřezávanými ornamenty, se před nimi otevřela dlouhá chodba se stropem tak vysokým, k se na něm stěží daly rozeznat štukové sedmilisté růžice, pospojované propletenými ratolestmi.

Zde se baron de Saussay rozloučil se slovy, k mu bude ctí setkat se s dámami u večeře, která se bude na jejich počest podávat v hodovní síni. Pak pokynul hraběti de Montfort, aby ho následoval. Alexandr se uklonil, vrhl krátký zkoumavý pohled na Lis a odešel.
Lis seděla na židli s vysokým opěradlem a na sobě měla pouze spodní tuniku z bílého batistu. Ágnes jí před chvílí stáhla z nohou punčochy a nyní omývala drobná dívčina chodidla a prsty klůckem namočeným do vlažné vody, z níž se linula slabá vůně jasmínu a mísila se s vůní květin, jež se do komnaty šířila otevřeným oknem.

Na malém stolku z ebenového dřeva a se svrchní deskou vykládanou perletí stála mísa s ovocem, které Lis dosud neměla možnost ani spatřit, ani ochutnat. Najednou pocítila hlad. Ráno na lodi jí sice Paul přinesl snídani, ale téměř se jí nedotkla, jak byla nervózní z toho, co ji čeká. Kromě hroznového vína většinu ovoce, umně naaranžovaného do vysoké pyramidy, dosud neviděla. Vztáhla ruku, aby ochutnala malý plod, který tvarem připomínal švestku, ale barvu měl žlutou jako šafrán.

„Nejezte to, slečno,“ vykřikla Ágnes a uchopila Lis za zápěstí. „Vždyť ani nevíte, jestli je to k jídlu.“
„Proč by to sem jinak donesli?“ otázala se Lis nechápavě. „Nebo si snad myslíš, že mě chce někdo otrávit? Proč?“
„Ach ne, slečno, to si nemyslím,“ pospíšila si Ágnes s odpovědí. „Jenom… jenom nevím, co si tady o tom všem mám myslet.“
Lis chvíli čekala, že komorná bude pokračovat, ale ta horlivě, snad až příliš horlivě, uchopila měkkou vlněnou osušku a jala se utírat Lisina chodidla.

„Tak co tě vylekalo?“
„Všechno je tady takové podivné, hlavně služebnictvo,“ přiznala Ágnes a sklonila hlavu ještě níž, jako by se cítila provinilá, že si dovolila kritizovat prostředí, které se má stát domovem její paní. Jenomže nemohla z mysli zapudit první dojem z jejich příjezdu. Jakmile se totiž ocitla na nádvoří hradu, seskočila z káry, na níž seděla, a rozhlédla se.

Vozka, který celou cestu z přístavu seděl vedle ní, mlčel. Zpočátku prohodil několik slov v jazyce, jenž zněl jejím uším cize. Když ale pochopil, že mu Ágnes nerozumí, pokrčil rameny a už si jí nevšímal. Ted také seskočil na zem, došel k mulám a začal je vypřahat.

Ágnes se bezradně rozhlížela, neboť zůstala na nádvoří sama. Její paní a komtesa Clarissa vystoupily po schodech a zmizely uvnitř paláce, doprovázené hrabětem de Montfort a jakýmsi postarším šlechticem, jehož jméno si Ágnes nezapamatovala. Pohlédla na Niccolu, ale ten ji ostentativně přehlížel. Konečně jí mohl oplatit své neúspěšné dvoření na lodi, které jí zřejmě nehodlal prominout. Ágnes by se nejraději rozplakala.

Vtom vyběhl z postranního vchodu paláce štíhlý mladík s tmavými vlasy, které se mu nad čelem a vzadu na krku kroutily v drobných prstýncích. Zamířil k bezradnému děvčeti, ale do cesty mu vstoupil Niccola a čehosi se dožadoval.

Ágnes byla příliš daleko, aby slyšela, co si oba mladíci povídají, ale podle nejdřív pánovitého, potom zlostného výrazu Niccolova obličeje pochopila, že nepochodil.

Chlapec ho nechal stát a rozběhl se k Ágnes.

„Ničeho se nebála, signorina, Pietro všechno zařídí,“ řekl a v úsměvu, o jehož upřímnosti se nedalo pochybovat, odhalil řadu sněhobílých zubů.

Ágnes mu poděkovala stejně hřejivým úsměvem. Nevěděla sice, co je to signorina, ale Pietro se jí líbil, a proto se mu rozhodla důvěřovat.

„To je majetek mých paní, komtes de Luynes,“ ukázala na truhly vyrovnané na opuštěné káře a na dalších dvou, které stály za ní.

„Si.“ kývl hlavou Pietro a obrátil se k několika sluhům, kteří k němu přibíhali. Cosi jim řekla muži začali těžké truhly vykládat a nosit je dovnitř, poté co Ágnes označila, které z truhel patří její paní a které komtese Clarisse. Pietro kývl na Ágnes, a ta ho následovala. Po zadním schodišti došli do prvního patra a Pietro se zastavil před jedněmi z četných dveří s ozdobným kováním, u nichž stál lokaj, jehož oblek měl barvy rodu Anjou, stejně jako kabátce a nohavice žoldnéřů, kteří je doprovázeli z přístavu až do paláce.

Sluha mlčky otevřel dveře a Pietro pokynul Ágnes, aby vstoupila.

Ocitla se v prostorné, světlé místnosti, jejíž téměř celou protější stěnu vyplňovala vysoká gotická okna s lomenými oblouky. Ágnes užasla nad přepychem, s jakým byla komnata zařízená.

Avšak dřív než si mohla dopodrobna všechno prohlédnout, objevili se ve dveřích sluhové a začali pokládat truhly ke stěně. Přestože se jejich práci nedalo nic sebemenšího vytknout, Ágnes vycítila z jejich kradmých pohledů, které na ni vrhali, nesouhlas. Jedině Pietro, s jehož úsměvem se střetla pokaždé, kdykoli na něho pohlédla. vnášel do dusné atmosféry klid. Jemu by křivdila, kdyby o něm mluvila špatně, proto teď rychle dodala:

„Je tady jeden sluha, slečno, a ten je moc milý. Jmenuje se Pietro. I když je Ital, mluví docela dobře naší řečí. A není vůbec namyšlený jako Niccola, sluha hraběte de Montfort. Totiž…“
Ágnes se začervenala, že řekla něco nevhodného. Rychle pohlédla vzhůru, ale zdálo se, že Lis ji snad ani nevnímala. Měla hlavu opřenou o opěradlo židle a oči v bledém obličeji zavřené. Kdyby tiše nepohybovala bezkrevnými rty, jako by se modlila, komorná by se ulekla, že snad zemřela.

***

Niccola rozložil Alexandrovo oblečení na širokou postel s damaškovými závěsy po stranách a prohlížel jednotlivé kusy, zda nedošly během plavby nějaké újmy. Batistové košile, punčochy a boty se zdály v pořádku, ale soukenný kabátec a dva páry nohavic potřebovaly vykartáčovat.

Niccola otevřel dveře na chodbu, pánovitým pohybem hlavy přivolal lokaje, který zde stál na stráži, a když k němu muž přišel, řekl:

„Hej, ty! Zavolej nějakou služebnou. Potřebuju, aby dala do pořádku šaty hraběte de Montfort. Ale pospěš si, nemíním čekat,“ dodal a s povýšeným úšklebkem očekával, zda mu lokaj porozumí.

U královského dvora v Paříži si dával pozor, aby hovořil vytříbeným jazykem. Dokonce i když zašel do krčmy mezi obyčejné řemeslníky, mluvil tak, jak to slýchal u dvořanů. Jeho spolustolovníci mnohdy jeho strojené francouzštině nerozuměli, takže docílil toho, že se ho stranili, ale to Niccolovi nevadilo, naopak ho to těšilo. Jen ať si nemyslí, že mezi nimi sedí obyčejný kmán, jako jsou oni, ale skutečný vzdělanec. Teď však se mu lidová mluva hodila. Doufal, že mu lokaj nebude rozumět a upadne do rozpaků.

Mladík však odpověděl téměř dokonalou francouzštinou:

„Jistě, zavolám některou ze služek, aby šaty tvého pána dala do pořádku.“
Niccola měl pocit, že na slova „tvého pána“ dal Sicilián obzvláštní důraz, jako by chtěl naznačit, že už celé Palermo ví, jaké je skutečné Niccolovo postavení.

Jen co přijeli do Normanského hradu, seskočil ze své muly, hodil otěže jednomu z pacholků, kteří se objevili na nádvoří, a rozhlédl se. Nikdo si ho však nevšímal. Hrabě de Montfort spěchal k nosítkům, v nichž seděla ta nanicovatá bledule, a vypadalo to, že zcela zapomněl na svého tlumočníka.

Niccola, poučen výhrůžným výkřikem mladého Siciliána na malém náměstíčku a nevraživými pohledy těch, kteří se nestačili schovat ve svých domech, přistoupil k mladíkovi, který vyběhl ze dveří postranního vchodu, a spustil jazykem, jímž doma mluvíval se svým otcem: „Jsem tlumočník hraběte de Montfort.“
Zdálo se, že na mladíka jeho sdělení neudělalo velký dojem. Sice se zastavil, ale neřekl ani slovo.

„Nejsem Francouz, moje rodina pochází z Ferrary. S nimi nemám nic společného,“ kývl Niccola hlavou ke skupince, která právě vystupovala po schodech, vedoucích k hlavnímu vchodu.

„Tak proč jim sloužíš? Proč nesedíš doma ve Ferraře?“
„Už jsem přece řekl, že jsem tlumočník,“ nutil se Niccola do trpělivosti a byl ochoten přehlédnout, že mu tenhle Sicilián tyká, jako by si byli rovni.

„No a co chceš? Já tvoje služby nepotřebuju, a jak vidím, ti tvoji Francouzi také ne,“ řekl mladík, na něhož zřejmě Niccolovo postavení neučinilo pražádný dojem.

„Ukaž mi, kde budeme, hrabě de Montfort a já, ubytováni a postarej se o naše zavazadla.“
„Ale ovšem,“ souhlasil lokaj. „Zavolej sluhu toho hraběte, aby nám ukázal, co všechno patří vám.“
Niccola polkl naprázdno a do obličeje se mu vehnala krev.

„Carlo, odved sluhu toho Francouze do komnaty jeho pána,“ zavolal mladík na jednoho z mužů spěchajících po nádvoří, když se dost napásl na Niccolových rozpacích. Pak se otočila spěchal k Ágnes, která právě seskočila z káry, na níž byly naskládané truhly s ošacením obou komtes.

Však počkej, já ti ještě ukážu, kdo má jaké postavení, pomyslel si vztekle Niccola. Všem, a tobě taky, zahrozil alespoň v duchu lokajovi na chodbě.

Dveře se otevřely a dovnitř vstoupila mladičká služebná, aby si odnesla šaty k vyčištění. Její tmavé oči, drobná ústa a plná postava Niccolu zaujaly a už se rozhodl, že by před ní mohl rozehrát svůj veškerý svůdnický um, který nedokázala docenit ta hloupá komorná komtes de Luynes. Přikročil k děvčeti a upřel na ně pohled, jaký vídával u mladých pařížských šlechticů, když chtěli na kolbišti před turnajem pozdravit dámu svého srdce. Dívka však na Niccolu sotva pohlédla. Mlčky od něho převzala náruč svršků a chystala se odejít, když druhými dveřmi vešel do komnaty hrabě de Montfort.

Teprve teď služebná poklekla, a když jí Alexandr laskavě pokynul, rychle se vzdálila. Niccolovi nevěnovala jediný pohled.

„Zdejší služebnictvo nemá ani ponětí o tom, jak se chovat,“ rýpl si Niccola. „Inu, královský dvůr je daleko…“
Okamžitě se zarazil, neboť si uvědomil, že francouzský král Filip sice sídlí v Paříži, což je od Palerma skutečně daleko, ale Sicílii spravuje jeho strýc. Pravda, ani ten už tady není, tenhle ostrov řídí guvernér, jemuž sem tenhle mladík přivezl nevěstu. Pohanět úroveň tohoto panství znamená kritizovat hraběte de Noailles.

Niccola překotně popadl kabátec, jenž byl přehozen přes opěradlo židle, a s přehnanou péčí jej začal oprašovat.

Alexandr si bud jeho poznámky nevšiml, nebo se ji rozhodl přeslechnout jako většinu Niccolových řečí. Mlčky natáhl ruku, aby si kabátec, na němž nebylo ani smítko, oblékl, a vydal se ke dveřím, vedoucím na chodbu.

„Niccolo,“ otočil se na prahu, jako by si nečekaně na cosi vzpomněl. „Co na nás volal mladík na tom plácku? Ty jsi mu přece musel rozumět.“
„Ano, Vaše Milosti, jistěže jsem mu rozuměl,“ odpověděl Niccola a jeho hlas se tetelil štěstím, že pán přešel jeho neopatrnou poznámku a vybral si téma, v němž mu může být užitečný. „Ten kluk na nás křičel: Motte ai Francesi!“
„A co to znamená?“
Niccola se nadechla pak učinil dramatickou pomlku, jako by sbíral síly, aby našel dostatek odvahy.

„Smrt Francouzům, Vaše Milosti,“ zašeptal konečně. Alexandr na něho chvíli zaraženě hledět, a proto si Niccola dodal odvahy: „A to není všechno, můj pane. Slyšel jsem… Totiž viděl jsem…“
* * *

Ale to už sděloval zavřeným dveřím. Jeho pán byl pryč.

Osobní komorník hraběte de Noailles pomalu kráčel po chodbě, následován Alexandrem. Prošli několika sály, jejichž výzdoba svědčila o bohatství a přepychu bývalých majitelů Normanského hradu.

Nejmocnější z nich, Fridrich II. Hohenštauf, učinil z hradu nejen skutečnou pevnost, ale nechal ji vyzdobit těmi nejkrásnějšími skvosty, které získal na křížové výpravě. Většinu vybavení sálů a komnat tvořil nábytek, svezeny sem ze všech koutů Sicílie.

Alexandr procházel prostorami, v nichž byly nashromážděné poklady, které na tomto ostrově zanechali Římané, Arabové i Normané. Převážnou většinu z nich sice poručil odvézt Karel d’Anjou do Neapole, ale pořád ještě bylo co obdivovat.

Nádherné gotické malby na stěnách vhodně doplňoval nábytek vyrobený dávnými saracénskými truhláři a řezbáři. Od okrajů malovaných stropů visely až po mozaikové podlahy těžké brokátové, zlatem protkávané draperie, jejichž nádherné ornamenty zhotovily ruce nespočetných arabských umělců. Vysoká gotická okna s barevnými vitrážemi zasazenými do olova propouštěla právě tolik světla, aby zde bylo vidět a přitom prudké sicilské slunce neobtěžovalo svými ostrými paprsky. Pod nimi byla kolem křehkých stolků z citrónového dřeva vykládaného perletí rozestavená sedátka se sametovými poduškami. Zbraně rozvěšené po stěnách pamatovaly doby dávno předtím, než si Sicílii podmanili Normané.

Komorník se zastavil před vysokými dveřmi, otevřel je a nechal Alexandra vstoupit. Pak vešel za ním, pečlivě za sebou zavřel a zůstal stát na prahu. Místnost byla vzhledem k prostorným sálům, jimiž Alexandr prošel, poměrně malá. Tísnivý pocit zdůrazňovaly lovecké trofeje, které byly všude, kam jen oko pohlédlo – od kančích hlav se zažloutlými tesáky přes vějíře z tetřevích ocásků až po mohutné paroží jelena dvanácteráka.

Z pohodlného křesla vystlaného sametovými polštáři, které zpola zakrýval bytelný dubový stůl, vstal muž, který postavou připomínal kapitána Vévody burgundského. Stejně klenutá hruď, býčí šíje, mohutná stehna a paže, jež by si poradily i s mnohem zdatnějším zvířetem, než byl rozzuřený kanec. Tím však podobnost s Jeanem Balle končila. Zatímco kapitánův výraz obličeje na první pohled svědčilo dobrotě, laskavosti a jisté zdrženlivosti, hrabě de Noailles připomínal nadutého a povýšeného kupčíka. Oči v hladce vyholené tváři prozrazovaly, že jejich majitel nesnese sebemenšího odporu.

Alexandr se uklonil a představil se.

Guvernér jen mávl rukou, jako by nechtěl ztrácet čas zbytečnostmi. Znovu usedl a přitom sykl bolestí.

„Čekal jsem loď z Francie každým dnem. Co vás zdrželo?“
Alexandr stručně popsal bouři, která je na moři zastihla. Chvíli zvažoval, zda má hraběte de Noailles zpravit i o útoku Le Fureta, nebo o něm raději pomlčet.

„A co ještě?“ otázal se guvernér, kterému mladíkovo zaváhání neušlo.

Alexandr mu tedy pověděl o útoku pirátské lodi i o tom, jak je vlastně zachránila Princezna Isabella.

Důvody pirátova útoku hraběte de Noailles zjevně nezajímaly. Zato se pozastavil nad faktem, že se tak blízko sicilských břehů nachází aragonská válečná galéra. Chvíli přemýšlel s hlavou podepřenou dlaní, pak vstal a vydal se k oknu.

Alexandr si povšiml, že lehce napadá na pravou nohu. „Vezete mi, milý hrabě, nějaké zprávy?“
„Zajisté, Vaše Excelence.“ Alexandr přistoupil k oknu a podal hraběti zapečetěný dopis od Jeanna de Joinville.

Guvernér Alexandrovi pokynul, aby se posadil do křesla po straně stolu, a zároveň kývl na svého komorníka, aby nalil hostu pohár vína. Pak rozlomil královskou pečeť a začetl se do obsahu listu. Po několika minutách odhodil pergamen na stůl.

„Pan de Joinville mi radí, abych udržel Sicílii pro našeho panovníka za každou cenu, i když mám dát přednost klidnému vyjednávání se zdejšími guelfy a vyhnout se jakýmkoli násilnostem. S místní šlechtou se nedá vyjednávat. Chtěla by zde vládnout sama a přitom dobře ví, že se Sicílie vzhledem ke své výhodné poloze mezi Evropou a severní Afrikou nikdy nezbaví cizí nadvlády. A tak si vybírá pány, kteří pro ni budou nejpřijatelnější. Když jsme porazili Konradina a Hohenštaufové tohle území ztratili, guelfové nás nadšeně vítali. Věřte, mladý muži, že jsme měli šanci se tady udržet. Jenomže Karel d’Anjou přestěhoval svůj dvůr do Neapole. Veškerý společenský, ale hlavně politický život se už pár let odehrává tam a na Palermo každý zapomněl. Zdejší přístav zeje prázdnotou, veškerý obchod se odehrává pod Vesuvem. A tak se zdejší panstvo začalo poohlížet po štědřejší a vhodnější nevěstě, než je Francie. Do oka mu padla Aragonie. A jak jste mi právě potvrdil tím, že jste se na moři setkali s Princeznou Isabellou, námluvy jsou v plném proudu.

„Když už mluvíme o nevěstě,“ dodal hrabě de Noailles. „Doufám, že komtesa de Luynes přestála plavbu ve zdraví.“
„Komtesa Élisabeth i její teta, která ji doprovází, se cítí skvěle,“ pospíšil si s ujištěním Alexandr.

„To rád slyším,“ kývl hlavou guvernér, ale Alexandrovi se zdálo, k zdraví a pocity Lis ani její tety Clarissy ho ve skutečnosti příliš nezajímají. „Setkám se s nimi dnes večer u slavnostní večeře, kam je budete, drahý hrabě, doprovázet. Senešal de Joinville vás ve svém listu chválí a píše, že máte jeho naprostou důvěru.“ Alexandr se uklonil na znamení díků.

„Pan de Joinville vždy dokázal brilantně odhadnout charakter každého člověka. Nemám důvod mu nevěřit,“ pokračoval guvernér a vrátil se ke svému křeslu, do něhož opět s námahou usedl. „Ale zdejší situaci si vzhledem k obrovské vzdálenosti a mentalitě zdejších lidí dokáže představit jen stěží.

Všiml jste si, že kulhám. Moji lidé všude rozhlašují, že jsem se zranil při lovu. Ve skutečností mě ve zdejších lesích zasáhl šíp. Střelec byl nešikovný, což mi zachránilo život, protože jsem si jist, že mířil na moji hrud. Místokrál, hrabě d’Anjou, je až v Neapoli, a kdybych já zemřel rukou vraha… Bohužel, moji lovčí jednali unáhleně. Toho nešikovného střelce vypátrali a na místě zabili. Škoda… Sám bych ho zabil vlastní rukou, a to s chutí, protože Sicilany nenávidím. Ale nejdřív bych si s ním popovídal.“
Alexandr se snažil zahnat představu, jak a kde by si hrabě de Noailles s tím mužem povídal. Pravděpodobně v nějaké podzemní kobce a za přítomnosti kata, obklopeného mučícími nástroji. Přestože seděl bez pohnutí a snažil se nedat na sobě nic znát, guvernér se pokusil o vlastní obhajobu.

„Nenávidí nás Francouze. Čím chudší a bědnější, tím mají ve svém srdci větší nenávist. Už se nemohu spolehnout ani na služebnictvo. Nemine den, aby někdo z nich z paláce neutekl. A přitom tady mají zajištěnu obživu. Tam někde v těch jejich vesnicích v horách,“ mávl rukou k oknu, „budou chcípat hlady. Věřím už jenom tady Celestinovi,“ kývl pro změnu zase ke dveřím, kde stál v uctivém postoji jeho komorník, „a své posádce. S jejím velitelem, baronem de Saussay, jste se už také setkal. Je to skvělý stratég, ale na vojáka má příliš měkké srdce. Pravděpodobně by si dobře rozuměl s královským senešalem. Také razí názor, že přísnost a kruté zacházení vyvolávají odpor. Já si to ale nemyslím. Pobít část chátry, aby zbytek dostal strach, a šlechtě sebrat její pravomoce. A byl by klid.“
Hrabě de Noailles jako důkaz, že svá slova myslí vážně, uhodil pěstí do voskové pečeti na pergamenu a rozdrtil ji na prach, jako by nejraději silou rozdrtil zemi, jejímž byl guvernérem.

* * *

Přestože komnata, kterou měla Lis obývat, byla skvostně a pohodlně zařízená, největší radost jí udělal pohled z okna, jež vedlo do nádherné zahrady. Rozprostírala se od zdi paláce až k vysokým hradbám, které chránily celou pevnost před okolním světem.

V pečlivě ošetřovaných záhonech rostly pásy růžových keřů, jejichž rozvité květy zářivých barev jako kdyby soutěžily s oleandry, vkusně rozmístěnými mezi smokvoněmi, pomerančovníky a palmami, jejichž široké řasnaté listy poskytovaly stín keříkům janovce, kosmatcům a liliím.

Vlevo přetínala zahradu jednopatrová budova, v jejímž ambitu s otevřenými arkádami se procházeli dva muži, podle oděvu šlechtici. Zřejmě byli zabráni do důležitého hovoru, neboť se každou chvíli zastavovali mezi pilíři, kolem jejichž hladkého povrchu se ovíjely šlahouny břečťanu.

Lis je pozorovala, jak naklonili hlavy k sobě, aby se ani jediné jejich slůvko nedoneslo k uším zahradníků, kteří opodál čistili malé jezírko, na jehož hladině pluly květy leknínů.

„Slečno, už je čas, abyste se oblékla k večeři,“ přišla k ní Ágnes a dotkla se její paže.

Lis se nechala odvést k vysokému zrcadlu, které viselo v ozdobném zlatém rámu na protější stěně. Na posteli vedle něj ležely hedvábné šaty, jejichž barva připomínala rozkvetlý šeřík. Sicilská služtička Sorenza, která přinesla do komnaty vodu na mytí, nyní upevňovala k jejich výstřihu zdobenému tmavě fialovou krajkou několik čerstvých květů orchideí.

Než začala s prací, Ágnes jí podala hrozen vína, který ležel na vrcholku mísy s ovocem, a donutila ji ho ochutnal.

Děvče si s nechápavým výrazem váhavě strčilo do úst jednu kuličku a spolklo ji.

To Ágnes stačilo. Uklidněna uchopila mísu a podala ji své paní.

Lis vztáhla ruku po žlutém ovoci, které ji zaujalo již prve svým podivným vzhledem i barvou. V okamžiku, kdy se je chystala vsunout mezi rty a stisknout zuby, děvče varovně vykřiklo.

„Ma no, signora, stia attento!“
„Tak co je?“ vyjekla Ágnes a výhrůžně se před dívku postavila. „Jestli se mé paní něco stane, budeš mít co do činění se mnou, to ti povídám!“
„Signora dát pozor, uvnitř jsou…“ Sorenza chvíli pátrala v paměti. „…pecky,“ dodala, šťastná, že si vzpomněla na francouzsky výraz.

Všechny tři se ulehčeně rozesmály a Lis si opatrně ukousla. Po patře se jí rozlila nakyslá, a přesto lahodná chuť.

Sorenza ochotně lámanou francouzštinou vysvětlila, že bizarně vyhlížející švestky se nazývají eurakálie a právě teď dozrávají. Postupně ukazovala na jednotlivé druhy ovoce a pojmenovávala je.

„Il fico“ zvedla z mísy nafialovělý měchýřek.

Zatímco Lis i Ágnes drtily mezi zuby dužinu plnou drobounkých jadérek, která připomínala svou chutí plástev medu, Sorenza vzala do jedné ruky kulatý oranžový míček a do druhé nožík, který byl položený na okraji podnosu. Lis fascinovaně hleděla, jak děvče zkušenými pohyby zbavilo ovoce silné slupky a obnažená dužina se rozpadla na malé dílky, z nichž vytékala šťáva.

„L’arancia,“ řekla Sorenza a na chvíli se zadumala, neboť si nemohla vybavit správný francouzský výraz.

„Ano, to je pomeranč, ten znám,“ vzpomněla si Lis, jak se kdysi na jejich hradě zastavili kupci z Le Havru a nabízeli zboží, které přivezla loď z Kypru. Hrabě de Luynes tehdy každé ze svých dcer koupil po jednom oranžovém míčku. Lis si ještě teď pamatovala, jak nádherně pomerančové slupky provoněly truhlu se šaty, kam si je uložila.

Sorenza byla pyšná, že zaujala vznešenou francouzskou dámu, a proto neváhala podělit se s ní o zkušenosti, které pro ni byly samozřejmostí.

„A tohle je il limone,“ ukázala na podobnou kouli, jenomže žlutou jako šafrán.

Lis i Ágnes poslušně opakovaly cizokrajně znějící názvy, a ještě pilněji ochutnávaly všechno, co leželo na podnose.

Vtom se nečekaně rozlétly dveře a do místnosti vstoupila komtesa Clarissa. Stačil jí jediný pohled, aby pochopila.

Její neteř seděla dosud neustrojená před zrcadlem a srdečně rozprávěla se svojí komornou a místní domorodou služkou. Podnos s ovocem byl z poloviny prázdný.

Clarissa se před chvílí ve své komnatě nechala obléknout od jedné ze sicilských služebných, která byla šikovná a ochotná, všemu rozuměla, splnila jakékoli její přání, ale francouzsky téměř nemluvila. Clarissa ji podezírala, že rozumí víc, než je ochotná přiznat, a to ji navztekalo. Nakonec služebnou vyhodila ze dveří a nešetřila přitom jadrnými nadávkami, jaké pochytila od zbrojnošů na rodném hradě. Děvče po ní vrhlo uštěpačný pohled, jenž Clarissu utvrdil v podezření, že jeho znalosti francouzštiny nebudou zas tak chabé, jak předstíralo.

„Nevíte, co je vaší povinností?“ rozkřikla se teď na dívky. „Ty,“ obrátila se k Ágnes, „jsi povinna své paní sloužit, a ne se bavit. Kdybychom byly doma, nechala bych tě zmrskat. A tebe,“ zlostně přistoupila k Sorenze, která vyděšeně ustoupila stranou, „budu potřebovat.“
„Al vostro servizio, signora,“ špitla Sorenza.

Clarissa jí uštědřila silný políček.

„Nevíš, komu sloužíš? Kdo je tady pánem? Už od tebe nechci slyšet jediné slovo, kterému bych nerozuměla.“ Sorenza sklonila hlavu.

„Hrabě de Noailles nás bude očekávat u večeře, kterou koná na tvoji… vlastně na naši počest,“ pokračovala Clarissa. Tentokrát se otočila k Lis. „Dnes večer mu tě pan de Montfort představí. To bude jeho poslední úkol. Pak se vrátí zpět domů, do Francie. Jeho Excelence guvernér také dnes večer určí den vaší svatby. Doufám, že to bude co nejdřív. Až se staneš jeho ženou, teprve potom budeš skutečnou paní na tomto hradě.“
Clarissa se zarazila. Uvědomila si, že není příliš rozumné spřádat takovéto úvahy před služkami.

Ágnes však vybírala z ebenové kazety vlásničky, pomocí nichž hodlala dokončit své paní slavnostní účes, a zdála se touto prací zcela zaujatá. Sorenza se opět hrbila s jehlou v ruce nad krajkou Lisiných šatů. Lis seděla před zrcadlem, jako by byla vytesaná z mramoru. Rty v pobledlém obličeji měla pevně sevřené a oči upírala na stěnu, odrážející se v zrcadle.

Clarissa se ještě jednou rozhlédla po komnatě, jako by se chtěla ujistit, že jejímu zraku nezůstalo vůbec nic utajeno, a pak vyšla ze dveří.

V místnosti zavládlo tísnivé ticho. Smích a veselá nálada, které zde vládly před příchodem komtesy Clarissy, se nenávratně vytratily.

„No, paní moje, to nesmíte,“ zašeptala Ágnes, když si povšimla, jak se Lis derou slzy zpod víček. „Měla byste uplakané oči a nelíbila byste se mu.“
Ágnes neměla téměř žádné životní zkušenosti. Kde by je také nabrala, když ani jednou nevytáhla paty z hradu hraběte de Luynes, kde se narodila a vyrostla. Byla nejstarší z pěti dětí hraběcího sokolníka a zbývající čtyři sourozenci byli chlapci. Co tedy mohla vědět o slastném pokušení, ale i o bolestech první lásky? Přesto vytušila, že mladý hrabě, který je po celou dobu plavby doprovázel, není její paní lhostejný. Ale určitě ani ona jemu ne. Cožpak by u ní jinak seděl po celou noc, když zuřila ta hrozná bouře? Držel ji v náruči a šeptal jí tak nádherná slova, jaká dosud Ágnes neslyšela. Věděla, že se hrabě de Montfort bude muset jednoho dne vrátit domů. Pro klid duše své paní doufala, že to bude co nejdříve. Jemně prsty setřela z jejích lící slzy. Z Ágnesiných prstů dosud nevyvanula vůně pomerančové kůry. Jakmile ji Lis ucítila, už nic nedokázalo její smutek zastavit. Rozeštkala se hlasitě.

Clarissa se zasnila. Její neteř bude manželkou guvernéra tohoto ostrova. Zatím neměla možnost hraběte de Noailles spatřit na vlastní oči, ale příliš si tím nelámala hlavu. Důležité bude, že její neteř se stane co nevidět jeho chotí. A na Lis se stačí zamračit, přísně jí poručit… Však ji zná odmalička, ví, co na ni platí. Takže kdo bude skutečnou vládkyní na Normanském hradě?
VII.
Slavnostní hostina se chýlila ke konci. Alexandr seděl po pravici hraběte de Noailles. Z pravé strany měl za souseda barona de Saussay, který hodlal využít Alexandrovy přítomnosti v Palermu k tomu, aby ho podrobně seznámil se zdejšími poměry.

Už cestou do Normanského hradu Alexandr vycítil, že baron na rozdíl od hraběte de Noailles by rád řešil stále se zvětšující nenávist mezi Francouzi a Sicilany nenásilnou formou. Baron byl sice velitelem francouzské posádky v Palermu, ale hrabě byl guvernérem, a tak poslední slovo měl on.

Alexandr pochopil, že co svým nedostatkem diplomacie a netaktickým odjezdem do Neapole nestačil poničil Karel d’Anjou, dokázal svou nenávistí ke zdejším obyvatelům, šlechtu nevyjímaje, dokonat guvernér. Už věděl, co asi odpoví Jeanu de Joinville, až se vrátí do Paříže. A vrátit se bude muset v nejbližších dnech.

Hrabě de Noailles oznámil ihned na počátku slavnostní večeře, že jeho sňatek s komtesou de Luynes se bude konat v den po velikonočních nešporách, tedy 31. března. Élisabeth se stane jeho ženou před Bohem i lidmi v nádherné starobylé katedrále, jejíž, vysoká věž tvořila součást opevnění paláce.

Hrabě de Noailles očekával příchod nevěsty v síni, jež svou velkolepostí a skvostnou výzdobou předčila cokoli, co bylo možné spatřit v křesťanském světě. Řada vznosných štíhlých pilířů, tyčících se do několikametrové výše, graciézně podepírala klenutý strop, jehož nádherné štukové ozdoby ozařovaly stovky svící, umístěných na stěnách a mezi vysokými okny s barevnými vitrážemi.

Jakmile Lis, doprovázená Alexandrem de Montfort, vešla do sálu, hrabě de Noailles povstal z bohatě vyřezávaného křesla, v němž zcela určitě sedával v dobách své největší slávy německý císař Fridrich II. a po něm i jeho syn Konradin.

Hrabě učinil dva kroky a zůstal stát, aby nebylo vidět, že po zranění šípem neznámého útočníka je pro něho jakýkoli pohyb bolestivý.

Alexandr mu představil nejdříve Lis, jejíž ruka lehce spočívala na jeho paži. Přestože po celou dobu audience ani jednou nepohlédl na její obličej, věděl, jak se asi dívka po jeho boku tváří. Byla bledá, víčka lehce sklopená, rty pevně semknuté. Alexandr na ni čekal na chodbě před její komnatou. Když vyšla ze dveří, doprovázená tetou Clarissou, byl by na okamžik přísahal, že ještě před chvílí plakala. Okamžitě však tuto domněnku potlačil, když na něho Lis vrhla krátký upjatý pohled, hrdě pozvedla bradu a lhostejným hlasem poděkovala za nabídnuté rámě.

No, vy se k sobě s hrabětem de Noailles hodíte. Jeden upjatější než druhý, pomyslel si Alexandr nyní, když měl možnost nenápadně si znovu dívku prohlédnout, neboť seděla u tabule přímo proti němu.

Její tvář neprozrazovala žádné emoce, stejně jako obličej guvernéra. U tohoto muže se nedalo poznat, zda se mu budoucí nevěsta líbí či nikoli. Podle přísné dvorské etiky, kterou kdysi zavedl Ludvík IX., se před ní uklonil. Přestože se jeho rty roztáhly v nepatrném úsměvu, jeho oči zůstaly studené, jako kdyby před sebou neměl budoucí manželku, ale bitevní pole, které hodlal prostudovat, než určí strategii útoku.

Po vzájemném představení začali před budoucí hraběnku de Noailles předstupovat francouzští šlechtici se svými manželkami a nejvyšší palermští představitelé. Alexandr si povšiml, že sicilská šlechta zde byla zastoupena v mizivém počtu. Pomyslel si, kolik guelfů tohoto večera zůstalo pod chatrnými záminkami za zdmi svých paláců, přestože riskovali zlobu současných vládců. O to víc se příslušníci místní francouzské aristokracie snažili vytvořit srdečnou atmosféru.

Baronka de Saussay, která seděla u tabule mezi Lis a její tetou, neustále něco vyprávěla a snažila se obě komtesy vtáhnout do hovoru. Právě teď hovořila o svých dvou dcerách, na něž stačila prozradit, že už jsou provdané; jedna se odstěhovala do Neapole, kde její manžel zastává úřadu dvora hraběte d’Anjou, místokrále Jeho Veličenstva, a pro druhou si přišel bankéř až z Florencie.

Lis jejímu hovoru naslouchala se zdvořilým zaujetím, ale Alexandr měl pocit, že ve skutečnosti nevnímá ani slovo. Uždibovala nepatrná sousta ze stříbrného talíře, na nějž jí jeden ze stolníků položil kančí plátky, polité rebarborovou omáčkou. Většinou však její ruce spočívaly v klíně nebo si pohrávaly s křišťálovou sklenkou, naplněnou rudým sicilským vínem, dováženým z Marsaly, města, jehož okolí bylo proslulé nejlepšími vinicemi na ostrově. Teprve když se madame de Saussay obrátila s jakýmsi dotazem na Clarissu, Lis pozvedla hlavu a střetla se s Alexandrovým pohledem. Alexandr se domníval, že dívka odvrátí svůj pohled, proto byl překvapen, když její oči lemované dlouhými tmavými řasami znehybněly. Na okamžik se zdálo, že jeden je polapen pohledem toho druhého. Ani Lis, ani Alexandr nehodlali učinit nic, aby se z té pasti dostali ven. Přestože Alexandr vnímal pouze bytost sice sedící proti němu, ale přesto tak vzdálenou, měl pocit, jako kdyby se hodovní síň rozplynula a hosté zmizeli. Vpil se pohledem do očí, které se začaly zalévat slzami. Jejich stříbrná barva se leskla jako hladina moře před západem slunce. Přestože věděl, že teď není schopen jediného pohybu, bezmezně toužil vyskočit, oběhnout slavnostně prostřený stůl a uchopit to křehké stvoření do náruče, skrýt je ve svých pažích… Lisiny rty se neznatelně pootevřely, jako by chtěly vyslovit prosbu. Alexandr se bezděčně naklonil, aby zachytil její hlas, ale vtom se ozvala baronka:

„Mé drahé dítě, vždyť vy vůbec nic nejíte. Měla byste ochutnat tohle,“ kývla na stolníka, který kolem nich procházel s hlubokou mísou, naplněnou několika druhy pečeného masa, zalitého omáčkou z medu, oleje a octa. „Říká se tomu sala cattabia. Prý to byl kdysi oblíbený pokrm mnoha římských císařů. Musím říct, že to chutná znamenitě. Zdejší vrchní kuchař je skutečný mistr.“
Lis sebou škubla a její tváře i hrdlo pokryl nach, jako kdyby byla přistižena při něčem nekalém. Přikývla, sklopila oči a čekala, až jí stolník vymění předešlý talíř za nový a naloží na něj pokrájené kousky masa.

„Nebo byste chtěla okusit murénu na sušených švestkách?“ nevzdávala se madame de Saussay.

Naštěstí si všimla obou mladých lidí, jak na sebe hledí přes stůl a nevnímají, co se děje kolem nich. Chápala je, přestože sama nikdy horoucí lásku nepoznala. Za barona de Saussay, kterého jí vybral otec, se provdala, když jí bylo čtrnáct let. Její manžel byl hodný a klidný člověka ona děkovala Bohu za jeho dobrotu a laskavost, kterou jí dával znát po všechna léta jejich společného manželství. Přála si, aby i její dvě dcery byly alespoň tak spokojené jako ona. Sama se ráda nechávala unášet zpěvem minesengrů, když ve svých písních líčili romantické osudy plné vášně a lásky a bolu.

Věděla, že teď není svědkem milostného vzplanutí Rolanda či jiného udatného rytíře, nýbrž počínající lásky, jejíž jiskry budou muset zhasnout dřív, než se stačí rozhořet plamenem.

Teď se však polekala, aby nikdo z ostatních přítomných nepojal podezření, že mladý a mužný hrabě de Montfort se přes veškeré rozumové úvahy a sebezapření stal pro komtesu de Luynes čímsi víc než jen doprovázejícím královským úředníkem.

Úkosem pohlédla na Lisinu tetu. Přestože ji znala sotva několik hodin, podvědomě vycítila, že tato mohutná, zamračená žena představuje nebezpečí a zdroj všech nesvárů a pletich, které by mohly v budoucnu nastat. Clarissa se však věnovala již několikáté porci na talíři před sebou a zdálo se, že ji kromě pečených hřivnáčů, mořských ježků a kýty z divokého kance na fenyklové omáčce nic jiného nezajímá.

Baronka de Saussay si oddechla úlevou. Ani na okamžik ji nenapadlo, k oba mladé lidi sledovaly ještě jedny oči.

Guvernér zvolna upíjel z poháru a snažil se nedat najevo bolest, která mu z rány ve stehně vystřelovala až do slabin a odtud se jako plazivá rostlina rozlézala útrobami.

Když ho jeho osobní komorník večer oblékal do slavnostního šatu, polekal se. Rána po šípu už sice dávno nekrvácela, zato se kolem ní utvořil tvrdý, zarudlý otok. Komorník nedbal na guvernérovy protesty, a přestože riskoval zlobu svého pána, nechal zavolat francouzského ranhojiče.

Drobný muž, zvyklý na ledacos z bitev i turnajů, se zatvářil zděšeně, když zranění spatřil. Chvíli bezradně hleděl do země a předstíral, že usilovně přemýšlí, aby nemusel pohlédnout na hraběte de Noailles. Bál se, že by jeho pán mohl neúprosný ortel vyčíst z jeho očí. Teprve když si byl jist, že svůj výraz zcela ovládl, pohlédl guvernérovi do očí a navrhl puštění žilou. Tím nemohl nic zkazit, a možná že špatná krev odteče a Jeho Excelence se uzdraví. Už se takové případy přece staly. Vyhrnul proto ležícímu muži rukáv košile a vyňal z brašny, kterou si přinesl s sebou, ostrý stříbrný nožík. Očistil z jeho ostří zbytky krve, která na něm ulpěla, když ráno kuchal rybu, napnul pokožku, pod níž se rýsovala žíla, a řízl…
Hraběti se skutečně na čas ulevilo a blahosklonně ranhojiče propustil. Jenomže teď se bolest vrátila s daleko větší intenzitou než odpoledne. Hrabě se zhluboka napil, ale ani husté marsalské víno nemělo dostatečnou sílu, aby odplavilo jeho chmurnou náladu. Přestože všichni palermští guelfové obdrželi pozvání, slavnostního večera se jich zúčastnila sotva třetina. A ta nepřišla z loajality k francouzským pánům, ale proto, aby se mohla na vlastní oči pokochat jejich stále se zmenšující mocí. A také se rychleji než vichřice od jednoho paláce ke druhému šířila zpráva o tom, že francouzský guvernér byl na včerejším lovu vážně zraněn. Přestože Francouzi tvrdili, že Jeho hraběcí Milost utrpěla poranění nešikovností jednoho z lovčích, který byl okamžitě po zásluze potrestán, i v té nejposlednější rybářské chatrči na pobřeží znali pravdu.

„Jeden z nás prokázal odvahu hodnou pravého Sicilana,“ sdělovali si lidé šeptem na tržišti, před kostelem, v krčmách a na prahu sousedova domu. Morte ai Francesi! zdravili se navzájem ti, kteří se vůbec neznali a ještě včera by jeden druhého minuli bez povšimnutí. Hrabě se nikdy nezatěžoval problémy se služebnictvem, od toho měl své úředníky a majordoma. Přesto si nemohl nepovšimnout, k v paláci poslední dobou ubývá počet domorodých sluhů a lokajů a ti, co zůstali, plní své povinnosti neochotně a s neskrývanou nenávistí. A do toho všeho mu královský senešal poslal dívku, se kterou se má oženit.

Guvernér si musel přiznat, že před necelým rokem sám požádal pana de Joinville, aby mu mezi francouzskou aristokracií vybral budoucí choť, odpovídající mu rodem i urozeností.

Po pravdě řečeno po ženě netoužil. Ve skutečnosti ho zajímala pouze moc, kterou hodlal na tomto ostrově upevňovat díky svému talentu pro politiku a obchodování s Araby a Saracény. Jenomže úspěchy, kterých v posledních letech v Palermu dosáhl, Karel d’Anjou v Neapoli svou státnickou neschopností měnil v bezvýznamné události.

I tak se však hmotný majetek rodu Noailles úspěšně rozrůstal, neboť hrabě prozíravě nechával posílat na válečných galérách do Francie dostatek zlata, za něž správce jeho panství v Lotrinsku skupoval okolní pozemky. Čím však byl bohatší a vlivnější, tím víc si uvědomoval, že jednou nebude mít komu rozsáhlý majetek předat. Jeho mladá manželka, kterou si s sebou do Palerma před lety přivezl, po několika měsících zemřela, aniž mu stačila povít dědice, na mor, který zasáhl celý ostrov jako smrtonosná vichřice.

Hrabě si uvědomoval, že pokud jednoho dne zemře bez potomka, veškeré jeho bohatství připadne jeho synovcům, kteří se o ně nijak nezasloužili. Proto čekal a jeho netrpělivost vzrůstala každým dnem. Bloudil po komnatách Normanského hradu a připadal si jako mladičký panoš, který se nemůže dočkat, až se pootevře okno a on bude moci zahlédnout mezi závěsy ručku nebo alespoň stín siluety paní svého srdce.

Musel uznat, že nevěsta, kterou mu sem do Palerma dovezl mladý Montfort, je nejen urozená, ale i krásná. I přes neutuchající bolest ve stehně si s majetnickým zájmem prohlížel její něžný profil, světlé vlasy a nádherné oči s jemně modelovanými víčky, která se ustrašeně sklopila pokaždé, když na ni promluvila ta mohutná žena s pánovitým pohledem, její teta. I přes špatnou náladu, kterou zapříčinilo zranění šípem, se hrabě v duchu těšil, jak tuhle dračici odkáže do patřičných mezí, než ji pod nějakou záminkou přinutí navždy vstoupit do ženského kláštera v Monreale.

Nyvé pohledy, které na Élisabeth de Luynes po celou dobu slavnostní večeře vrhal ten mladíček Montfort, ho také příliš neznepokojovaly. Ihned po svatebním obřadu bude muset Alexandr de Montfort, zřejmý senešalův oblíbenec, nastoupit s důležitou depeší na palubu francouzské galéry, která kotví dole v přístavu, o to se už on, guvernér celého ostrova, postará. A jeho nová choť si alespoň díky nenaplněné platonické lásce dlouho ponechá pohled vylekané laně, který se mu na ní líbil snad ze všeho nejvíc.

Hrabě de Noailles se znovu napil, tentokrát s větší chutí, neboť budoucnost se mu začala jevit slibně. Jen kdyby mu ten ranhojič dokázal pomoci od bolesti. Zítra už to bude lepší, musí být! Zítra bude celý křesťanský svět oslavovat Ježíšovo zmrtvýchvstání a guvernérova přítomnost v katedrále při večerních nešporách, které bude celebrovat biskup z nedalekého kláštera svatého Dominika, bude bezpodmínečně nutná. To on zde zastupuje Francii, a ta musí celému světu, ale především Aragoncům ukázat, že pánem Obojí Sicílie je ještě pořád Jeho královské Veličenstvo Filip III.

Jen ať už proboha ta hrozná večeře skončí, aby si mohl jít lehnout!

Hrabě de Noailles pohlédl ke dveřím, u nichž byli seřazeni lokajové v černozlatých livrejích, připraveni splnit jakékoli přání panstva. O kus dál postával vrchní stolník a ostřížím zrakem sledoval dění v hodovní síni. Jakmile zachytil guvernérův pohled, pochopil a dal pokyn k přinesení posledního pokrmu – kambaly nadívané čerstvým podušeným ovocem.

* * *

Clarissa de Luynes si hověla v pohodlném čalouněném křesle s vysokým opěradlem a usrkávala ze sklenice lahodnou šťávu vymačkanou z čerstvých pomerančů. Od rána se nemohla rozhodnout, jakou by měla mít náladu.

Sicilským služebným, které jí přišly večer připravit lůžko a ráno poklidily komnatu, se nedalo nic vytknout. Byly tiché, skoro plaché, na její dotazy odpovídaly uctivě, i když jejich francouzštině se dalo rozumět jen stěží. Clarissa jednu z nich uhodila do obličeje jako včera Sorenzu, ale docílila jen toho, že dívka vtáhla hlavu mezi ramena a jen co byla s prací hotová, potichu se vyplížila na chodbu. Ágnes by Clarisse vyhovovala líp, už proto, že znala její zvyky, věděla, kolik dát své paní na noc polštářů pod hlavu, jakou spodničku vybrat k hnědým saténovým šatům, protkávaným zelenou nitkou.

Jenomže Ágnes měla plné ruce práce s chystáním Lisiných svatebních šatů. Ukázalo se, že i když byly v truhle pečlivě zabalené a jednotlivé kusy proložené čistým plátnem a hojně prosypané snítkami levandule, cestou na lodi nasákly plesnivinou. Ágnes se Sorenzou sklonily hlavy nad rudým brokátem, mnuly jej mezi prsty a šeptem se domlouvaly, co s látkou udělat, aby opět voněla, a zlatá výšivka, jež lemovala spodní okraj sukně a široké rukávy, opět zazářila. Nakonec si Sorenza přehodila šaty přes ruku a opustila místnost.

Ágnes si pospíšila za ní jednak z obavy o svatební róbu, za kterou nesla odpovědnost, jednak ze zvědavosti. Sorenza jí už včera večer, kdy zůstaly samy, neboť panstvo večeřelo v hodovní síni a ony měly čas si popovídat, stačila sdělit zajímavou novinku. Kudrnatý a usměvavý Pietro, který se zmatené Ágnes ujal hned na nádvoří, byl Sorenzin bratr. Možná že ho teď opět někde spatří. Proto s provinilým, ale zároveň dychtivým výrazem ve tváři následovala svou novou přítelkyni.

Clarissa se zamračila, ale neřekla nic. Nevěstiny svatební šaty musí být do zítřka v pořádku. A nevěsta je při svatebním obřadu přece jenom důležitou osobou. Ale jenom v den své svatby! Kdo bude v tomhle nádherném paláci skutečně vládnout, o to se Clarissa postará. Rozhodně nechtěla nechat nic náhodě.

Včera při slavnostní večeři měla možnost pozorovat dění kolem sebe.

Zpočátku se zalekla pánovitého a zamračeného výrazu na tváři hraběte de Noailles. Pak si ale povšimla, že hostitel se necítí dobře, a když vstane a musí ujít několik kroků, silně pokulhává a stěží tají bolest.

Inu, zranil se na lovu, a už také není nejmladší. Zřejmě bude dávat přednost klidu a vyžadovat pořádek.

O to se už postarám, pomyslela si Clarissa a znovu upila lahodné pomerančové šťávy.

Zpočátku ji velice mrzelo, že ji bratr z rodného hradu vyštval. Jemu a jeho dcerám věnovala část svého života. Kdyby se znovu neoženil, mohla vládnout celému panství ona. Tak si to představovala od okamžiku, kdy pochopila, že se už nikdy nevdá. Maně si přejela plochou dlaní po kyprých bocích a silnými prsty urovnala záhyby na sukni, aby jí zakryly velké boty, nad nimiž se nadouvaly oteklé kotníky.

Všichni příslušníci rodu de Luynes se vyznačovali mohutnou postavou, širokými rameny, statnýma nohama a býčí šíjí. Zatímco tyto charakteristické rysy dodávaly mužům zdání síly, udatnosti a chrabrostí, u žen působily téměř odpudivě. A Clarissa jako by z oka vypadla svému bratrovi. Hrabě byt v mládí obávaným soupeřem na všech turnajích, jichž se zúčastnil. Jakmile vjel na svém válečném oři na kolbiště, jeho soupeře, i ty nejudatnější, přemohl strach. A strach zřejmě odháněl od jeho hradu i ty nejodvážnější nápadníky jeho sestry. Každý se zalekl vysoké, statné, věčně podmračené dívky, která si v celém okolí díky své nadutosti, závisti a panovačnosti získala pověst dračice. Nikdo z okolních šlechticů se nehrnul, aby hraběte požádal o ruku jeho sestry.

A tak léta plynula, rok za rokem. A právě když se Clarissa pomalu začala smiřovat s tím, že zůstane starou pannou, objevil se jednoho dne na hradě šlechtic z Poitou, který se zde i se svou družinou ukryl před sněhovou bouří.

Zda byl tento obtloustlý muž jen unaven roky bujarého života na panství hraběte d’Anjou a ke stáru se chtěl usadit, nebo zda byl skutečně uchvácen její postavou amazonky, jak jí jednoho večera pošeptal do ucha, se už Clarissa nikdy nedozvěděla. Hned druhého dne, kdy sněhová bouře stále ještě zuřila nad krajinou, šlechtic kvapně odjel. Zato velitel hradní stráže, když Clarissa z cimbuří sledovala, jak družina rychle mizí na cestě podél lesa, jí prozradil, proč námluvy byly tak krátké. Hrabě de Luynes odmítl vyplatit věno, které by jeho sestře v případě sňatku náleželo.

Clarissa zpočátku chtěla vtrhnout do síně, kde její bratr seděl před krbem s pohárem v ruce, obklopen svými psy. Chtěla před ním kleknout na kolena a pokusit se obměkčit jeho lakotnou duši úpěnlivými prosbami, aby za družinou pána z Poitou vyslal některého ze zbrojnošů. Rozběhla se tmavou chodbou, ale chlad a vlhko, které čišely ze studených, nevlídných zdí, ji vrátily k rozumu. Nemělo smysl prosit bratra, který měl místo srdce jen kus ledu, a jediná píseň, která je dokázala rozehřát, byl cinkot zlaťáků. Před očima se jí zjevila urostlá postava velitele zbrojnošů Bertranda a jeho lačný pohled, kterým jí spočinul na nakynutém poprsí.

Vrátila se do své komnaty a poručila služce, aby se k ní Bertrand okamžitě dostavil, protože chce potrestat jednoho z jeho mužů.

Bertrand se dostavil vzápětí. Clarissa úkosem pohlédla do jeho posměšně zúžených očí a pánovitým gestem mu přikázala, aby přistoupil blíž. „Vezmi si mě. Tady a teď!“ řekla.

Chlap zaváhal, jako by zvažoval všechna pro i proti, která z jeho činu mohou vzejít. Pak ale dvěma dlouhými kroky zdolal vzdálenost mezi nimi a neurvale uchopil Clarissu kolem ramen. Stejně neurvale z ní strhl šaty a povalil ji na postel.

Clarissa zaťala zuby, když do ní brutálně vnikl a přitom drsnými dlaněmi drtil její ňadra. Zatímco jí do nosu vnikal Bertrandův štiplavý pot a pach zvětralého vína z jeho pootevřených úst, myslela na to, jak se pomstít svému bratrovi, ale nic vhodného ji nenapadlo. Jak se pohyby Bertrandova údu v ní stávaly pravidelnější a on se pomalu zklidňoval, pocítila i Clarissa jistou rozkoš. Než však mohla dojít naplnění, Bertrandova hlava vysíleně klesla do úžlabiny mezi jejími prsy a jeho tělo se zazmítalo v křeči. Clarissa vzepjala ruce proti jeho ramenům a odvalila tělo zmáčené potem na druhou stranu postele.

„Vstaň a jdi plnit svoje povinnosti,“ vyštěkla na něho a zůstala ležet. Nezakryla se, ani když s úšklebkem pohlédl na její stehna, potřísněná panenskou krví. Už na něho nepohlédla a civěla do stropu, dokud se kvapně neoblékl a nezabouchly se za ním dveře.

Pomsta na bratrovi přišla nečekaně. Hraběnka de Luynes, její švagrová, začala postonávat. Vždycky měla chatrné zdraví, které se zhoršilo poté, co přivedla na svět poslední živé dítě, dceru. Vláda nad hospodářstvím postupně přecházela na švagrovou Clarissu.

Ta se svého úkolu zhostila velice obratně. Nejen že dokázala bez obtíží zvládnout chod celého hradu a neunavila se, ale téměř každou noc se stejnou vitalitou přijímala ve své komnatě i Bertranda. Postupně zjistila, že jí jeho obhroublost a násilnické chování vyhovují. Sama ho podněcovala ke stále tvrdším a divočejším praktikám. Hladově sála ústy jeho úd, když k ránu ochabl a lascivními pohyby v něm vyvolávala další vzrušení. Čím násilněji a neurvaleji vnikal Bertrand do jejího lůna, tím větší rozkoš cítila.
„Cožpak nemáš nikdy dost?“ otázal se jednou.
„Ne,“ odpověděla a roztáhla nohy, aby ho znovu přijala.

Skutečně neměla dost. Ani obhroublého milování, ani moci, která na ni se stále se zhoršující nemocí její švagrové postupně přecházela.

Bála se jediného. Aby Bertrandova divokost nezanechala nežádoucí následky. Ale i v tom si Clarissa dokázala poradit. Hned v počátku jejího a Bertrandova vztahu vyhledala kořenářku, která bydlela v podhradí, a pod hrozbou smrti si od ní vyžádala lektvar, který vypila každé ráno, když ji její milenec opouštěl.

Zdálo se, že nic neohrozí její počínání, zvláště když hraběnka de Luynes, ve snaze zanechat svému manželovi mužského dědice, po několikátém potratu zemřela.

Clarissa se stala na hradě neomezenou vládkyní. Mohla si dělat, co chtěla, nikdo ji nezastavil. Mohla trápit své malé neteře a kochat se jejich pláčem, mohla až do bezvědomí zbít služku, která nedokončila svou práci, protože únavou usnula.

Ale protože žádné štěstí netrvá věčně – ani to kruté a pokřivené, které pociťovala Clarissa – i v jejím životě nastaly problémy. A způsobil je Bertrand.

Jak si Clarissa upevňovala na hradě svou vládu, rostla i jeho touha dosáhnout vyššího postavení. Jako velitel hradní stráže se měl sice dobře, ale nikdy by se nemohl osamostatnit. A Bertrand toužil zakoupit si usedlost a přivést si na ni mladou ženu, která by mu dala kupu dětí. Aby získal potřebnou hotovost, musela by se zvětšit i jeho moc. Bertrand si spočítal, že kdyby se stal správcem, stačil by mu rok dva, aby shromáždil dostatek peněz. Jedné noci, když vedle sebe s Clarissou leželi na lůžku vysílení divokým milováním, opatrně toto téma nadhodil.

„Ne!“ vykřikla Clarissa. „Cožpak můžeš být správcem hradu, když neumíš číst a psát? A pak,“ protáhla se a sáhla po kynutém bochánku, který ležel na podnose na malém stolku vedle postele. „Jako milenec mi vyhovuješ. Jako správce bych tě vedle sebe nesnesla. Musela bych práci, která by ti příslušela, dělat za tebe. Jsi hlupák a umíš jen jediné. Tak to dělej,“ řekla s plnými ústy a rozevřela náruč.

Ale Bertrand se ani nepohnul. Místo toho zvolna pronesl záštiplným tónem:

„Možná že by hraběte zajímalo, co dělá jeho sestra po nocích. Možná že by se rád dozvěděl, proč tak nečekaně zemřel pacholek Louis.“
Clarissa strnula. Mladičký pacholek ze stájí se nedávno stal nechtěným svědkem jejího a Bertrandova bezuzdného páření, když Clarissa jednoho dne potkala svého milence na nádvoří, neodolala a zatáhla ho do stáje, kde jej donutila, aby se s ní pomiloval v tmavém koutě na kupě slámy. Louis, který šel vyhřebelcovat pánovu klisnu, tam vstoupil právě v okamžiku, kdy mohl spatřit velitele hradní stráže, zaklíněného mezi Clarissina mohutná stehna. Druhý den ráno nalezl štolba Louise mrtvého. Vedle něho ležela miska s nedojedenou pohankovou kaší.

Clarissa si opět mohla ověřit, že kořenářka svému řemeslu rozumí.

„Budu o tvém návrhu uvažovat,“ řekla. „Možná že budeš dobrým správcem. Ale teď mi předved, že jsi i dobrým hřebcem,“ řekla s nuceným smíchem a rukou prudce stiskla Bertrandův naběhlý penis. Až do rána pak přemýšlela o Bertrandově hrozbě. Věděla, že pokud půjde za hrabětem a přizná se, že je milencem jeho sestry, nic tím pro sebe nezíská. Hrabě ho vyhodí, a ještě bude muset opustit hrad za to, že si dovolil poplenit tělo urozené dámy. Jenomže pro ni by to mělo nedozírné následky. Zatímco Bertrand by se jako zbrojnoš uchytil na nějakém jiném hradě, ona by se musela navždy uchýlit do kláštera. A protože by nezabušila na fortnu s patřičným věnem, které s sebou obvykle aristokratky přinášejí, stala by se jen obyčejnou řádovou sestrou. O takovou budoucnost nestála.

Druhý den se náhle Bertrand zhroutil ve strašlivých křečích nahoře na hradbách, když šel vykonat pravidelnou obchůzku stráží. Než k němu jeho druzi přiběhli, vypustil duši.

Ti, kdo tušili, raději mlčeli, aby je nepotkal stejný osud jako Bertranda a Louise.

Clarissa sice nepřestala želet ztráty milence, který jejímu tělu po tak dlouhou dobu poskytoval neuvěřitelnou rozkoš, ale zároveň si byla vědoma nebezpečí, jemuž unikla. Nikoho dalšího už nehledala ze strachu, aby ji také nezačal vydírat. Raději se cele oddala své vládě nad panstvím. I to jí přinášelo nekonečné potěšení. Kdyby jejího bratra nenapadlo znovu se oženit, mohla žít spokojeným životem a nemusela se harcovat se svou nejmladší neteří až někam do horoucích pekel.

Kdyby nebyla její matka tak cudná a tolik mého bratra nemilovala, skoro bych uvěřila, že jejím otcem je někdo jiný, pomyslela si. Se špatně utajovanou záští pohlédla na Lis, na její drobnou, štíhlou postavu a jemné rysy v obličeji. Marie a Anna nezapřely svého otce. Přestože byly ještě mladičké, jejich vysoké postavy a rozložitá, i když zatím pouze kostnatá ramena dávaly tušit, že za pár let budou stejně mohutné jako on a jeho sestra. Zato tohle nedochůdče, pomyslela si v duchu Clarissa, jako by do našeho rodu ani nepatřilo. A ještě udělá takové štěstí. Její sestry se také provdaly, a ne zrovna špatně, ale jejich manželé se majetkem ani společenským postavením nemohly hraběti de Noailles rovnat. A ta holka se tváří, jako by jí někdo ubližoval.

Clarissa pohlédla znechuceně na Lis, která stála u okna, netečně pohlížela do zahrady a zdálo se, že ani neposlouchá neúnavné žvatlání baronky de Saussay, která je přišla hned ráno navštívit.

„Také se ráda dívám na pomerančovníky,“ podotkla, když si všimla Lisina pohledu. „Zatímco některé větve jsou obalené květy, z jiných si můžete utrhnout již zralé plody. A ta vůně… Je tak omamná, až se z ní člověku zatočí hlava. A tráva pod stromy je teď měkčí než nejjemnější arabský koberec…“
„Zato tady v komnatách jsem žádný neviděla,“ skočila jí do řeči Clarissa a znechuceně se rozhlédla po místnosti. „Hned po svatbě své neteře přikážu, aby se vybavení našich soukromých pokojů vylepšilo.“
Před úzkým krbem obloženým tmavým dřevem ležel sice kobereček s květinovými motivy, jinak byla ale podlaha z růžového mramoru holá.

„Teď je jaro a všechno kvete. To ale za měsíc za dva skončí a nastane horko. Není tudíž nutné, aby byly podlahy pokryté koberci nebo kožešinami,“ pospíšila si baronka s vysvětlením.

Lis odvrátila hlavu od okna a přes obličej jí přelétl nad tetiným neomaleným chováním stín nevole. I když vycítila, že Normanský hrad nebude nikdy považovat za svůj nový domov a že v něm sotva kdy bude šťastná, musela uznat, že prostory, které zatím měla možnost spatřit, včetně této komnaty, svou nádherou a vytříbeným vkusem daleko převyšovaly zařízení na jejím rodném hradu.

Podél protilehlých stěn stál nábytek, jaký Lis dosud nespatřila. Dvě masivní truhly sice velikostí připomínaly ty, které si s sebou přivezla z Francie, ale tím veškerá podobnost končila. Světlé leštěné dřevo, do něhož byly vyřezané prapodivné ornamenty, působilo lehce a vzdušně. Lis si povšimla, že po stranách jsou otvory ve tvaru jablek a hroznů. „To ocení zejména vaše komorná,“ pospíšila si s vysvětlením madame de Saussay, která sledovala její pohled. „Šaty, a hlavně kožešiny uložené uvnitř nenavlhnou a nezplesniví, když je v zimě vlhko, ani se do nich nedají moli, protože do truhly neustále proudí vzduch. Většina nábytku, co zde vidíte, tady zůstala po Saracénech, kteří si dokázali zařídit své domy pohodlně a s ohledem na místní podnebí.“
Kdo jsou to Saracéni a co tady dělali, chtěla se zeptat Lis, ale teta Clarissa vstala, odstrčila židli, na níž až dosud seděla, a pronesla uštěpačně:

„Saracéni už jsou kdoví kde, neudrželi se tady, stejně jako museli odejít i Normané a římský císař Fridrich.“
Clarissa až do včerejšího večera neměla ani potuchy o těchto lidech, ale u slavnostní tabule zaslechla útržek rozhovoru dvou šlechticů, probírajících zdejší poměry. Přestože jim tak úplně nerozuměla, zapamatovala si některé věty a teď je zopakovala:

„Teď patří Sicílie nám a my si ji dokážeme udržet.“
„Kéž byste měla pravdu, komteso,“ tiše zašeptala madame de Saussay.

Pro jejího manžela přišel časně ráno jeho pobočník a kvapně odešli z paláce. Ještě předtím však baron své choti přísně nakázal, aby dnes neopouštěla hradby.

„A co velikonoční pobožnost? Musíme se zúčastnit večerních nešpor v katedrále. To by nám Bůh neodpustil, kdybychom nepřijali tělo Páně,“ zvolala vyděšená baronka, ale její manžel jen mávl rukou a přes rameno dodal:

„Modlím se, aby nám Všemohoucí odpustil všechno, čeho jsme se tady v jeho jménu dopustili.“
„Ovšem že mám pravdu. Právě teď tady vládneme my Francouzi,“ pronesla Clarissa tónem, jako by celou Sicílii spravovala ona. „A teď už nechme zbytečných řečí a pojďme se na ty úžasné stromy podívat zblízka. Do večerní pobožnosti zbývá ještě několik hodin.“
* * *

Celým hradem se neslo podivné vzrušení. Lokajů konajících v paláci službu od včerejšího dne ubylo. Ti, kteří postávali na chodbách a na úpatí schodiště, se tvářili ustaraně a každé bouchnutí dveří či sebenepatrnější hluk je děsily. Ustaraně otáčeli hlavy, někteří nervózně přešlapovali. Služebnictvo nebylo skoro vidět, a pokud se někde mihla bílá plachetka kryjící ženské vlasy nebo černožlutá mužská vesta, patřily francouzským sloužícím. Před vchodem do budovy stály ozbrojené stráže, rovněž francouzské.

* * *

Všechny tři ženy přešly po kamenných dlaždicích a obloukovou brankou v parkánu, jež odděloval nádvoří od zahradní části, která rovněž tvořila součást paláce, vešly do syté zeleně.

Lis ovanula těžká vůně, jakou dokážou vydávat jen tropické kvetoucí stromy. Rozhlédla se kolem sebe a ustrnula v nelíčeném úžasu. To, co spatřila, připomínalo ráj.

Zem pod kvetoucími pomerančovníky a citroníky, v nichž se navzájem překřikovali pestrobarevní ptáci, pokrýval koberec z různobarevných květů kosmatce, hortenzií a sporýše.

Baronka de Saussay zamířila po cestičce vysypané bílým pískem k nádherné kamenné kašně, z níž přetékala voda do mělkého mramorového koryta, kolem dokola osázeného modrým hlaváčkem a rudými hvozdíky.

„Je to tady překrásné,“ vydechla Lis a poprvé od připlutí do Palerma se cítila poněkud uvolněně. Jako by tušila, že barvy a vůně květin dokážou alespoň na chvíli uklidnit její rozjitřené nitro, rozběhla se po pěšině vedoucí dál až ke kmenům mohutných palem. Jejich široké, sytě zelené listy poskytovaly stín mramorovým lavičkám, které mlčky zvaly k odpočinku. Za nimi se táhl pás oleandrů, jejichž růžové, bílé, rudé a fialové květy poskytovaly nektar včelám a pestrobarevným motýlům.

Lis se okouzleně rozhlédla. O kus dál se, chráněna několika štíhlými piniemi, tyčila obrovská voliéra s podezdívkou z růžového mramoru. Uvnitř poletovali nebo na bidýlkách seděli ptáci s krátkými zahnutými zobáky a lesklým, pestrobarevným peřím.

„Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ přiznala se Lis baronce, když k ní obě ženy došly.

„Ani jste nemohla, má drahá,“ usmála se na ni baronka. „Protože takovéto zahrady dokážou vytvořit jen Arabové. Založili ji tady před několika staletími, aby jim prý připomínala jejich domov.“
Při této zmínce Lis posmutněla. Musela uznat, že špinavé a po dešti zablácené nádvoří rodného hradu a od jara do podzimu zaplevelená bylinná zahrádka pod hradbami se nemůže ani zdaleka rovnat této nádheře, ale narodila se a vyrostla tam. Na loukách pod hradbami skotačila se sestrami, které navždy ztratila, když se provdaly.

Arabové, dávní vládci Sicílie, si s sebou přivezli na tento ostrov pohodlný nábytek, goblény s květinovými motivy a stavitele a zahradníky, kteří jim zde dokázali vytvořit iluzi domova.

Co však tady bude připomínat domov jí?

Zůstane jí jen Ágnes, která je sice milá, ale jak se zdá, už i tady našla přítelkyni ve služtičce Sorenze. Zbývá jen teta Clarissa. A ta, jak Lis věděla, jí život zde neulehčí, naopak.

A guvernér? Lis se otřásla, jako kdyby na ni sáhla smrt. Ani v noci, když poprvé usínala v neznámém prostředí, nedokázala zaplašit z mysli jeho studené oči a chladnou obřadnost, s níž ji vítal v jejím novém domově. Pochopila, že ho nebude nikdy milovat, nebo si ho alespoň vážit. Ten nabubřelý muž v ní vzbuzoval strach, který pomalu, plíživě zachvacoval její mysl.

Jediný člověk, jenž by jí pomohl zapomenout a s nímž by dokázala po zbytek života žít kdekoli, Alexandr, brzy odpluje zpět do Francie. Uvidí ho ještě dnes při večerních nešporách a zítra při svatebním obřadu, kdy se stane hraběnkou de Noailles. Nesmí už na něho myslet. Hrabě de Montfort bude už brzy patřit jiné ženě stejně jako ona od zítřka jinému muži. Zatímco madame de Saussay a teta Clarissa usedly opodál na lavičku ukrytou mezi vzrostlými keři oleandrů, Lis přistoupila k voliéře a prostrčila ruku jejími tepanými, umně proplétanými mřížemi. Štěbetání ptáků a křik lidských hlasů za hradbami způsobily, že přeslechla mužské kroky, jež se k ní blížily.

„Měla byste si dát pozor, komteso, aby vás některý z papoušků neklovl do prstu. Jejich zobáky jsou opravdu ostré,“ zaslechla hlas muže, kterého toužila slyšet, a přesto se bála ho znovu spatřit. Prudce se otočila, jako kdyby ji přistihl při něčem špatném.

V okamžiku, kdy Alexandrovi pohlédla do tváře, připomněla si jejich včerejší němý rozhovor, při němž mluvily jen jejich oči. Začervenala se a rychle sklopila hlavu k zemi. I tak si stačila povšimnout jeho milého úsměvu. Dech jí uvízl v hrdle a tělem jí projela bolest, kterou dokáže způsobit jen zmučené srdce.

„Nebojím se těchto nádherných ptáků,“ řekla, když znovu nabrala dech a byla si jistá, že ji nezradí vlastní hlas.

„Vím, že jste nebojácná. Svoji statečnost jste prokázala již na lodi, za bouře.“
Posmívá se mi, pomyslela si Lis a hlavou jí bleskla vzpomínka na Alexandrovu otevřenou náruč, do níž se schoulila tu noc, kdy oblohu nad mořem křižovaly blesky. Chce mi naznačit, že jsem se nechovala jako dáma? Možná že až se vrátí do Paříže, bude u královského dvora dávat tuhle historku k lepšímu mezi svými přáteli. Cosi jí říkalo, že by tenhle muž nebyl něčeho takového schopen, ale přesto odpověděla:

„Věřte mi, Vaše Milosti, že na nepříjemné zážitky dokážu velice rychle zapomenout. Už si ani nepamatuji, že nějaká bouře byla.“
„Lis, co vlastně chcete?“ otázal se Alexandr tichým, měkkým hlasem, který působil jako pohlazení. „Jestli máte nějaké potíže, pomohu vám.“
Tak nedovol, abych se zítra musela provdat za toho chladného a lhostejného muže. Odvez mě zpět do Francie a zůstaň se mnou, byla by nejraději vykřikla. Místo toho se slyšela, jak říká:

„Nemám žádné potíže, nic mi nechybí. Zítra se stanu manželkou hraběte de Noailles a splním tak přání svého otce… A samozřejmě i své,“ dodala poněkud překotně.

Alexandr chvíli mlčela zpytavě si prohlížel Lisin obličej. Samozřejmě věděl, že výhodný sňatek dohodl hrabě de Luynes a tahle půvabná a zřejmě lehce zranitelná dívka se musela podvolit. Stejně jako se musely podvolit tisíce jiných žen v jejím postavení. Čím dříve si zvykne, tím to pro ni bude lepší. Měl by teď odejít, nechat ji samotnou a co nejrychleji zmizet z ostrova i z jejího života.

Ale cožpak může opustit ženu, jejíž ústa vyslovují mrazivá a urážlivá slova, zatímco její oči prosí o pomoc, kdykoli na ni pohlédne? Ne! Tahle na pohled křehká žena, skoro ještě dítě, jedná moudřeji než on. Nebrání se osudu, který jí určili jiní, protože ví, že jinou možnost nemá.

A proč si vůbec namlouvá, že jí není lhostejný? Za bouře se k němu sice přimkla, ale proto, že se vylekala. Ale ve chvíli, kdy nebezpečí pominulo, poslala ho pryč. Stejně tak při včerejší slavnostní večeři. Vyděsilo ji neznámé prostředí, a tak na chvíli hledala spásu u člověka, který jí byl nejblíže. A její teta tím člověkem nebyla, i když ji doprovázela a měla se jí v novém životě stát oporou.

Alexandr však vycítil, že komtesa Clarissa nepřijela na Sicílii společně se svou neteří proto, aby jí pomáhala, ale proto, aby ji hlídala, aby dohlédla na plnění požadavků, které hrabě de Luynes od guvernéra očekával. V Clarisse měla Lis spíše nepřítele.

Pohlédl k hradbě oleandrů, za nimiž spíše tušil, než viděl, obě ženy. Zaznívalo sem neúnavné štěbetání madame de Saussay a sem tam rázná odpověď statné ženy. Ani jedna však nemohla dohlédnout k voliéře, pokud by nevstala a nešla se přesvědčit, kde se Lis zdržela tak dlouho. „Určitě se vám tady bude líbit,“ řekl Alexandr, přestože si tím nebyl jist. „Slyšel jsem, že Sicílie je nádherná země. Nikdy tady není zima jako u nás ve Francii.“
„Ano. A rostou tady stromy a kvetou květiny, které jsem nikdy předtím neviděla.“
Alexandr úkosem pohlédl na dívku, která před ním stála se svěšenýma rukama a hlavou skloněnou k zemi.

„Madame de Saussay mi ráno vyprávěla, že někde za městem, na místě zvaném Monte Pelegrino, tryská ze skály čarovný pramen. Slíbila mi, že mě tam doprovodí. Kdo si v té vodě smočí prsty a omyje obličej, splní se mu jakékoli přání.“
Lis zadržela vzdech, jenž se jí dral z prsou.

Ráno ji opravdu baronka zavedla k oknu a ukázala jí na horu, jejíž zalesněný vrcholek se tyčil vysoko nad mořem. Prý se tam kdysi dávno uchýlila dcera vévody Sinibalda, jednoho z bývalých vládců ostrova. Vévoda nutil tehdy sotva čtrnáctiletou Rozálii, aby se provdala za jednoho z jeho vzpurných vazalů, a sňatkem tak zajistila v zemi klid. Dívka se tak bála spojení s mocichtivým a krutým mužem, že raději uprchla z domova a uchýlila se na nepřístupnou horu, kde si našla útulek ve skalní jeskyni, kam byl přístup jen po úzké pěšině, vyšlapané divokou zvěří. Rozálie zde byla v bezpečí před rozzlobeným otcem i uraženým ženichem, neboť úzký skalní převis by se pod vahou koní a statných zbrojnošů zřítil do propasti. Dívka, která dala přednost samotě a odloučenosti od lidí, se živila lesními plody a vodou ze studánky před jeskyní. Časem vévoda Sinibald zemřel a odmítnutý ženich si našel jinou nevěstu. Rozálie však ani poté nesestoupila dolů. Zato místní horalé si k ní sami našli cestu. Nosili jí drobné dary, jídlo a ošacení a výměnou za ně si v hliněných nádobkách odnášeli vodu z pramene, o níž věřili, že má zázračné účinky.

Lis pozorně naslouchala příběhu a přála si, aby mohla být na místě té statečné dívky. Kéž by i ona mohla žít poustevnickým životem kdesi vysoko v horách, daleko od tety Clarissy a hraběte de Noailles. Chvíli si představila sama sebe, jak v noci tajně prchá z Normanského hradu, proklouzne strážím a vydá se do neznámé pustiny. Ne, to nemůže, není tak statečná. A pak, i kdyby se jí to podařilo, už nikdy by nespatřila Alexandra. Když zůstane, bude moci ještě několikrát pohlédnout do jeho tváře, promluvit s ním, než odpluje. A potom…
„Určitě se vám vaše přání splní,“ vytrhl ji ze vzpomínky Alexandrův hlas. „Jsem o tom přesvědčen.“
Alexandr chtěl ještě něco dodat, ale vyrušil ho dusot kroků. Ohlédl se a mezi palmami spatřil Niccolu.

Malý Ital utíkal po cestičce a vzrušeně mával rukama. Občas se ohlédl, jako by se někoho nebo něčeho bál.

„Co se ti stalo, Niccolo?“ otázal se Alexandra neskrýval nelibost nad tím, k byl vyrušen z rozhovoru s Lis.

„Pane…, pane…, pane!“ vykřikoval sluha přerývaně, jak se zadýchával.

„Tak co se ti stalo?“ opakoval Alexandra koutkem oka spatřil, jak obě dámy, vyrušeny Niccolovým křikem, vstaly z lavičky.

„Zatím nic, ale mohlo by… A vám taky. Tam v paláci… Ale hlavně venku…“
„Mohl by se váš sluha vyjádřit srozumitelněji?“ zeptala se Clarissa, která mezitím s baronkou došla až k nim. „A co tady děláte vy, hrabě? Myslím, že není vhodné, abyste s mojí neteří v předvečer jejího sňatku postával o samotě.“
„Jestli nějaký sňatek bude, madame,“ vyrazil ze sebe Niccola.

„Doufám, že za takové drzé řeči ztrestáte svého sluhu sám. Jinak budu nucena požádat hraběte de Noailles, aby zjednal nápravu.“
Niccola sice bojácně ustoupil o krok, ale z očí mu nezmizel děs, který rozhodně nepramenil z Clarissiny výhrůžky.

„Pověz nám, chlapče, co tě polekalo,“ vyzvala Niccolu baronka a ustaraně na něho pohlédla. „V paláci už není snad ani jediný Sicilián. Všichni někam zmizeli. Zato na nádvoří vtrhlo pár chlapů. Byli ozbrojeni vidlemi a holemi.“
„Jak je to možné?“ vykřikla Clarissa. „Co dělala stráž u brány?“
Niccolo bezmocně rozhodil rukama.

„Místní lidé již delší dobu projevují nespokojenost,“ snažila se objasnit situaci madame de Saussay.

„Nespokojenost. Cožpak má nějaká chátra co projevovat? Být guvernérem, nechala bych pár chlapů pro výstrahu zmrskat nebo rovnou pověsit a ostatní by si hned uvědomili, že jim vlastně nic nechybí.“
„Tady nejde jen o poddané,“ odpověděla baronka. „Siciliští guelfové nás tady nechtějí. Uvítali by vládu Aragonců.“
Na to neměla Clarissa co říct. Při včerejší večeři si nemohla nepovšimnout jistého chladu a odměřenosti, kterou projevovala místní aristokracie, ale nikterak se tím nezatěžovala. Zaslepena domýšlivostí se domnívala, že se jedná o závist. Vždyť její neteř se provdá za skutečného vládce tohoto ostrova. Ted pohlédla na Alexandra, jako by se u něho dožadovala vysvětlení.

„Vrátíme se zpět do paláce. Promluvím s guvernérem,“ rozhodl, nabídl Lis rámě a vykročil, následován Clarissou a baronkou.

Niccolo se držel za nimi, jako kdyby ho jejich řasnaté sukně mohly uchránit před případným napadením. Proč jen ho senešal de Joinville vyslal do téhle zpropadené země? Mohl zůstat v Paříži, nic mu tam nechybělo. Peněz měl tak akorát, aby si dopřál lahodný doušek vína. Manželky obtloustlých měšťanů rády pootevřely okno své komnaty, aby si poslechly tklivou melodii

v sladké italštině, a mnohá z nich posléze rozevřela černovlasému mluvkovi i náruč a klín. Cestou do Marseille málem přišel o život, když je napadli lapkové. Na lodi mu sice nikdo o život neusiloval, ale námořníci mu dávali nepokrytě najevo, že si ho vůbec neváží. Byl přesvědčen, že kdyby se nebáli hraběte de Montfort, chovali by se k němu mnohem W. A tady? Služebnictvo ho mezi sebe nepřijalo, přestože mluvil stejnou řečí. A být Francouzem se tu zřejmě nevyplatí. Zatím se bude držet panstva, na ně si snad nikdo netroufne, a pak se uvidí. Všechny tři ženy s Alexandrem a Niccolou rychle prošli zahradou a dostali se na nádvoří, na němž podupávali osedlaní koně a mezi nimi se míhaly uniformy žoldnéřů. Všichni měli na opascích připevněné pochvy s krátkými oboustrannými dýkami. Když je spatřil jeden ze žoldnéřů, patrně jejich velitel, přispěchal k nim.

„Doprovodím vás do paláce,“ nabídl se, a aniž čekal na souhlas, vyrazil kupředu.

Lis se uprostřed nádvoří ohlédla a spatřila, jak k zavřené hradní bráně, zevnitř vyztužené širokými železnými pásy, několik mužů táhne malé dělo. Na zemi pod kmenem vzrostlého cypřiše leželo v kalužích krve několik bezvládných těl. Otočila se na madame de Saussay, ale ta s hlavou sklopenou, jako by nechtěla vidět nic, co se kolem ní děje, kráčela rychle za ní.

Jakmile vešli do vstupní haly, žoldnéř za nimi zabouchl dveře. Ocitli se v prázdném paláci, alespoň se to tak zdálo, neboť všechny prostory včetně schodiště, na jehož stupních ještě odpoledne postávali lokajové konající službu, byly prázdné. Rychle vystoupili do prvního patra a zamířili ke dveřím Lisiny komnaty.

„Tady se s vámi rozloučím,“ ozvala se baronka. „Vrátím se domů.“
„Myslím, že to není rozumné,“ namítl Alexandr. „Dokud se nedozvíme, co se děje, měli bychom se držet pohromadě.“
„Ne, Vaše Milosti. Musím čekat na svého manžela. Chci, aby mě našel, až se vrátí… Ve svých komnatách se budu cítit v bezpečí. Máme služebnictvo, na něž se můžeme spolehnout. Nic se mi nestane.“ Baronka pohlédla na Lis, pohladila ji po paži a se smutným úsměvem odkráčela chodbou a zahnula za roh do křídla, v němž se nalézal příbytek velitele zdejšího vojska.

Když její malá, plná postavička zmizela z dohledu, Alexandr otevřel dveře komnaty.

„Ach paní moje,“ rozběhla se Lis v ústrety Ágnes, která stála se Sorenzou u krbu a zřejmě se o čemsi vášnivě přely. „Tolik jsem se o vás bála. Ničemu nerozumím.“
„Neboj se, už jsem tady,“ snažila se Lis uklidnit svou komornou. „Určitě se nejedná o nic tak strašného, abychom se musely obávat o život.“
Niccolo se nervózně uchechtl a chystal se něco říct, ale jeho pán ho umlčel přísným pohledem.

„Zůstaňte tady,“ rozhodl Alexandr. „Půjdu zjistit, co se vlastně stalo, a pokusím se promluvit s Jeho Excelencí. Jak jen to bude možné, vrátím se. Zatím nikam nechoďte. A ty, Niccolo, za mnou zavři dveře na závoru. Až se vrátím, zaklepám.“
Niccolo horlivě přikývl. Hlavně že nikam nemusí jít, i když se mu tady nechtělo zůstat jen s bezbrannými ženami.

Alexandr krátce pohlédl na Lis, jež stála bledá uprostřed místnosti, dosud objímajíc plačící Ágnes. Pak rychle vykročil na chodbu.

Zatímco mířil ke guvernérovým komnatám, ozvěna jeho kroků se rozléhala prázdnými chodbami, v nichž nepotkal živáčka. Napadlo ho, kam se asi podělo francouzské služebnictvo, kterého byl v Normanském hradu přece jenom značný počet.

Když vstoupil do rytířského sálu, z něhož se naskýtala nádherná vyhlídka na panorama města a část přístavu, na chvíli se zastavil a přistoupil k oknu. Pohled, který se jeho očím naskytl, ho na chvíli doslova zmrazil.

Přestože již nastal soumrak a koruny oliv a smokvoní vytvářely na mnoha místech pod palácem tmu, nemohl Alexandr přehlédnout mrtvoly, ležící mezi jejich kmeny. V některých podle uniforem poznal královské vojáky, jiné, ale těch bylo mnohem méně, patřily Sicilanům.

Brány paláců zdejších šlechticů byly neprodyšně uzavřené jako včera, v den jejich příjezdu. Zato takřka ve všech ulicích bohatších měšťanů, ale i mezi chatrčemi chudiny plály ohně, kolem nichž se míhaly postavy domorodců. Někteří byli ozbrojeni halapartnami a píkami, které ukořistili zabitým francouzským vojákům.

Z jednopatrového domu pod hradbami, na jehož průčelí visel ozdobně malovaný štít jeho majitele – francouzského obchodníka s vínem – právě tři muži vyvlékali staršího tělnatého muže a ječící ženu ve svátečních šatech, v nichž se zřejmě chtěla odebrat na velikonoční večerní pobožnost. Ženě se podařilo uvolnit jednu ruku ze sevření, v němž ji držel jakýsi chlapík v rybářské haleně. Ohnala se a uhodila ho do tváře. Chlap vytáhl zpod opasku nůž, jakým se kuchají ryby, a vrazil jej ženě do prsou až po střenku. Ženě se podlomila kolena a svezla se k zemi. To byla pobídka pro zbývající dva Sicilany. Alexandr, šokován právě dokonanou vraždou, zahlédl, jak se v rukou dalšího z mužů zablesklo ostří nože. Vzápětí dopadl tlouštík s podříznutým hrdlem na ještě se škubající tělo své manželky.

I přes zavřená okna až sem, do Normanského hradu, doléhal odevšad vítězný ryk, mísící se s nářkem pronásledovaných a chroptěním umírajících Francouzů. V té části přístavu, kam odsud Alexandr mohl dohlédnout, plály ohně a za nimi, dál na širém moři, kotvilo jako hrozivé, mlčenlivé obludy několik válečných galér. Přestože v houstnoucím šeru Alexandr nemohl rozeznat zástavy, jež měly vztyčené na přídích, nemohl se mýlit – byly to zcela určitě barvy španělského krále.

Tohle nemůže být spontánní vzpoura, ale dlouhodobě připravované povstání, napadlo ho. Aragonci čekají, až nejhorší a nejkrvavější práci provedou zdejší obyvatelé, a pak slavnostně vtáhnou do města jako jeho osvoboditelé a noví vládci. Vtom se ozval jásavý hlas zvonů z nedaleké katedrály, zvoucí věřící k večerním nešporám.

Alexandr se otřásl hrůzou, když si představil, že kdyby si nedočkaví obyvatelé města nepospíšili a počkali s vražděním, až je k tomu vyzvou zvony – a nepochyboval, že právě jejich hlas měl být signálem –mohli teď on i Lis ležet na stupních katedrály s proříznutým hrdlem stejně jako francouzský obchodník a jeho manželka.

Na nic už nečekal a rozběhl se ke dveřím, vedoucím do guvernérových komnat. Nezdržoval se klepáním a vtrhl dovnitř.

V pracovně, kde byl včera přijat, nikdo nebyl, a tak otevřel další dveře. Osobní komorník, který Alexandra s takovou důležitostí ohlašoval u svého pána, teď klečel u lůžka, zčásti zakrytého brokátovými závěsy, a modlil se. Prudce zvedl hlavu, ale když spatřil Alexandra, zase ji otočil k postavě, ležící v bílých poduškách.

Alexandr přistoupil blíž.

„To jste vy?“ pronesl guvernér zklamaně mdlým hlasem. „Čekám už kdoví jak dlouho na toho zpropadeného mastičkáře, aby mi pustil žilou.“
Masitá tvář hraběte de Noailles byla rudá horkostí a leskla se potem. Alexandr sklouzl pohledem na mohutné tělo, nezakryté pokrývkou, a snažil se ovládnout své zděšení. Guvernérova pravá noha byla od prstů až po slabiny téměř černá a tak opuchlá, že bylo až spodivem, že se pokožka na ní dosud neprotrhla. Na stehně zela mokvající, příšerně zapáchající rána.

„Doktor už sotva přijde, Vaše Excelence,“ řekl tiše Alexandr.

„Co se stalo?“ otázal se hrabě de Noailles a snažil se nadzvednout na loktech. „Tenhle hlupák,“ otočil hlavu k muži klečícímu u lůžka, „mi zřejmě něco tají.“
Komorník mu pomohl posadit se, i když věděl, že sebemenší pohyb působí jeho pánovi nezměrnou bolest.

„Došlo k tomu, čeho se pan de Joinville v Paříži obával nejvíc – k povstání.“ Hrabě několik vteřin mlčela zprudka oddechoval. Pak se otázal:

„Kde je velitel královského vojska? Chci, aby se ke mně neprodleně dostavil.“
„Je pravděpodobně se svými muži někde venku. A v paláci už není kromě nás a několika žoldnéřů, kteří střeží bránu a vchod do paláce, takřka nikdo.“
„To není možné. Tomu nevěřím,“ vykřikl hrabě, ale výraz jeho očí svědčilo opaku.

Alexandr ho několika větami informoval o situaci na nádvoří i o tom, co spatřil z okna rytířského sálu.

„Pomoz mi obléknout se,“ přikázal guvernér komorníkovi a spustil z postele zdravou nohu. Vzápětí vykřikl bolestí, ale nevzdal se a posunul po prostěradle i druhou nohu.

Na chodbě se ozval hluk a dusot mnoha párů nohou. Alexandr sáhl po jílci svého meče a chystal se vyběhnout ven.

„Počkejte,“ zadržel ho guvernér. „Zůstaňte tady a raději mi podejte moji zbraň,“ ukázal rukou na krátký mečík, jenž ležel na podlouhlém stole z leštěného ořechového dřeva. „A ty,“ odstrčil svého komorníka, jenž se mu snažil pomoci vstát. „Jdi se podívat, co se to tam děje!“
Muž ustrašeně přikrčil ramena, ale bez odmlouvání vyšel ze dveří.

Téměř vzápětí se ozval hrůzostrašný výkřik a pád těla na mramorovou podlahu. Do komnaty vtrhli dva muži. Byli sice ozbrojení jenom krátkými noži, ale v očích se jim zračila o to větší nenávist. Na okamžik se zarazili, když pohlédli na dva šlechtice, z nichž jeden měl na sobě pouze dlouhou noční košili, potřísněnou krví a hnisem, s meči připravenými k obraně.

„Guesti sono Francesi,“ zvolal jeden z vetřelců, jako by chtěl svého druha ujistit, že oba muži jsou jejich nepřátelé.

„Si, Guiacomnio,“ přitakal druhý a vrhl se kupředu.
Alexandr proti němu švihl mečem, ale muž se smrtící ráně obratně vyhnul a s nožem v sevřené pěsti sám zaútočil. Podařilo se mu bodnout Alexandra do pravé paže, ale rána naštěstí nebyla hluboká. Přesto chlapa podnítila k dalšímu útoku. I když se mu nedala upřít nebojácnost a s nožem uměl zacházet, proti dlouhému meči neměl naději. Při dalším výpadu, kdy neodhadl vzdálenost, mu Alexandr uťal ruku a další ranou rozsekl hrud.

Chlap ještě ani nedopadl na zem a Alexandr se již otáčel po druhém. Hrabě de Noailles sice několikrát máchl mečíkem, čímž Sicilana udržoval v dostatečné vzdálenosti, ale když chtěl přenést váhu na druhou nohu, vykřikl bolestí a padl na zem. Útočník se na něho vrhl a vrazil mu svůj nůž do prsou. Vzápětí útočník vytřeštil oči a z úst mu vystříkl proud krve, když mu pod lopatku vnikl Alexandrův meč. Ještě chvíli vrávoral a pak klesl k zemi vedle svého druha.

Alexandr ho překročil a sklonil se nad guvernérem.

„Zachraňte se…, příteli,“ vyrazil ze sebe namáhavě umírající muž. „A tu ženu…“ Bylo patrné, že si hrabě de Noailles ve smrtelné agonií nedokáže vzpomenout na jméno dívky, s níž se měl zítra oženit. „A ji také… Vraťte se zpět do Francie… a sdělte panovníkovi…“
Víc už nedokázal říct, protože jeho duše se právě odebrala tam, kde nejsou žádná bojiště.

Alexandr pochopil, že zde už nemá co pohledávat. Ted se musí dostat k Lis, které slíbil, k se pro ni vrátí. Vztyčil se a vyběhl z místnosti. Přede dveřmi ležel mrtvý komorník, který do poslední chvíle věrně plnil příkazy svého pána.

Alexandr proběhl prázdným rytířským sálem a dostal se na hlavní chodbu. Na jejím konci spatřil několik žoldnéřů v královských barvách Kapetovců, jak bojují s několika muži. Italské a francouzské nadávky o sebe narážely se stejnou intenzitou jako jejich zbraně.

Alexandr bleskurychle zauvažoval, zda nemá jít svým krajanům na pomoc. Pak si ale uvědomil, že by tím ztratil drahocenný čas, a vrátil se zpět do rytířského sálu. Otevřel jedny z dalších dveří, které odtud vedly, a ocitl se v komnatě, která zřejmě sloužila jako přípravna jídel, neboť uprostřed stál dlouhý dubový stůl a na stěnách v úzkých policích byly zastrkané lesknoucí se měděné a cínové talíře. Dveře z místnosti vedly na úzkou chodbu, jejíž jeden konec ústil na příkré dřevěné schody, kudy zřejmě služebnictvo přinášelo z hradní kuchyně hotové pokrmy.

Alexandr se rozběhl na druhou stranu a doufal, že v neznámém prostředí dokáže najít cestu k těm, kteří ho teď potřebovali. Měl štěstí, protože se po krátké chvíli, aniž na někoho narazil, dostal do široké chodby, kde byla Lisina komnata. Několika skoky se ocitl před jejími dveřmi a zabušil na ně pěstí. Po několika vteřinách, které se mu zdály delší než věčnost, uslyšel odsouvání závory a konečně ve škvíře spatřil Sorenzin obličej. Okamžitě otevřela dveře dokořán a vpustila ho dovnitř.

Alexandr přelétl očima místnost a ulehčeně si oddechl. Pokud se vetřelci dostali až sem, nechali dveře této komnaty bez povšimnutí. Niccolo se krčil za vysokou truhlou. Nebylo pochyb, že kdyby hrozilo nebezpečí, byl přichystaný okamžitě se do ní schovat. Clarissa vtěsnala své mohutné tělo do pohodlného čalouněného křesla a Lis s Ágnes seděly na kraji postele.

„Tak Tak co se tam děje?“ otázala se Clarissa, jako kdyby šlo o drobnou šarvátku v čeledníku a ona měla vyřknout konečný verdikt. „Kdy se to tady konečně uklidní a někdo nám přinese večeři?“
„Obávám se, madame, že pro dnešek budeme muset zůstat o hladu,“ odpověděl Alexandr, jak nejklidněji uměl.

Lis pohlédla na jeho zakrvácený rukáv a potlačila zděšený výkřik.

Alexandr se na ni usmál a neznatelně zavrtěl hlavou. Lis přesto vstala a došla k truhle, z níž vytáhla kus bílého batistu. S Ágnesinou pomocí z něj utrhla široký pruh a přistoupila k Alexandrovi. Donutila ho svléknout si kabátec a pak mu ránu, která opravdu nebyla ani hluboká, ani nezasáhla tepnu, přes košili pevně ovázala.

Clarissa ji po celou dobu sledovala s nevolí, ale neřekla ani slovo.

„Víš, jak bychom se nepozorovaně dostali z paláce a pak dolů do přístavu?“ obrátil se Alexandr k Sorenze.

„Snad odtud nechcete odejít?“ otázala se Clarissa.

„Myslím, že nám nic jiného nezbývá, pokud si chceme zachránit život. Na tomhle ostrově došlo k povstání proti Francouzům. Nemyslím, že by právě nás chtěl někdo ušetřit.“
„Nechápu, proč to nechal hrabě de Noailles dojít tak daleko. Proč nezasáhne? Proč nevydá rozkaz? Proč…“
„Jeho Excelence je mrtvá,“ uťal její jekot Alexandr. „Zabili ho dva z povstalců, kterých už je plný palác. Zřejmě sem pronikli některým z méně střežených úseků opevnění.“
Po jeho sdělení Clarissa vykřikla a zůstala nehybně sedět.

„Víš, jak bychom se odtud mohli dostat?“ obrátil se opět Alexandr k Sorenze.

„Si, signore,“ přikývla Sorenza. „Ale my musíme čekat. Čekat, až přijde můj bratr.“
„A kdo je tvůj bratr?“ otázal se Alexandr vlídně služtičky.

„Pietro. Pracuje… Pracoval tady v paláci jako… vrchní lokaj.“
Sorenza mluvila pomalu, protože se snažila vybavit si správné francouzské výrazy. Pamatovala si, jak jí tahle nevlídná signora včera uštědřila políček.

Clarissa však seděla a ani nedutala. Zřejmě jí konečně došlo, v jak nebezpečné situaci se nachází. Guvernér, nejvyšší pán na ostrově, byl mrtev. Ani se neptala, jak zemřel. Teď to přestalo být podstatné. Muž, v něhož ona i její bratr vkládali takové naděje, jim už nepomůže. Musejí se… Ne, ona se musí dostat pryč z téhle hrozné země, kde lůza dokázala vztáhnout ruku na zástupce krále. Proto se musí překonat a vložit záchranu svého života do rukou téhle holky a jejího bratra.

„Tvůj bratr Pietro nás přijde zachránit? Vyvede nás odsud?“ otázal se znovu Alexandr.

„Mě a vaši cameriere Ágnes. Pietro chtěl…“
Sorenza poděšeně zmlkla a pohlédla na Ágnes, jako by ji prosila, aby pokračovala.

„Sorenzin bratr mi dnes odpoledne, když se obě mé paní šly projít do zahrady, nabídl, abych s ním a s jeho sestrou odešla do nedaleké vesnice, kde žijí jeho rodiče.“
„Cožpak ty jsi věděla, co se stane, a nic jsi nám neřekla? Byla to tvoje povinnost.“ Clarissa se už nedokázala ovládnout. „Pořád jsi poddaná rodu de Luynes. Nezapomínej, že tvůj život patří mně.“
„Ano, Vaše Milosti, vím to,“ přikývla komorná vážně, ale bez jakéhokoli pocitu viny. „Byly jste však pryč. A já jsem bez vás neodešla…, i když jsem mohla.“
Ágnes předstoupila před Alexandra, neboť pochopila, že jediný, kdo jí porozumí, je právě on.

„Řekla jsem Pietrovi, že neodejdu, dokud si nebudu jistá, k je moje paní, komtesa Élisabeth, v bezpečí a nic jí nehrozí. Nedokázala bych ji tady nechat, aniž bych si byla jistá, že se jí nic nestane.“
„Jsi hodná,“ přistoupila Lis k dívce a pohladila ji po tváři. „Jenomže jak víš, že Sorenzin bratr bude ochoten pomoci i nám?“
„Nevím to, paní, ale bez vás neodejdu,“ opakovala Ágnes rozhodně. „Vy jste na mě byla vždycky hodná, neubližovala jste mi.“
Ágnes netušila, kde se v ní najednou bere tolik odvahy. Možná to způsobila nabídka hezkého a usměvavého Pietra, který jí dal najevo, k o ni má strach a že se mu líbí. Přesto sebou poděšeně škubla, když se ozvalo zabušení na dveře.

Sorenza přeběhla komnatu, odstranila závoru a pootevřela dveře. Dovnitř se protáhl štíhlý muž v němž Niccolo poznal mladíka, na něhož jeho tvrzení, že je tlumočník, neudělalo žádný dojem.

Pietro nejdřív pohlédl na Ágnes, a když si byl jist, že dívka v pořádku, ulehčeně se usmál. Ágnes mu úsměv oplatila. Pak se rozhlédl po skupince v komnatě.

To už ale k němu přistoupila Sorenza a cosi mu překotně šeptem říkala v jejich rodném jazyce.

Pietro se zatvářil nerozhodně, zřejmě ho její požadavek zaskočil.

„Neodejdu bez své paní,“ ujistila ho Ágnes.

„A já zase neodejdu bez tety, hraběte de Montfort a jeho sluhy,“ pospíšila si Lis a měla pocit, že se jí srdce na okamžik zastavilo, než Pietro neochotně kývl na souhlas.

„Jak nás odsud chceš dostat?“ otázal se Alexandr. „Vím, že jsi statečný, ale nedostaneme se ani na nádvoří.“
„Taky nepůjdeme tudy,“ odpověděl mladík, otevřel dveře a chvíli opatrně naslouchal.

Z přízemí byl až sem slyšet třeskot ocele a výkřiky, jimiž si jak Francouzi, tak Sicilané dodávali odvahy k boji.

Pietro kývl rukou a celá skupinka opustila místnost.

Nešli daleko. Sotva několik kroků od hlavního schodiště Pietro otevřel nízké dveře, které vedly do podobné místnůstky, jaká byla i vedle rytířského sálu a kterou před chvílí proběhl Alexandr, když se chtěl vyhnout bojujícím mužům.

Pietro počkal, až do ní všichni vstoupili, pak dveře zavřel a otevřel další, které vedly na úzké strmé schodiště. Když sešli do tmavé místnosti s klenutým stropem, v níž páchla vlhkost a zatuchlina, Pietro se sklonil nad železným košem, v němž byly naskládané smolné louče. Jakmile jednu křesadlem zapálil, otevřel nízká dvířka a zmizel v nich. Ostatní ho potichu následovali. Tentokrát byly schody kamenné, vlhké a pokryté slizem. Lis ucítila, jak ji Alexandr uchopil za ruku. Křečovitě mu ji stiskla, druhou rukou si nadzvedla lem sukně a opatrně sestupovala za ním.

Když už se všem zdálo, že schody nemají konce, najednou opět stáli na rovné zemi. V naprostém tichu šli ještě několik desítek metrů a zastavili se před dalšími, tentokrát železnými dveřmi.

Pietro zhasil louč o vlhkou stěnu, opřel se ramenem o branku, která se se skřípotem otevřela, a vyšel ven.

Alexandr se rozhlédl. Přestože už byla hustá tma, pochopil, k jsou daleko za hradbami paláce.

„Teď se rozloučíme,“ oznámil Pietro. „Přístav je tam,“ mávl rukou před sebe. „Když budete mít štěstí, najdete nějakou opuštěnou bárku, na níž doplujete k nějaké aragonské galéře. Aragonci vám neublíží, nemají důvod vás nenávidět jako my. Urozeným dámám určitě poskytnou pomoc.“
„Děkujeme ti, Pietro,“ řekl Alexandr. „Vděčíme ti za život.“
Ágnes si stoupla vedle Lis, ale Pietro ji chytil za rameno.

„Pojď se mnou a s mojí sestrou. Postarám se o tebe. Nedovolím, aby ti někdo ublížil. Kousek odtud je vesnice, kde jsme se Sorenzou vyrostli. Nebo se nechceš stát mojí ženou a pomáhat mi okopávat vinici a starat se se mnou o hospodářství?“
Ágnes váhala. Muži se na ni usmívali i doma v Normandii. Jenomže většina z nich byla tak chudá, že by ji z poddanství nemohla vyplatit, a bez náležitého odstupného by ji hrabě de Luynes ze služby nevyvázal. A navíc se jí Pietro tolik líbil. Jenomže teď přece nemůže svoji mladou paní opustit.

„Jen jdi,“ snažila se Lis učinit její rozhodování snazší. „Už jsi toho pro mě udělala hodně. Propouštím tě. Přeji ti hodně štěstí. Třeba se ještě někdy setkáme.“
„Ach paní moje,“ vrhla se jí Ágnes kolem krku a rozplakala se.

„Musíme si pospíšit,“ připomenul Alexandr. Pietro přikývl, uchopil Ágnes kolem pasu a jemné ji přitáhl k sobě. Z druhé strany se k němu připojila Sorenza a po chvíli trojice zmizela ve tmě.
VIII.
Alexandr pohlédl na obě ženy.

Lis měla vyděšené oči, ale snažila se nedat strach najevo. Dokonce se na Alexandra maličko usmála.

„Tak co budeme dělat teď?“ zeptala se Clarissa. „Ten Sicilián nás nechal napospas místní chátře.“
„Zachránil nám životy tím, že nás vyvedl z paláce. Bez něho bychom se z něj nedostali. A pak… Riskoval svůj vlastní život, když pomáhal nepřátelům,“ odtušil Alexandr.

„A ještě nám sebral naši komornou, jako by měl právo rozhodovat o jejím životě. Co si teď bez služebné počneme?“ nedala si vzít slovo Clarissa.

„Pokud ji ještě vůbec budete potřebovat,“ ozval se poprvé za celou dobu Niccolo.

Alexandr po něm loupl očima a pak řekl: „Budeme se muset spolehnout na tebe a na tvoji znalost italštiny. Teď by bylo lehkomyslné mluvit francouzsky.“
Niccolo se potěšeně usmál. Konečně je důležitý. Panstvo, které nad ním ohrnovalo nos, je na něm závislé. To jemu budou vděčit za své životy… Když budou mít štěstí a dokážou proklouznout do přístavu.

Teprve teď si mladík uvědomil, že už nejsou v Normanském hradu, ale že se ocitli za jeho hradbami, mezi chudinou, která nenávidí svoji šlechtu jako cizí. Možná že by bylo lepší…
Alexandr mu však nedopřál čas na další úvahy a vykročil. Šli tiše podél kamenné zdi jakéhosi smokvoňového sadu. Napřed hrabě de Montfort, ruku připravenou na jílci svého meče. Za ním kráčela Lis a její teta a skupinu uzavíral Niccolo, který se neustále vyděšeně ohlížel. Nikdo z nich nepronesl ani slovo.

Kamenná zeď najednou nečekaně skončila a vystřídala ji hradba z opuncií, jejichž trny, ostré a dlouhé jako jehly, skytaly tomu, kdo byl uvnitř, daleko větší bezpečí než vysoké valy.

Lis se najednou zastavila a v poslední chvíli zdusila výkřik. Jeden z trnů se jí zachytil o lem sukně a nedovolil jí pokračovat dál. Pokusila se vysvobodit látku ze zajetí, ale marně. Slyšela, jak teta jdoucí za ní podrážděně sykla. Vzápětí se ozval nepříjemný zvuk trhající se tkaniny, jak ji Clarissa sevřela do dlaní a rázně škubla. Přední díl hedvábné sukně zůstal viset na keři.

„Jdi,“ dloubla Clarissa neteř bolestivě do ramene. „Nezdržuj, teď na tom nezáleží.“
Opravdu, pomyslela si Lis. Cožpak není jedno, jak teď vypadá? Všechny její šaty zůstaly v komnatě Normanského hradu, včetně svatebních, v nichž měla zítra přistoupit k oltáři. Po jejím boku měl stát muž, který ji od první chvíle, co ho spatřila, děsil. Teď tam někde leží mrtev stejně jako ta milá, upovídaná madame de Saussay, která se jí tolik snažila zpříjemnit první chvíle v neznámém prostředí.

Konečně opuncie ustoupily řídké trávě a před nimi se rozprostřel výhled na město, pozvolna se svažující k moři.

Na mnoha místech planuly požáry. To hořely domy Francouzů, kteří sem do Palerma přišli společně s Karlem d’Anjou, aby zde našli novy domov. Teď zachraňovali holé životy, pokud ještě mohli. O jejich neblahém osudu nemohlo byt pochyb, protože až sem se nesl křik a sténání umírajících. Zář ohňů ozařovala křivolaké uličky, v nichž se míhaly postavy. Mezi nimi pobíhali zdivočelí osedlaní koně francouzských vojáků a dupali po ležících nehybných tělech. Všichni se zastavili a mlčky, neschopni pronést jediné slovo, zírali na hrůzné divadlo. První se probral Alexandr.

„Musíme se dostat do přístavu. Pokusíme se obejít město, abychom potkali co nejméně lidí. Je tma, mělo by se nám to podařit.“
„Proč se chcete vydat do přístavu?“ ozvala se znovu Clarissa. „Měli bychom se někde schovat, než to tu chátru přejde. Jakmile se tohle dozví králův bratr, vyšle sem vojsko…“
Alexandr už ji nemínil poslouchat. Popadl Lis za ruku a vykročil po pěšině vedoucí dolů. Minuli několik malých chatrčí, tonoucích ve tmě. Buď jejich obyvatelé nebyli doma, anebo usoudili, že nejmoudřejší bude krvavou noc přečkat za dveřmi zavřenými na petlici.

Pěšina však ústila v malou náves, uprostřed níž stála zvonice a na jejích schodech sedělo několik žen a malý chlapec. O kus dál postávalo několik mužů, ozbrojených rybářskými noži. O čemsi se hlasitě přeli. Když však spatřili dvě vznešené dámy v drahých šatech, překvapeně zmlkli. Jeden z nich přistoupil k ohni, který si zde rozdělali, vytáhl z něj hořící větev a zvedl ji nad hlavu.

„Guesti sono Francesi,“ vykřikl jeden z rybářů.

Alexandr zaštítil svým tělem Lis a přitom kývl na Niccolu.

„No, siamo di Napoli,“ zvolal roztřeseným hlasem Niccolo.

Rybáři si je chvíli prohlíželi. Tuto noc už viděli ledacos. Do chrámů ve městě se na večerní nešpory odvážili jít jen Sicilané a kupci z pevniny, kteří do Palerma připluli za obchodem. Někteří ve strachu zůstali v kostelích, jiní se snažili dostat do krčem, kde byli ubytováni, ale masakr v ulicích je dohnal až do míst, kam by jindy nevkročili.

Zatímco se rybáři vraceli zpět k ohni, malý kudrnatý klučina se přikradl až ke skupince. Zaujala ho malá taštička, kterou měla Clarissa zavěšenou na hedvábném opasku, obepínajícím jí boky. Stříbrné nitě, jimiž byla látka hustě protkaná, se v záři ohně třpytily a vrhaly odlesky. Chlapce nevšední podívaná zaujala natolik, že neodolal a na taštičku si sáhl.

Clarissa poděšeně vykřikla a ohlédla se. Jakmile spatřila vztahující se ušmudlanou ručku a do chřípí ji uhodil pach rybiny z chlapcova oděvu, otřásla se hnusem a zaječela rodným jazykem:

„Jdi ode mě, ty parchante.“
Dítě se leklo, zakoplo a ve snaze zachytit se něčeho pevného objalo její nohy.

Clarissa se rozpřáhla a uhodila je do tváře.

Byl to poslední ošklivý čin, který na tomto světě vykonala. Jeden z rybářů byl několika skoky u ní. Odstrčil chlapce, rozmáchl se a vrazil jí nůž, který třímal v ruce, do hrdla.

Lis s očima rozšířenýma hrůzou sledovala, jak její teta zachroptěla. Padnout k zemi už ji neviděla, neboť Alexandr ji uchopil za ruku a rozběhl se do tmy.

Běželi dlouho. Lis nevnímala nic jiného než bušení krve ve spáncích a Alexandrovy prsty, pevně jí obepínající zápěstí a nedovolující, aby se zastavila. Proběhli kolem ohrady z proutí, za níž dřímal oslík. Než stačil udiveně zahýkat, postavy se rozplynuly ve tmě. Teprve když ucítili pod nohama sypký písek a uslyšeli hukot příboje, Alexandr dovolil, aby se zastavili. Lis píchalo v boku a měla pocit, že se jí roztrhnou plíce. Zapotácela se a byla by upadla, kdyby ji Alexandr nezachytil. Objal ji kolem ramen a opatrně ji uložil mezi dvě duny. Sklonil se nad ní a odhrnul jí z čela pramen vlasů. „Jste v pořádku?“ otázal se tiše.

Neznatelně kývla hlavou a zavřela oči. V okamžiku, kdy ucítila na svých rtech dotek jeho rtů, vhrkly jí slzy do očí. Nebránila se jejich přívalu. Opřela se spánkem o Alexandrovu paži a nechala je stékat po tvářích. Přála si, aby už nemusela nikdy vstát, jen takhle ležet v jeho objetí a nechat se konejšit.

„Už jsme v bezpečí,“ šeptal Alexandr, zatímco jí něžně svými prsty otíral líce.

Sám si tím však nebyl jist. Když zvedl hlavu, spatřil v přístavu, který nechali za sebou, hořící loď. Podle vysokých stěžňů, jež ještě nepodlehly ničivým plamenům, poznal královskou galéru, která jej měla odvézt zpět do Francie. Už neodpluje, neboť nenasytný oheň spaloval obě její paluby. I při zděšení, které se ho zmocnilo, byl Alexandr rád, že Vévoda burgundský odplul do bezpečnějších vod, než byly ty, které omývaly břehy Palerma.

Jenomže oni se musí dostat z tohoto ostrova, kde je nenáviděl každý muž, každá žena i dítě, protože se před nimi provinili tím, k byli poddaní Jeho Veličenstva francouzského krále.

„Lis, teď vás na chvíli opustím,“ řekl a pohlédl do jejího vyčerpaného obličeje.

„Ne,“ pohnula sotva znatelně rty.

„Musím najít nějakou loďku, na níž se dostaneme pryč,“ řekl Alexandr, naposledy se sklonil, aby políbil rty slané od slz, a vstal.

Když sem před několika dny připlouvali, povšiml si, že u zdejších břehů kotvilo velké množství bárek a lodic. Sestoupil z duny, kráčel po mokrém písku a očima pátral ve tmě. Po chvilce našel přesně to, co potřeboval. Na vlnách se pohupovala malá bárka, přivázaná konopným provazem ke kůlu, čnícímu z vody. Když k ní přistoupil, na jejím dně ležela dvě vesla a rybářská síť. Bárka voněla čerstvou smolou, neboť její majitel ji zřejmě nedávno opravoval.

Alexandr se vrátil zpět k Lis, která mezitím vstala a snažila se dát si do pořádku šaty. Přední díl sukně zůstal viset mezi trny opuncií a Lis teď halila dlouhé štíhlé nohy pouze tenká spodnička. Vlasy jí neuspořádaně visely v dlouhých pramenech přes ramena a živůtek měla pomačkaný a zašpiněný. Přesto se Alexandrovi ještě nikdy nezdála tak krásná a žádoucí jako právě teď. Vztáhl k ní ruku, a když mu pohlédla do očí, projela jím žhavá vlna touhy. S nesmírným přemáháním ze sebe vypravil: „Pospěšme si, dokud je noc.“ Lis přikývla. Na nic se neptala a důvěřivě vykročila. Alexandr jí pomohl nastoupit do bárky, odvázal provaz a uchopil vesla.

* * *

Loďka se mírně pohupovala, jak do m narážely vlnky a tříštily se o její boky. Vítr, který se zvedl v noci, jen co odrazila od břehů Palerma, konečně ustal.

Alexandr se zpočátku snažil vést ji směrem, kde tušil aragonské lodě. Doufal, že je Princezna Isabella nebo kterákoli jiná válečná galéra, o nichž věděl, že čekají na vhodný okamžik, až budou moci vplout do Palerma jako jeho osvoboditelé a noví vládci, vezme na palubu.

Jenomže měsíc zakryly tmavé mraky a ve tmě sotva rozeznal dívčí postavu, choulící se proti němu. Když začal vát vítr a unášel bárku, kam se mu zachtělo, pochopil Alexandr beznadějnost svého snažení. Odložil vesla, posadil se vedle Lis a zcela se odevzdal osudu. Naštěstí byl odliv a vítr vál od pevniny, takže se neustále vzdalovali od hořícího města, z něhož se jim nakonec přece jenom podařilo uprchnout.

Zanechali za sebou siluetu Normanského hradu, který se mlčenlivě tyčil na kopci a v jehož zdech našli smrt ti, kteří na Sicílii přišli vládnout či zbohatnout, ale i ti, kteří sem museli jít na rozkaz svých pánů.

„Kam plujeme?“ otázala se Lis po chvíli.

„Nevím,“ odpověděl Alexandr podle pravdy.

Lis se mlčky schoulila na dno bárky. V potrhaných, pomačkaných šatech a střevíčkách zašpiněných od písku a promáčených vodou připomínala vyděšené, pronásledované zvířátko, které opustily síly.

Alexandr k ní poklekl a vzal ji do náruče.

Jakmile Lis ucítila teplo jeho paží na svém těle, opustila ji poslední špetka sebeovládání. Pod zavřenými víčky ji pálily slzy jako horké krůpěje, a tak je nechala volně stékat po lících. Snad si ani neuvědomovala, že ze rtů a z brady si našly cestu na Alexandrovy prsty. Zpočátku plakala tiše, pak se rozeštkala a nakonec pláč lomcoval celým jejím drobným tělem.

Alexandr tiskl rty k jejímu spánku a mlčky ji hladil po vlasech. Chápal, že jakákoli slova jsou zbytečná.

I když nevěděl nic o Lisině předešlém životě, podvědomě vytušil, že její dětství muselo být pod vládou lhostejného otce a despotické tety velice smutné. Lis prozrazoval strach, který z ní prýštil každičkým pórem jejího těla, kdykoli se ocitla v přítomnosti komtesy Clarissy. Tušil, co musela prožívat, když opouštěla rodný hrad, jedinou jistotu, kterou až dosud měla. V doprovodu panovačné příbuzné, která hleděla hlavně na svůj prospěch, se vydala do neznámé země, aby se tam provdala za mnohem staršího muže, jehož předtím nikdy v životě neviděla.

Alexandr věděl, že si k hraběti de Noailles nemohla za jediný den vypěstovat sebemenší citový vztah, ale dokázal pochopit, že jeho násilná smrt ji jistě nenechala lhostejnou.

A nakonec při útěku, kdy se všichni snažili zachránit holý život, přišla o svoji komornou, jedinou bytost, která s ní soucítila.

A vzápětí byla svědkem vraždy své tety.

A teď ji neznámo kam unáší vítr v chatrné loďce po neklidném moři, které se každým okamžikem může změnit v běsnící živel.

Nakonec, když už ohně osvětlující hořící město dávno zmizely za obzorem, Lis, vysílená pláčem, usnula.

Alexandr ji opatrně položil na rybářskou síť, svlékl si kabátec a zahalil jím dívčino tělo. Pak si opět vzal Lis do náruče, opřel se o bok bárky a čekal, kam je vítr zanese. Několikrát i jemu usedl spánek na víčka, ale vzbudil se pokaždé, jakmile se Lis jen nepatrně pohnula.

K ránu se vítr utišil a nebe se začalo projasňovat. Oblaky, dosud zlověstně černošedými, začala prosvítat růžová barva červánků, předzvěst vycházejícího slunce. Po chvíli se na východě objevila zprvu slabá, avšak neustále sílící záře. Když se sluneční kotouč vynořil z vln, rázem ozářil vodní hladinu, která se teď zdála jasně modrá jako rozkvetlé chrpy.

Alexandr zvedl hlavu a opatrně, aby nevzbudil Lis, se rozhlédl. Pohled, který se naskytl jeho očím, byl sice nádherný, ale jeho vyděsil. Kolem dokola, od obzoru k obzoru, se prostírala jenom nekonečná vodní pláň. Sluneční paprsky ji svými doteky postříbřily tak, až Alexandra rozbolely oči a musel je na chvíli zavřít. Když je znovu otevřel, obraz se nezměnil, jen vysoko v oblacích spatřil dva kormorány.

Alexandrovi se hrůzou zatajil dech. Nikde na dohled nebyla žádná pevnina, žádný ostrov, pouze slaná voda. Vzpomněl si na zkazky námořníků na Vévodovi burgundském o trosečnících. Přestože se těm chudákům podařilo vyskočit z potápějící se lodi a v loďce nebo i na kusu ráhna nebo břevna vydržet při životě i několik dní, nakonec zemřeli. Zabilo je žhavé slunce a žízeň.

První důstojník Gabriel tvrdil, že na vlastní oči viděl muže, kterého u kyperských břehů vytáhli polomrtvého na břeh. Ten chudák měl pleť spálenou tak, že se mu odlupovala z paží v cárech, a rty měl rozpraskané a kolem nich puchýře. Přestože mu jeho zachránci dali okamžitě napít, odnesli jej do chladivého stínu a zabalili do vlhkých hadrů, do večera poručil duši Pánu.

„Ne, odebral se k Alláhovi,“ opravil ho tehdy černý kormidelník Júsuf, „protože si myslím, že to byl muslim. Byl přece obřezaný.“
Chvíli se oba přeli, do kterého z posmrtných rájů ten nešťastník odešel, a nemohli se shodnout. Zato oba souhlasili s tím, že jeho předsmrtná muka musela být strašná.

„Protože zemřít ve spoustě vody, který se nemůžeš napít, je ten nejhorší konec, kterej ten nahoře dokáže člověku připravit, ať je to náš nejmilostivější Pán nebo bůh mouřenínů,“ dodal tehdy zrzavý lodník Jonathan.

„Proč se nemohl napít mořské vody?“ otázal se tehdy Alexandr, který zrovna vyšel na palubu a se zájmem vyslechl jejich vyprávění. „Protože, pane,“ vysvětlil Júsuf, „Mořská voda vypije vaši duši. Kdo ji polkne, aby uhasil žízeň, propadne šílenství a stejně nakonec umře. Námořníci to vědí, a proto, i když je jim nejhůř, nesvlaží si s ní ani rty.“
Alexandr si bezmocně povzdechl. Co budou dělat, jestli nepotkají nějakou loď, jejíž kapitán se nad nimi smiluje? Ale kolik lodí se teď může plavit po tomhle moři? Vždyť za celou dobu plavby na Sicílii nepotkali jedinou, kromě aragonské galéry a pirátské brigantiny. Pokud nepřijde bouře a oni se neutopí v rozbouřených vlnách, čeká jeho i komtesu de Luynes strašlivější smrt, než kdyby zůstali v Palermu a padli do rukou místních obyvatel.

„Proč se tváříte tak ustaraně, hrabě?“ ozvalo se za ním.

Alexandr se otočil a pokusil se usmát. Lis vypadala kouzelně. Přes veškeré nepohodlí ji spánek osvěžil. Oči jí v posmutnělém obličeji zářily a husté tmavé řasy dodávaly jejich šedi stříbrného lesku, který Alexandra uchvátil znovu, jako když do nich pohlédl poprvé. „Vyspala jste se alespoň trochu pohodlně?“ otázal se, aby sám nemusel odpovědět na Lisinu otázku.

Ach ano odpověděla. „Sice jsem dosud nikdy neležela na rybářské síti, ale musím přiznat, že to vůbec nebylo špatné,“ pokusila se Lis zasmát. Pak ale opět zvážněla, když si uvědomila, za jakých okolností se ocitli v této situaci.

„Myslíte, že se váš sluha zachránil?“
„Niccolo se o sebe umí postarat. A navíc zná velice dobře místní jazyk, takže ho nikdo nebude považovat za Francouze.“
„Proč nás v Palermu tolik nenáviděli?“
„Ze stejného důvodu, z jakého poddaní nenávidí svého pána, který se k nim chová krutě.“
Lis chvíli mlčela a pak přikývla. Ano, tohle dokázala pochopit. Už jako malé dítě si povšimla, jak se nevolnící, žijící ve vesnicích kolem hradu Luynes, bojí jejího otce. Kdykoli se vydal na lov a projížděl okolo jejich chatrčí, snažili se vždy schovat. A stejně tak nenávidělo služebnictvo její tetu. Koutkem oka pohlédla na Alexandra, který upřeně hleděl k obzoru. Nedovedla si představit, že i on by mohl být obávaným pánem na svém panství. Už se ho chtěla otázat jak vypadá hrad, kde se narodil, a přimět ho k vyprávění. Zavčas si ale uvědomila, k pokud se tenhle mladý muž rozhovoří, začne vyprávět také o dívce, s níž je zasnoubený a kterou tolik miluje.

Ona už nemá nikoho. Clarissa je mrtvá. Přestože se jí od dětství bála a vždycky si oddechla, když teta odešla a ji nechala samotnou, teď se jí po té přísné ženě zastesklo. Ágnes také zůstala na Sicílii. Snad ji ten mladík dokáže ochránit a nedovolí, aby jí lidé v jeho vesnici ublížili.

A co bude s ní? Až někam doplují, pokud se tak vůbec stane, povinností Alexandra de Luynes bude dopravit ji zpět k jejímu otci. A pak z jejího života navždy zmizí, stejně jako by odcestoval z Palerma, kdyby se bývala provdala za pana de Noailles. Alexandr odejde za dívkou, kterou miluje, a ona zůstane na otcově hradě. Jak se asi bude otec tvářit, až se dozví, že nesplnila naděje, které do jejího sňatku s guvernérem vkládal? Teta Clarissa jí cestou na lodi prozradila, kolik ho stálo peněz, aby pro ni dokázal zajistit tak výhodný sňatek.

„Samozřejmě že to neudělal kvůli tobě,“ pospíšila si Clarissa s vysvětlením. „Na dcerách mému bratrovi nikdy nezáleželo. Jediné dítě, které skutečně miluje – pokud je vůbec něčeho takového schopen je Charles.“
Lis si objala rukama ramena a ještě víc se schoulila.

Jednou, pokud přežije, bude muset stanout před otcem a čelit jeho zamračenému pohledu. Co s m otec udělá? Dovolí jí, aby zůstala na rodném hradě, jako to kdysi dovolil své sestře, a vychovávala další děti, které bude mít se svou novou ženou? Nebo ji nechá zavřít do kláštera?

Lis cítila, jak se jí opět derou do očí zrádné slzy. Zamrkala a pokradmu si otřela víčka. Nechtěla, aby si Alexandr povšiml, že opět pláče. Jenomže když nedokázala včera zadržet svou bolest a strach, vzal ji do náruče. Ještě, teď cítila na rtech jeho polibek. Udělal to jen proto, aby ji uklidnil. Tak jako otec konejší vylekané dítě. Musí na to zapomenout.

Aby ji bolestné úvahy snáze opustily, Lis se nadzvedla na loktech, posadila se a svlékla si Alexandrův kabátec, do něhož ji v noci zahalil. Chvíli hleděla na nekonečnou mořskou hladinu, která na obzoru téměř splývala se stejně modrým nebem. Najednou, vysoko nad hlavou, uviděla několik pohybujících se tmavých teček. Po chvíli už si byla jistá. Jsou to ptáci!

„Podívejte se, ukázala rukou vzhůru, jsou… To jsou… kormoráni,“ vykřikla, šťastná, že si vzpomněla, jak se jmenují. „A tam, kde létají, je někde poblíž země. Jednou mi to na lodi vyprávěl ten malý chlapec Paul, když nám přinesl večeři.“
Alexandr zvolna přikývl, ale Lisino nadšení nesdílel. Na rozdíl od ní věděl, že tihle ptáci mají tak silná křídla, že dokážou letět bez přestávky mnoho hodin, aniž se unaví.

„Cožpak vy nemáte radost? Už brzy se někde před námi objeví pevnina.“
Alexandr se usmál, ale Lis najednou opět zvážněla. Pevnina znamená jejich odloučení. Protože tam, kde je země, je i nějaký přístav. A tam je nějaká loď vezme na palubu a dopraví do Marseille nebo do nějakého přístavu v Normandii. A odtud zbývá kus cesty do Luynes, kam se nechce vrátit. Kdyby se tak i ona a Alexandr mohli vznést jako ti ptáci a letět někam daleko, kde je nikdo nezná, kde na ně nikdo nečeká.

„Kdybychom tak mohli mít křídla…“
Lis si ani neuvědomila, že své přání pronesla nahlas.

„To bychom museli umět čarovat,“ zasmál se Alexandr. „A to se nám asi nepodaří. Alespoň neznám nikoho, kdo by to uměl.“
„Já ano,“ vyhrkla Lis. „Jenomže to bylo doma… v Normandii…“
„Vyprávějte mi o tom,“ vybídl ji Alexandr. Přál si, aby alespoň na chvíli zapomněla na svízelnou situaci, v níž se ocitli. Nechtěl, aby se uzavřela do svých myšlenek. Všiml si totiž, že pokud Lis něco zaujalo a začala mluvit, nechovala se tak upjatě a odměřeně. Také mu neunikly slzy, jež se jí před chvílí objevily v očích, a nechtěl, aby propadala smutku a bolesti ještě dřív, než pro ně pro oba nastane trýznivý konec.

„Mám ještě dvě sestry,“ začala Lis zvolna. „Annu a Joanu. Obě už se provdaly. Joana za barona z Nyonu a pro Annu otec dohodl sňatek se synem rejdaře z Brestu.“
Lis se opřela co nejpohodlněji o bok bárky, ruce složila do klína a na okamžik se ve vzpomínkách vrátila do doby, kdy otec se synem a početnou družinou dorazili do Luynes.

Rejdař byl zamračený, málomluvný, zato jeho pohledu nezůstalo nic utajeno. Zkoumavým zrakem hodnotil výšku a pevnost hradeb, zašel do stájí a prohlížel si hřebce a březí klisny daleko důkladněji než lyonský handlíř na trhu v Ribemantu. Dokonce i když seděl v hodovní síni u slavnostní tabule, sledoval, kolik kusů stříbrného nádobí a křišťálových sklenic se ocitlo na stole.

Zato syn byl pravým opakem svého otce. Vůbec ho nezajímalo, jaké věno dostane jeho budoucí žena. Zdálo se, že ho dokonce nezajímá ani ona sama. Bezstarostně se toulal po hradě, sem tam štípl do tváře pěknou děvečku, ale nejraději se s muži ze své družiny a několika muži hraběte de Luynes vydával na lov do okolních lesů. V čeledníku se šeptalo, že delší dobu než v lese pobyl v hájku za mlýnem s hezkou dcerou mlynáře nebo na louce, kde děvčata ze vsi kopila seno. K Anně se choval dvorně, ale nikdy ji nevyhledal v sadu pod hradbami, když se tam šla projít. A Anna se chodila mezi jabloně procházet i několikrát denně, tak moc se jí mladý muž líbil.

Když se jednoho dne odpoledne Anna vracela zpět do hradu, aniž spatřila Gastona, byť jen zdálky, zastavila ji cikánka, jejíž početná rodina táhla krajem. Už několikátý den stála jejich kára vzadu na nádvoří. Zatímco černovlasí a zarostlí chlapi léčili hradním koním zanícená kopyta, natažené šlachy a odstraňovali jim zatvrdlý ušní maz, tahle dívčina pomáhala v hradní kuchyni, pokud zrovna nekoketovala se strážnými na hradbách.

„Milostslečno, vím, co trápí vaše srdce,“ přistoupila směle k dceři hradního pána.

Anna chtěla cikánku minout bez povšimnutí, ale ztrápená mysl ji donutila zastavit se.

„Milujete muže, který vaši lásku neopětuje.“
Anna překvapením otevřela pusu.

Cikánečka využila jejího překvapení a pokračovala: „Uměla bych vám jeho lásku přičarovat.“
„Opravdu bys to dokázala?“ zeptala se nevěřícně Anna. „My cikáni umíme a známe to, o čem nemají ostatní lidé ani tušení,“ pohodila dívčina hlavou.

Anna se opatrně rozhlédla, zda je někdo spolu nevidí, ale cikánka si pro setkání s urozenou dívkou vybrala vhodné místo. Z oken hradu sem nebylo vidět a výhledu z nádvoří bránily keře lísek a hlohu.

„Tak čaruj.“
„To nejde jen tak. Kouzlo by nevyšlo, kdybych za něj od vás nedostala dárek.“
„Ale co chceš? Nic nemám.“
Cikánka ukázala prstem na zlatý řetízek, na němž se Anně houpal na krku stříbrný křížek s rubínem uprostřed.

„To ti nemohu dát. Je to jediná památka na moji maminku.“
Cikánka se zatvářila lítostivě.

„Když to nejde, vaše škoda… Uměla bych vám přičarovat jeho lásku navždy…“
Tato slova rozhodla. Anna si odepjala z krku řetízek s křížkem a spustila jej do cikánčiny nastavené dlaně. Šperk se bleskurychle přestěhoval za výstřih ucourané a potrhané kytlice. Děvče pak uchopilo Anninu ruku, špinavým nehtem vytvářelo na její dlani podivné klikyháky a přitom mumlalo slova v neznámé řeči. Nakonec se cikánečka naklonila a zašeptala:

„Kouzlo je z poloviny hotové. Teď ještě musíte sehnat několik vlasů toho muže, nejméně tři,“ cikánka přitom zvedla stejný počet prstů. „Ty zabalit do čistého klůcku a ten nosit sedm dnů připevněný na srdci,“ tentokrát zvedla celou ruku. Pak přimhouřila oči, opět cosi zašeptala, a než se překvapená Anna vzpamatovala, byla pryč.

Anna vběhla udýchaná do komnaty, kterou teď, po odjezdu nejstarší sestry, obývala společně s Lis.

„Ale jak seženu jeho vlasy?“ hořekovala Anna, když sestřičce všechno vypověděla. „Přece nemohu jen tak vstát a vytrhnout mu je, až budeme sedět u večeře.“
Tohle Lis musela uznat. Nechápala sice, co se Anně na světlovlasém nakadeřeném mladíkovi s poněkud ženskými rysy líbí, ale rozhodla se jí pomoct. Jenomže jak získat Gastonovy vlasy, aniž by si toho všiml?

„Ať jsme si lámaly hlavu, jak jsme chtěly, na nic jsme nepřišly. Byly jsme z toho už zoufalé. A tak jsme se nakonec svěřily Ágnes,“ pohlédla teď Lis na Alexandra. Napadlo ji, zda ho její vyprávění nenudí, ale Alexandr poslouchal s nepředstíraným zájmem. Dokonce se sám zeptal:

„A co vymyslela vaše komorná?“
„Tehdy to ještě nebyla moje komorná, ale služka, která se při úklidu komnat mohla pohybovat po celém hradě,. Slíbila nám, k až bude poklízet Gastonovu komnatu, přinese nám vlasy, které zůstaly v jeho hřebenu. Anna je pak zabalila do plátýnka, jak jí cikánka poradila, jen nevěděla, na jak dlouho si je má připevnit na tělo. Cikánka mluvila o sedmi dnech, ale roztáhla jen pět prstu. Nakonec jsme usoudily, že zřejmě uměla počítat jen do pěti, ale Anna si je pro jistotu nechala na srdci po celou dobu až do svého odjezdu.“
„A pomohlo to kouzlo?“
„Ovšem. Za pár dnů se Gaston začal na Annu usmívat, chodil s ní na procházky do sadu, a když se jeho otec s mým konečně dohodli, odvezl si ji celý šťastný do Brestu. Jenomže…“
Lis se zarazila a pak dodala:

„Když odjeli, Ágnes se mi svěřila, že hned druhý den přistihla Gastonova sluhu, jak se češe pánovým hřebenem. A tak dodnes nevím, čí vlasy vlastně sestra nosila na srdci. Zda Gastonovy, nebo jeho sluhy.“
Alexandr se upřímně rozesmál. Potěšilo ho, že Lis dokáže být vtipná. Okamžitě však zvážněl, když si všiml, jak si dívka přejela jazykem okoralé rty a bolestně polkla. Uvědomil si, že již celý den nepila, a k tomu stoupající slunce na obloze začalo nemilosrdně pálit. Pohlédl na Lisin odhaleny krk a ramena, jejichž pokožka začala nepříjemně rudnout.

„Lis, oblečte si znovu můj kabátec,“ přikázal jí. „Uchrání vás od slunečních paprsků.“
Poslechla ho a přehodila si soukennou látku přes ramena. Dlouhými prsty si pročísla vlasy, spletla je do copu, a ten si nechala volně splývat mezi ňadry. Plachetku, která by jí teď chránila hlavu, ztratila někde cestou při útěku z Normanského hradu.

Alexandr s obavou v očích sledoval, jak se Lis zmocňuje únava a vyčerpanost. Přestože si nestěžovala, věděl, že ji začala trápit žízeň. Přisunul se blíž k ní a začal vyprávět první historku ode dvora, na kterou si vzpomněl. Zdálo se, k Lis naslouchá se zájmem. Proto když skončil, jal se vyprávět druhou. Pocítil, jak mu Lis položila hlavu na rameno. Když skončil a Lis mlčela, pohlédl jí do obličeje. Měla zavřené oči a její pravidelný dech prozrazoval, že usnula.

Alexandr chvíli seděl nehybně, aby ji neprobudil. Uvědomil si, že spánek alespoň na chvíli zkrátí utrpení, které ji čeká, když se na obzoru neobjeví země. Lis cosi zamumlala a hlava jí klesla na jeho hruď.

Lis spala již několik hodin. Alexandr ji opět opatrně uložil na rybářskou síť, lehl si vedle ní na bok a opřel se o loket, aby svým tělem zastínil Lisin obličej před nemilosrdnými paprsky. Už si nebyl jist, zda dívka spí, nebo se čím dál víc propadá do bezvědomí. Občas sice pohnula rty, jako by chtěla něco říct, ale to jen její ústa toužila po nějaké tekutině, která by ji vrátila zpět do života.

Alexandr se několikrát sklonil a snažil se jazykem navlhčit její okoralé rty. Cítil, jak se při sebenepatrnějším doteku Lisiny rty pootevřely a vzápětí se její ústa přisála na jeho. Pochopil, že Lis vůbec neví, co se dotklo jejích rtů, pouze podvědomě žádá něco, co by ji osvěžilo. Přesto ho její reakce vzrušila a zároveň ho ovládla bolest. Sevřela mu srdce tak, že se nemohl nadechnout, a na okamžik položil hlavu na dívčina ňadra a prsty zabořil do jejích vlasů.

Měl pocit, k tak ležel jen krátkou chvíli, ale když Lis zasténala, zvedl hlavu a zjistil, že spal nebo upadl do bezvědomí na delší dobu. Slunce již zašlo a na obzoru po něm zůstala jen krvavá záře, ale i ta se pomalu nořila do vody. Vlny zatím unášely bárku do neznáma, kde oba trosečníky očekávala smrt. Byli již noc a den bez vody, bez jídla, a hlavně bez naděje na širém moři.

Lis ležela bez hnutí, ruce bezvládně rozhozené. Okoralé a popraskané rty měla téměř bílé. Vlasy narychlo spletené do copu byly opět zcuchané a bez lesku.

Alexandr se nad ní naklonil a přitiskl ucho pod její levý prs. Když uslyšel sotva znatelný tlukot srdce, nevěděl, zda se má radovat, že ještě žije. Jestli se probudí, tak jen proto, aby si plně uvědomila beznadějnost situace, v níž se ocitli, a nevyhnutelný příchod konce.

To nesmím dopustit, pomyslel si Alexandr. Už toho za svůj krátký život vytrpěla dost. Nedovolím, aby odcházela z tohoto světa v bolestech. Pohlédl na dno bárky, kde vedle vesel, která mu byla k nepotřebě, ležel i jeho meč. Vzpomněl si na den, kdy se Vévodu burgundského chystal napadnout Le Furet, a na slova kapitána. Jean Balle Alexandra žádal, aby komtesu de Luynes zabil vlastní rukou, kdyby loď padla do rukou pirátů. Už tehdy, stejně jako nyní, věděl, že by něčeho podobného nebyl schopen. Nedokázal by vnořit meč do toho líbezného těla a dívat se, jak z něj vyprchává život. A pak zůstat sám v očekávání blížícího se konce. Ne! rozhodl se. Zemřou společně v objetí. Pro Lis to bude stejně rychlá smrt, a než si ji stačí uvědomit, budou už oba pod hladinou a jejich těla budou pomalu klesat na dno moře.

Alexandr se sklonil a nejprve něžně políbil dívčina zavřená víčka, pak skráně a nejdéle setrval na rozpraskaných rtech, které již nereagovaly na jeho dotek. Po chvíli poklekl na koleno, uchopil Lis v podpaží a přitiskl si ji na prsa. S jejím bezvládným tělem v náruči se naposledy rozhlédl po moři, které se mělo stát jejich hrobem. „Lis,“ vydechl nevěřícně a na okamžik ustrnul. „Proboha, Lis, probuď se!“ zatřásl s ní.

Dívka však nereagovala.

Alexandr ji opět uložil na dno loďky, uchopil do zesláblých rukou obě vesla a stočil bárku směrem, kde z vody vystupovalo skalnaté pobřeží.
IX.
Alexandrovi se točila hlava a z vysílení se mu dělaly mžitky před očima. Několikrát mu vesla vypadla ze zesláblých rukou, a přesto se nevzdal. Skály se pomalu přibližovaly. Nyní již rozeznával hladké kameny masivu, který nečekaně končil prudkým srázem. Připomínal hradby, jež nepřítel na jedné straně pobořil, aby mohl vniknout do pevnosti. Strašidelný dojem umocňovaly dva vysoké obelisky, čnící z vody jako zkamenělí obři.

Bárka mezi nimi proplula a po chvíli se téměř dotkla skalisek, jež svou barvou, měnící se od hnědé a sytě rudé až po antracitově černou, připomínala… Nikde se nedalo zastavit, protože vysoké skály byly hladké, bez jakéhokoli porostu.

Dorazili jsme k pevnině, na niž se nedá vstoupit, pomyslel si Alexandr, ale přesto se nevzdával. Za naprostého ticha, rušeného jen nárazy příboje, obeplouvala bárka mlčenlivou hradbu, která jako by střežila strašlivé tajemství. Ať je za těmi skalami cokoli, nikdy to neuvidím, pomyslel si Alexandr. Ale s největší pravděpodobností jsme se dostali k ostrůvku, kde není vůbec žádný život, pouze na jeho ostrých skalách na chvíli spočinou ptáci, aby si zde krátce odpočinuli v letu. Vtom před sebou spatřil vodopád, který se střemhlav řítil z vysokého skaliska rovnou do moře.

Alexandrovi se rozjasnila tvář. Kde je sladká voda, tam musí žít živí tvorové. S novou nadějí se opřel do vesel a hned za padající vodou objevil malou písčitou zátoku. Alexandr odhodil vesla, skočil do průzračné vody a dotlačil bárku na břeh.

„Neumírej, prosím tě, teď ne, když jsme se konečně zachránili,“ šeptal, když se skláněl nad Lis. „Žízní už neumřeme a hlady také ne. V moři je spousta ryb.“
S vypětím posledních sil ji zvedl do náruče, odnesl o kus výš a složil do měkkého, sluncem dosud prohřátého písku, plného mušlí a lastur. Pak se rozběhl k vodopádu a s rozkoší k němu vztáhl ruce a napil se. S každým dalším douškem cítil, jak se mu navracejí síly. Byl by ze sebe s chutí strhl oblečení a vystavil tělo chladivé vodě, ale strach o Lis mu v tom zabránil. Na pláži našel větší lasturu, nabral do ní vodu a vrátil se k ležící dívce.

Lis ležela tak, jak ji položil, nejevila známky života. Alexandr přiložil dlaň na místo, kde bilo její srdce, když se rozhodl skoncovat s jejich životy. I teď pod dlaní ucítil nepatrný tlukot. Opatrně vložil lasturu mezi dívčina pootevřená ústa a nalil mezi ně vodu. Pocítil nesmírnou radost, když se její rty pohnuly a Lis namáhavě polkla.

Ještě několikrát lasturu naplnil a vlil její obsah do žíznivých úst. Při posledním doušku Lis zamžikala, ale její víčka zůstávala stále zavřená.

Alexandr se konečky prstů dotkl její tváře a zděsil se. Měla pokožku rozpálenou, přestože slunce už dávno zašlo. Vzpomněl si na vyprávění kormidelníka z Vévody burgundského a okamžitě ze sebe strhl košili. Namočil ji ve vodopádu a mokrou látkou začal Lis jemné otírat obličej, ramena, krk i paže. Na okamžik zaváhal, ale pak rozvázal tkanice, jež jí stahovaly živůtek.

Jeho očím se naskytl pohled, který mu zrychlil tep. Hedvábí až dosud skrývalo bělostnou pokožku, z níž vystupovala dvě pevná ňadra s růžovými hroty. Alexandr zatoužil pohladit je, uchopit bradavky mezi rty a dotknout se jich jazykem. Včas se však opanoval. Dívka teď potřebovala jeho péči, na ní závisel její život. Sám už nevěděl, kolikrát došel k vodě a zpět. Střídavě přikládal k Lísiným ústům lasturu nebo přikládal mokrou košili na její hruď, hrdlo a zápěstí, kde pod zčervenalou pokožkou pulzovaly modré žilky. Konečně se mu dostalo odměny.

Lis otevřela oči, a když nad sebou spatřila usmívající se obličej, zašeptala:

„Alexandře…“
„Miláčku, jsme zachráněni. Už se nemusíš ničeho bát.“
„Nebojím se, když jsi tady. Zůstaň se mnou…“
„Neopustím tě. Teď už ne. Cožpak bych od tebe mohl odejít?“
Ale to už Lis neslyšela. Znovu ztratila vědomí. Na tváři jí však zůstal šťastný úsměv.

Na pláž padl soumrak a vzduch se začal poznenáhlu ochlazovat. S houstnoucí tmou se začala z Lisina těla vytrácet horkost. Alexandr opět zavázal tkanice na hedvábném živůtku, došel do bárky pro svůj kabátec, který tam zůstal ležet, a pečlivě do něj dívku zabalil. Pak si lehl vedle ní, podstrčil jí jednu ruku pod šíji, druhou jí ovinul kolem ramen a přitáhl si ji k sobě. Naslouchal jejímu pravidelnému dechu, který mu zněl jako rajská hudba, dokud sám neusnul.
* * *

Probudil ho chlad. Otevřel oči a nad ním se klenula šedá obloha, jež slibovala, k jen co vyjde slunce, její barva se promění v blankytnou modř. Pohnul hlavou a na tváři ho zašimraly jemné dívčí vlasy. Pootočil hlavu a nezdržel se úsměvu.

Zatímco dívčina tvář mu spočívala v ohbí paže, její levá ruka ho objímala kolem pasu, jako by se Lis bála, že je od sebe někdo v noci odloučí.

Alexandr se konečky prstů dotkl jejího líčka. Bylo sice teplé, ale včerejší horkost zmizela. Také zarudlá pokožka na obličeji začala dostávat nádech slabě medové barvy. Nejraději by to křehké tělo přitiskl k sobě ještě úžeji, ale bál se, že Lis probudí.

Nejdřív musí promyslet co dál. Nepřestával děkovat osudu, že se zachránili, ale musejí něco jíst. Mají sice sladkou vodu a v moři je dostatek ryb, které snad dokáže pomocí meče ulovit. Měl by ale zjistit, kde se to vlastně ocitli. Jsou tyto skály jen nehostinným okrajem nějaké pevniny? Nebo je snad moře vyvrhlo na ostrově? A je ten ostrov pustý jako jeho pobřeží, nebo je obydlený? A jestliže zde žijí lidé, pomohou jim, nebo se před nimi budou muset skrýt. Neměl ani tušení, kam je vlastně moře zaneslo a jak daleko jsou od Sicílie. To všechno musí zjistit.

Uchopil Lis za ruku a opatrně ji položil vedle jejího těla. Cosi zamumlala, ale neprobudila se. Morfeus ji ještě nechtěl pustit ze svého objetí, aby co nejdéle chránil její tělo, vyčerpané strastmi posledních dnů. Alexandr vstal a došel si pro košili, kterou včera v noci, když horečka začala ustupovat, položil na jeden z plochých kamenů na pláži. Byla dosud zavlhlá, ale oblékl si ji. Znovu se vrátil k Lis a chvíli se na ni díval. Zachvátil ho nesmírný příval něhy a citu, který až dosud nepoznal. Nemohl odtrhnout oči od bytosti, která zde ležela tak odevzdaně, pokojně. Alexandr si uvědomoval že ať se v budoucnu stane cokoli, zatím je za ni odpovědný. Nemohl vědět, jak se Lis rozhodne. Zda se bude chtít vrátit domů na rodný hrad, nebo… Nedovedl si představit, že by se s ní měl rozloučit a nikdy ji už nespatřit. Cožpak může zapomenout na to, jak ji v Marseille vynášel po vratkém můstku na palubu Vévody burgundského, jak za bouře, která je zastihla na moři, držel její tělo v náruči a konejšil ji? Dokázala by vymazat z paměti útěk z Normanského hradu nebo to, jak vedle něho seděla na kolébající se bárce a vyprávěla mu o touze své sestry Anny po opětované lásce namyšleného boháče z Brestu? On už to nedokáže. Miluje ji a bude to tak po zbytek jeho života. Nikdy nezapomene na komtesu de Luynes, již zpočátku neochotně a pak s bolestí v srdci provázel na cestě za jejím budoucím manželem. Ale proč by na ni měl zapomenout? Jen co se dostanou odtud, odveze si ji na Montfort a učiní ji svojí ženou. Porodí mu syny, spolu je budou vychovávat, spolu se dožijí stáří. Teď už budou žít bok po boku každý den, který jim osud vyměřil. Jenomže nejdřív se musí dostat z tohoto místa.

Alexandr násilím odtrhl oči od spící Lis a vydal se po pláži směrem ke skalám, lemujícím zátoku. Po krátké chvíli objevil ve výšce skalní rozsedlinu, kterou včera skrývaly večerní stíny. Poměrné rychle a bez obtíží se k ní vyšplhal po nepatrných výstupcích. Dostal se do úzké průrvy, jejíž stěny se vypínaly do tak závratné výšky, že do úzké průrvy nepronikl jediný sluneční paprsek. Cesta se klikatila a několikrát musel přelézt červenohnědé balvany, které do ní spadly. Když konečně spatřil světlo, zrychlil krok. Sotva zdolal několik posledních metrů, zůstal stát a nevěřil vlastním očím…
Pokud existoval ráj, musel vypadat takto. Na planině, která se před ním rozprostírala, rostla hustá tráva, v níž kvetly růžové, žluté a jasně červené kosmatce. Mezi nimi se tyčily pokroucené kmeny olivovníků, smokvoní a dalších ovocných stromů, které nedokázal pojmenovat. Některé byly v květu, na jiných zrálo ovoce.

Alexandr procházel mezi stromy jako u vytržení. Z jednoho stromu, jehož větve byly zároveň obalené květy a zároveň na něm dozrávaly plody, utrhl oranžovou kouli, kterou si pamatoval z Paříže. Na tabuli Jeho Veličenstva krále Filipa se občas toto ovoce dostalo, když do některého z francouzských přístavů dorazil koráb, připlouvající z jižních zemí.

Ještě par kroků a Alexandr objevil potok, jenž si teď pokojně bublal mezi travnatými břehy. Až dorazí ke skalám, jeho vody se vrhnou střemhlav do připravené mořské náruče. Alexandr přešel tuto rajskou zahradu a vyšplhal se na kopec porostlý ostrou travou. Z něj se mu naskytl sice nádherný, ale pro trosečníka beznadějný pohled.

Pod kopcem se rozprostíraly další plochy, místy pokryté řídkou travou a kamením, jinde porostlé nízkými borovicemi nebo planými ovocnými stromy. Dál za nimi se rozprostíralo širé moře, z něhož čnělo několik osamocených skalisek. Nejblíže na dohled byl malý ostrůvek, podle všeho zcela pustý, neboť jeho povrch tvořily stejně zbarvené vysoké skály, u jakých včera přistála jejich bárka, prosté jakéhokoli porostu.

Alexandr otočil hlavu zpět. Za zády, odkud přišel, se mu tyčila hradba bizarně barevných skalisek. V záři slunce, které již vystoupilo dost vysoko nad oblohu, teď jejich kameny hrály snad všemi barvami od žluté, která ve slunečních paprscích vypadala jako zlato, až po všechny odstíny hnědi.

Nikde nespatřil ani náznak lidského obydlí, odnikud nevycházel kouř, který by prozrazoval, že tam žijí tvorové, kteří umí rozdělat oheň. Jediné živé bytosti, které spatřil na protějším svahu, byla hnědé zbarvená zvířata s krátkými rohy, která tam spásala řídce rostoucí trsy trávy. Alexandr usoudil, že se pravděpodobně jedná o divoké kozy.

Opět jsme se stali zajatci, pomyslel si. Ještě včera nás věznilo moře, nyní neobydlený ostrov. Jenomže dnes jsme na tom lépe. Máme co jíst, pod nohama pevnou půdu a jeden druhého…
Vzpomínka na Lis ho přiměla ke spěchu. Seběhl dolů z kopce a ze stromů natrhal tolik fíků, pomerančů a oliv, kolik se mu vešlo do košile, již si opět vysvlékl. Když byl hotov, přehodil si rance přes rameno a vydal se stejnou cestou zpět. Po celou dobu přemýšlel, co řekne Lis. Má jí sdělit pravdu? Jako dva trosečníci se ocitli na ostrově, kde jim jedinou společnost budou dělat divoké kozy a ptáci, kteří si zde budou chtít odpočinout v letu? Ještě před chvílí se bál, že se bude muset jednou s touhle nádhernou dívkou rozloučit. Teď nevěděl, jak jí má sdělit, že tento ostrov se pravděpodobně stane jejich domovem na hodně dlouho, možná na celý život. Vždyť jaká je naděje, že kolem propluje nějaká loď? A jak bude Lis na jeho sdělení reagovat?

Sotva však prošel zpět skalní rozsedlinou, pustil podobné úvahy z hlavy.

Lis stála na pláži, tiskla si ruce ke spánkům a v bezmezném zoufalství, jež se jí zračilo ve tváři, hleděla na moře, které si hučelo svou věčnou píseň.

„Lis, co se stalo?“
Dívka pohlédla směrem, odkud zaslechla Alexandrův hlas, a vykřikla. Byl to výkřik čiré radosti, jaký může vydat snad jen odsouzenec, který se již smířil s ortelem smrti a nečekaně dostane milost.

Alexandr shodil košili s ovocem dolů do písku a sjel ze skály, nehledě na to, že si rozdírá dlaně o ostré výčnělky.

Lis se k němu rozběhla.

„Alexandře,“ zašeptala, když se setkali na půli cesty, a vrhla se mu do náruče.

Tiskli se k sobě, neschopni jediného slova. „Promiňte, hrabě…, ale bála jsem se, že zatímco jsem spala, něco se vám přihodilo…“
„Lis,“ odstrčil ji Alexandr od sebe, ale jenom natolik, aby jí mohl pohlédnout do obličeje. „Už zase začínáš s tou odměřeností? Teď už k ní přece není důvod. Zbyli jsme jen sami dva. Už nejsi nevěstou hraběte de Noailles.“ Okamžitě však svých slov zalitoval, když Lis sklonila hlavu a po obličeji se jí rozprostřel nešťastný výraz.

„Ano, já vím,“ zašeptala. „Už nemám nikoho.“
„Máš mě,“ připomněl jí Alexandr důrazně, i když poněkud dotčeně.

Zatím. Zatím, než se dostaneme zpět do Francie. Pak ztratím i tebe, protože se oženíš s dívkou, která tam někde na tebe čeká, pomyslela si Lis. Alexandr jí vsunul prsty pod bradu a donutil ji, aby na něho pohlédla. Jen tak učinila a jejich oči se setkaly, ani jeden, ani druhý se již nedokázali ovládnout.

Alexandr objal Lis v pase a sklonil hlavu. Lisina ústa sama našla jeho. Zprvu se dotkli jeden druhého jen letmo. Když se však jejich rty setkaly podruhé, nikdo by je již nedokázal odtrhnout. Tlak Alexandrových úst neustále sílil, a když poznal, že se dívčiny rty pomalu otvírají, vsunul do nich špičku jazyka.

Lis se zmocnila závrať a byla by se jí podlomila kolena, kdyby ji jeho paže nesvíraly tak pevně. Pootevřela rty ještě víc a sama se dotkla svým jazykem jeho. Byla by tak ochutnávala sladkost AIexandrových úst donekonečna. Nevnímala nic kromě mužné vůně a sladkosti slin, které se mísily s jejími. Srdce jí začalo bít stále rychleji a nakonec pádilo tak zběsile, že ani nepostřehla, jak ji jedna Alexandrova ruka uchopila pod koleny. Neodtrhla však své rty od jeho, ani když ucítila, jak ji o kus dál pokládá do stínu, který na prohřátý písek vrhal jeden z balvanů.

Alexandr nemohl uvěřit, k to, co právě prožívá, se děje ve skutečnosti. Ve svých snech a představách takhle objímal dívku mockrát. Několikrát se mu to podařilo i ve skutečnosti, ale to byla Lis v bezvědomí nebo ochromená strachem z událostí, které ji obklopovaly. Teď však její rty samy vyhledaly jeho, o tom nebylo pochyb.

Aniž ji přestal líbat, jednou rukou ji pohladil po spánku a prsty zajel do houštiny světlých vlasů, které mu na dotek připomněly hedvábí. Pomalu sunul ruku po kadeři, která jí splývala přes rameno, až se dotkl drobného ňadra. Přitiskl na ně dlaň a po chvíli i přes hedvábí živůtku pocítil, jak se jeho bradavka zahrocuje. Tělem mu projela tak mocná a bolestná touha, až zasténal.

Na oplátku inu Lis vsunula prsty pod límec a začala mu laskat kůži vzadu na krku. Druhou rukou ho hladila po vlasech. Nechápala sice, proč ze sebe Alexandr vyrazil bolestný sten, ale i ji zachvátil pocit, který neměl daleko k mdlobám.

„Miluji tě, lásko.“ zašeptal jí Alexandr do ucha, když na okamžik zvedl hlavu, aby se nadechl.

Lis neodpověděla. I když slova, která právě vyřkl, byla nádherná a ona si je od něj přála slyšet už řadu týdnů, teď byla zbytečná. Ona není ta, kterou miluje. Je to nějaká neznámá dívka kdesi v Gaskoňsku. K ní se jednou Alexandr vrátí. Teď na to ale nechtěla myslet. Vášeň, která se jí zmocnila, se už nedala zastavit, i kdyby chtěla. Ale Lis to neměla v úmyslu.

„Taky tě miluji,“ zašeptala a vzápětí si uvědomila že tato slova už nikdy neřekne nikomu jinému. Bude je šeptem opakovat znovu a znovu až bude sama na rodném hradě nebo v klášteře, kam ji pravděpodobně otec pošle, aby tam jako jeptiška dožila svůj život mezi ženami, které pro ni budou cizí. Čekají ji jen vzpomínky a krutá samota.

Objala Alexandra, jak nejpevněji dokázala, a začala zasypávat jeho obličej polibky. Jen malátně si uvědomovala, že jí jeho prsty rozvazují tkanice na živůtku. Na okamžik pocítila na ňadrech rozbolavělých touhou dotek slunečních paprsků. Vzápětí však pocítila dotek mnohem žhavější, to když Alexandrovy prsty uchopily její bradavky a začaly je mnout, až trčely vzhůru jako ostré hroty.

Nebránila se, když ji nadzvedl a vysvobodil její tělo ze šatů, spodní tuniky a batistového prádla. Ani se nepohnula, když se na okamžik vztyčil, aby i on odhodil vše, co měl na sobě.

Znovu si k m lehl a roztouženými ústy i dlaněmi laskal nejprve ramena, hruď a ploché břicho. Jakmile kolenem zatlačil mezi její stehna, omámeně se podvolila a roztáhla je. Pocítila podivný tlak, jak pronikal do jejího vlhkého klína, ale za okamžik přijala rytmus zprvu pomalých a pak neustále se zrychlujících výpadů do středu jejího těla. Sama mu začala vycházet vstříc a posléze se jejich spojená těla začala zmítat v nejstarším a nejkrásnějším tanci, jehož ladné pohyby byly nejprve nesmělé a váhavé, posléze se stávaly stále rychlejší a odvážnější.

Najednou Lis pocítila, že není daleka smrti. Srdce jí bušilo v hrudi tak silně, až nabyla dojmu, k musí každým okamžikem puknout. Místo toho se však stalo něco nečekaného. Nitrem jí projela tak nádherná bolest, že nedokázala zadržet chraplavý výkřik. A vzápětí se celé její tělo zazmítalo ve slastné křeči. Pocítila ještě několik ostrých výpadů a pak už jen mocný proud, který se jí horce rozléval vnitřkem lůna.

Než se Alexandr odtáhl, ještě chvíli dlaněmi i polibky zklidňoval Lisino rozechvělé tělo. Nakonec se položil vedle ní, uchopil ji do náruče a jemně ji k sobě přivinul.

Leželi k sobě přitisknuti, naslouchali šumění moře a nárazům vln, které se tříštily o vysoké skály ostrova, jenž se jim stal dočasným útočištěm. Ani jeden z nich nechtěl porušit kouzlo, které je obklopilo.

„Vždyť ty musíš mít hlad,“ promluvil jako první Alexandr. Uvědomil si, jak musí být Lis zesláblá. Vztyčil se na loktech a očima začal pátrat po košili, kterou před drahnou chvílí shodil z útesu. Ležela nedaleko v písku. Vstal, doběhl pro ni a položil ji před Lis. Když ji rozvázal, před jejími zraky se rozsypaly pomeranče, černé olivy a fíky.

Lis uchopila jeden pomeranč, zručně jej zbavila slupky, jak to viděla dělat Sorenzu, rozdělila ho na dílky a jeden vsunula Alexandrovi do úst.

Smáli se jako nezvedené děti, když jim sladká šťáva z fíků a pomerančů stékala po pokožce.

Když se oba nasytili, uchopil Alexandr Lis za ruku, donutil ji vstát a rozběhl se s ní k moři. Sluncem prohřátá voda se mazlila s jejich těly, jak je nastavovali útočícím vlnám přílivu. Slunce již stálo vysoko na obloze, když příjemně osvěženi opět ulehli do bílého písku.

„Co tě ráno tak vyděsilo?“ otázal se Alexandr. „Jsme tady sami.“
„Když jsem se probudila a nenašla jsem té vedle sebe, polekala jsem se,“ přiznala se Lis. „Bála jsem se, že se ti něco stalo nebo že jsi mě opustil.“
„Ach ne, lásko moje,“ pohladil ji Alexandr něžně po vlasech. „Šel jsem se jenom podívat, kde jsme se to vlastně ocitli. Nemohl bych tě opustit. Už ne. Nedokázala by mě k tomu přinutit žádná moc na světě. Zvláště ne teď, kdy už patříš jenom mně. Snad se nám podaří dostat se domů a pak…“
„A pak mě vrátíš mému otci,“ skočila mu Lis do řeči.

„Pokud si to budeš přát, tak ano,“ odpověděl Alexandr. „Ale jenom proto, abych ho požádal o tvou ruku a odvezl si tě na panství rodu Montfortů do Gaskoňska.“
„Nemůžeš si mě přece vzít za ženu. To by od tebe nebylo čestné,“ namítla Lis.

„Myslím, že máš o cti podivné představy, miláčku. Já ji chápu jinak.“
„Chceš to udělat jenom proto, že jsme… že už nejsem…“
Lis se začervenala a ohlédla se po svých šatech, které ležely o kus dál vedle Alexandrových.

„Ne,“ rozesmál se. „Chci to udělat proto, že tě mám rád a chci s tebou žít.“
„A co ta dívka? Tu máš přece také rád.“
„Jaká dívka?“
„Ta, s níž jsi zasnoubený.“
Alexandr na ni hleděl nechápavě. „O kom to mluvíš?“
„Na lodi jsi vyprávěl, že na tebe doma v Gaskoňsku čeká dívka, které jsi slíbil, že se k ní vrátíš, a kterou máš nadevše rád“ pomáhala mu Lis statečně osvěžit paměť, ale každé slovo, které vyslovila, ji zabolelo jako rána dýkou.

Alexandr chvíli mlčel a pak mu tvář prozářil potutelný úsměv.

„Ano, to jsem řekl a je to pravda. Neznám člověka, který by ji rád neměl. Ujišťuji tě, že si ji také zamiluješ, až ji poznáš.“
„O tom pochybuji. Ostatně nebudu mít příležitost ji milovat nebo nenávidět. Nechci ji totiž vůbec poznat,“ odpověděla dotčeně Lis, odstrčila Alexandrovy ruce, které se ji snažily zachytit, a vstala.

Když kráčela ke svým šatům, z posledních sil zadržovala slzy, které se jí draly do očí. Sklonila se, vzala do roztřesených rukou spodní tuniku a snažila se ji obléknout na tělo, jež si stále ještě pamatovalo nádhernou slast, kterou v něm vyvolalo Alexandrovo laskání, a nehodlalo na ni jen tak zapomenout.

„To by Claudii mrzelo, kdyby se dozvěděla, že se s ní nechceš seznámit,“ pokračoval nelítostně Alexandr.

„Vůbec se nemusí dozvědět, že existuji. Nebo se jí snad chceš přiznat k tomu, co se tady… mezi námi… stalo?“
„Ne, to nikomu nepovím,“ zavrtěl hlavou Alexandr. „Bude to naše tajemství“
„Ani já to nikomu neprozradím,“ zašeptala Lis s odvrácenou hlavu, neboť už bylo nad její síly zadržovat slzy. „Tvoje snoubenka se to nedozví.“
„Nemám žádnou snoubenku a nikdy jsem neměl,“ pronesl Alexandr zvolna. „Claudie je totiž moje sestřička a je jí šest let.“
Lis, která právě zápasila s kanýrem spodničky, jenž se jí obtočil kolem stehen, ustrnula.

„Chceš říct, že dívka, která na tebe čeká…“
„Je moje sestra a tvoje budoucí švagrová, když mě ovšem neodmítneš,“ dořekl Alexandr.

Lis byla skokem u něho. Zatímco se jí z očí hrnuly slzy, teď to však byly slzy úlevy, Alexandr ji netrpělivě zbavoval tuniky, kterou si před okamžikem tak neobratně snažila obléknout.

Tentokrát se milovali pomalu, jako by si chtěli vychutnat každý dotek, každý polibek, každý úsměv.

Lis se dotýkala Alexandrova těla zprvu nesměle, ale když postřehla, jakou slast mu tím způsobuje, už ji nic nezastavilo. Hladila mu dlaněmi široká ramena, opálená sluncem, prsty se probírala v tmavé houštině na jeho hrudi, a když se pohnula, jejího stehna se dotklo jeho vztyčené mužství. Sklonila se a opřela se o ně rozpálenou tváří.

Alexandr krátce vykřikl, ale když chtěla zvednout hlavu, zabořil jí prsty do vlasů. Lis špičkou jazyka pomalu přejela po sametové pokožce údu, který se zdál tvrdší než slonovina. Právě když v ní jeho přerývané vzdechy vyburcovaly nový příval touhy, Alexandr ji uchopil v pase a vyzdvihl ji nad sebe. Lis cítila, jak se do ní pomalu noří, až byli opět jedinou živoucí bytostí. Brzy našli společný rytmus, a když Alexandr uchopil do dlaní její pohupující se prsy a palci začal dráždit vystouplé bradavky, zvrátila hlavu a nechala se unášet k nádhernému vyvrcholení, které pocítili oba současně.

Racci, kteří občas dosedli na obrovské balvany, roztroušené po pláži, aby si na nich odpočinuli při hledání potravy, byli svědky milostné hry, která nebrala konce. Ani Alexandr, ani Lis se nemohli nasytit jeden druhého. Nakrátko se zchladili v moři, aby se opět vrátili na vyhřáté písčité lože a znovu objevovali jeden druhého. Když konečně zcela vysílení klesli do stínu skal, zeptala se Lis:

„Řekni mi, co jsi objevil na své ranní výpravě kromě těch sladkých fíků?“
Alexandr chvíli mlčel. Bál se tornu bezbrannému a křehkému stvoření přiznat, že přistáli na ostrově, kde se sice nachází pitná voda a hojnost potravy, ale který není obydlený.

Lis jeho sdělení přijala kupodivu klidné. Nepocítila ani závan strachu. Po dlouhých týdnech nejistoty a obav, které vyvrcholily vražděním, se jí konečně dostalo štěstí, o jakém snila a nedoufala, že by je kdy mohla naleznout.

„Zavedeš mě na tu louku?“ otázala se a políbila Alexandra na rty.

„Ano“ přisvědčil, ale vzápětí si uvědomil, že Lis se nedokáže vyšplhat po strmé skále až ke skalní rozsedlině. Jeho zrak padl na bárku, kterou včera vytáhl na pláž. Jestliže jsou na ostrově, ten se dá přece obeplout. K planině, jež. se svažovala k moři, se mohou dostat z druhé strany.

Oblékl se, obepnul si kolem boků opasek, na němž měl v pochvě zasunutý meč a zatímco se Lis pořád ještě potýkala s potrhanými a zmačkanými šaty, spustil bárku na vodu. Ještě než do ní Lis nastoupila, přejela lítostivým zrakem místo, kde poprvé v životě zažila tak nevýslovné chvíle štěstí, a navíc s mužem, kvůli němuž probděla řadu nocí a tajně vyplakala mnoho slz. Bylo jí lhostejné, zda se vrátí zpět do světa, který opustila, nebo zda bude nucena do konce života zůstat na neobydleném ostrově, jen když vedle sebe bude mít muže, který se stal středobodem jejího žití.

„Spolu nám bude všude hezky,“ řekl Alexandr, když si všiml jejího pohledu. „Ale když budeš chtít, můžeme se sem kdykoli vrátit.“
„Budeš se se mnou… milovat i pod pomerančovníkem?“
„Nejenom pod ním. Budu se s tebou milovat pod každým stromem, který tam roste,“ rozesmál se Alexandr a v příslib slastí, které je oba čekají, pohladil Lis po ňadrech.

Ostrov zřejmě nebyl tak malý, jak očekával. Bárka plula dlouho kolem skal, jejichž bizarní tvary i barvy vyvolávaly v Lis nelíčený úžas. Přestože se v některých místech tyčily do závratné výše a ticho, které je obklopovalo, bylo děsivé, nepociťovala strach. Občas se sklonila nad průzračnou vodu, přes jejíž značnou hloubku, v níž se proháněla hejna stříbrných rybek, se dalo dohlédnout až na dno.

Konečně začaly skály mizet a místo nich se začaly objevovat nízké, ale ostré útesy. Tam někde nad nimi se rozprostírala pláň se stromy a kosmatci v husté trávě.

„Přistaneme, jen co najdeme schůdnější břeh,“ vysvětlil Alexandr a znovu se opřel do vesel. Zatímco očima vybíral vhodné místo k přistání, Lis hleděla přes jeho rameno na moře, jež nyní, když opustili stín vysokých skal, změnilo barvu z tmavě modré na stříbrnou.

„Tam… Podívej se, Alexandře, tam…,“ vykřikla vzrušeně a donutila Alexandra, aby se ohlédl.

V dálce se na břehu krčilo několik chalup a za nimi v kopci bílá věž zvonice. U malého mola, vybudovaného z tmavých kamenů, se na vlnách houpaly rybářské loďky a o kus dál na volném moři… kotvila velká loď s bílými plachtami. Na tak velkou vzdálenost se nedalo rozeznat, zda se jedná o brigu či brigantinu.

Alexandr si uvědomil, že když se ráno rozhlížel z vrcholku kopce, nemohl tuto zátoku spatřit, neboť byla schovaná pod terasovitě se svažujícím terénem. Otočil hlavu zpět k Lis.

Ta však nejevila radost, jak očekával. Seděla a posmutněle hleděla na dno bárky.

„Ta loď by nás mohla dopravit do Francie, nebo alespoň do nějakého většího přístavu. Cožpak nemáš radost?“ otázal se Alexandr udiveně.

„Ano, mám,“ odpověděla nepřesvědčivým tónem.

Když jí Alexandr prozradil, že dívka, která na něho doma čeká, není jeho snoubenka, ale malá sestřička, pocítila takovou radost a úlevu, až se štěstím rozplakala. Teď si však uvědomila, že to na její obtížné situaci nic nemění. Pokud by byl tento ostrov neobydlený, jak se Alexandr zpočátku domníval, mohli zde spolu žít a zcela se oddat své lásce. Bylo by jedno, že jejich jediným majetkem jsou potrhané šaty a bárka, která jim vlastně nepatří.

Alexandr de Montfort, jak se během plavby na Sicílii dozvěděla od tety Clarissy, patřil k významnému šlechtickému rodu, mnohem vznešenějšímu než Luynesové. Alexandrův otec se spolu se zesnulým Ludvíkem IX. zúčastnil křížové výpravy. Vlastní prý v Gaskoňsku bohaté panství. A co ona mohla nabídnout jeho synovi? Veškeré věno, které obdržela, zůstalo na Normanském hradu v Palermu. Kdoví co se stalo s truhlicemi plnými vzácných látek, kožešin, stříbrného a měděného nádobí a měšci s penězi, které měla teta Clarissa předat hraběti de Noailles jako Lisino věno? Už není nic, co by její otec chtěl nebo mohl postrádat, kdyby se o její ruku ucházel Alexandr. Raději nejmladší dceru nechá zavřít do kláštera, než aby ještě jednou zakrojil do koláče, který schovává pro svého jediného syna a dědice. Támhle ta loď v dálce není jejich záchranou, ale její zkázou.

„Co se stalo, Lis?“ otázal se Alexandr něžně.

„Nemohu se stát tvojí ženou.“
„Co jsem provedl, že jsem si vysloužil tvé odmítnutí?“ usmál se Alexandr pobaveně.

„Ty nic,“ Ujistila ho Lis. ‚Ale já jsem chudší než… „Nezbylo mi nic, jenom tyhle šaty. Veškeré mé věno, které bych mohla přinést svému muži, je nenávratně pryč.“
„Lis,“ naklonil se k ní Alexandr a vzal její ruce do svých. „Nechci tvé věno, chci tebe. Vzal bych si tě, i kdybys na sobě neměla vůbec nic. Po tvém otci nebudu chtít ani groš, ale budu požadovat jeho dceru. A pokud k našemu sňatku nesvolí, unesu tě. A to udělám i v případě, že by sis to z nějakého důvodu rozmyslela.“
„Žádný důvod nemám,“ špitla šťastně Lis a najednou se jí zdál život opět krásný, dokonce daleko krásnější, než když opouštěli pláž. To se dozvěděla to nejpodstatnější – Alexandr se doma nezaslíbil žádné dívce. Ted si navíc byla jista tím, že jí patří i jeho srdce. Ať už se dostanou do Francie nebo ne, nemůže je už potkat nic strašného. Všechno, co prožila v minulých dnech a týdnech, bylo zapomenuto. Lis se cítila nevýslovně šťastná.

Alexandr nechtěl plout až do maličkého přístavu, který se před nimi tak nečekaně objevil. Rozhodl se odvést Lis na planinu, kterou jí popsal. Vyhledal nejpřístupnější místo na břehu a pomohl Lis vystoupit. Ruku v ruce stoupali do kopce, až se ocitli na louce, zalité odpoledním sluncem. Lis zůstala překvapeně stát. Všude kolem ní rostly stromy, jejichž ovoce jí ráno Alexandr přinesl. Stářím pokroucené olivovníky poskytovaly svými rozsochatými korunami blahodárný stín a mezi tmavozelenými listy pomerančovníků svítily jako malé lampionky jejich plody. O kus dál, u břehu malého potůčku, který si sem razil cestu ze skal, rostly nízké stromky, velice podobné švestkám, jaké si Lis pamatovala ze sadu pod rodným hradem v Normandii. Jejich ovoce však připomínalo malé žluté tykvičky. Lis už si nedokázala vzpomenout na jejich jméno, zato jí však připomněly její první den na Normanském hradu, kdy jí sicilská služebná Sorenza upozornila na množství pecek, které se skrývaly v lahodné dužině. Doufala, Ágnes v rodině Sorenzina bratra našla nový domov a bude po Pietrově boku šťastná.

„Je tady stejně krásně jako tam dole na pláži,“ pochválila Lis Alexandra za místo, které pro ně našel.

„A hodně stromů,“ dodal Alexandr a potutelně se usmíval, zatímco zastrkoval za výstřih Lisina živůtku rudé a žluté kosmatce, které pro ni natrhal.

Oba se rozesmáli, když byl se svým dílem hotov.

I když se Lis snažila upravit si zbytek hedvábné sukně, jak nejlépe dokázala, nemohla zakrýt bílou spodní tuniku, jejíž průsvitná látka odhalovala dlouhé štíhlé nohy. S dlouhými rozpuštěnými vlasy, lemujícími její opálený obličej jako svatozář, připomínala sladkého, nevinného anděla, který však, než sestoupil na zem, musel podniknout strastiplnou cestu. Na jejích růžových aksamitových střevíčkách byly patrné zažloutlé skvrny od mokrého písku a tenké přízové punčochy nesly na mnoha místech stopy po styku se zrádnými opunciemi.

Alexandrovi se přesto nikdy nezdála krásnější. Opouštěl ji jen nerad, ale chtěl být v přístavu a pokud možno promluvit s kapitánem kotvící lodi dřív, než nastane večer. Vytáhl z pochvy meč.

„Nemyslím, že bys ho potřebovala,“ vysvětloval, když jej pokládal Lis k nohám. „Ale přesto budu klidnější.“
„Nemusíš se o mě bát,“ ujišťovala ho Lis mezi polibky. „Nic se mi nestane. Budu tady na tebe čekat, dokud se nevrátíš.“
Konečně se od ní Alexandr dokázal odtrhnout. Na konci planiny se ještě jednou ohlédl a uviděl, jak Lis klečí pod jedním ze stromů a vybírá z trávy spadané ovoce.

* * *

Čím více se bárka přibližovala k přístavu, tím se obrysy nedaleko kotvícího korábu stávaly zřetelnější. Alexandr zprvu nechtěl věřit vlastním očím, ale po chvíli již jasně rozeznával dvě děla na zvýšené zadní palubě, od jejichž lesklých hlavní se odrážely sluneční paprsky. Také jeden z plachtových stěžňů, jehož čerstvé dřevo svítilo novotou, jak jej byl lodní tesař nucen po bouři vyměnit, ho nenechával na pochybách. Už ani nemusel namáhat zrak, aby si na boku lodi přečetl její jméno. Vyhnul se přístavu a začal veslovat k Vévodovi burgundskému.

Jeden z námořníků kráčející po dolní palubě se zastavil a pohlédl na bárku, která si razila cestu vlnami odlivu. Cosi řekl přes rameno a po chvíli se k zábradlí nahrnulo několik dalších mužů. Alexandr mezi nimi zahlédl obrovitou postavu Justifa, rozesmátou maurskou tvář prvního důstojníka Gabriela i Paula, který se prodral před ostatní a teď mával rukama, jako by chtěl vzlétnout. Čísi ruce spustily z boku provazový žebřík.

Po celou dobu, co Alexandr šplhal vzhůru, ho muži povzbuzovali, avšak v okamžiku, kdy se nohama dotkl paluby, nastalo rozpačité ticho. Hrabě de Montfort nebyl jedním z nich, byl to šlechtic. A navíc, jak Alexandr vycítil, se již dozvěděli o krvavých nešporách v Palermu.

První se osmělil Paul. Jeho ještě dětská mysl to nevydržela a chlapec se rozběhl k Alexandrovi. „Pane, pane…,“ zvolal, a když Alexandr rozevřel náruč, Paul ho neohrabaně objal kolem pasu a přitiskl mu tvář na hrud. „Myslel jsem…“ Paul nedokázal vyslovit to, co si zřejmě myslela celá posádka lodi. „Tolik jsem se o vás bál… A co se stalo s Marronem?“
„Nevím,“ přiznal Alexandr, a teprve teď si uvědomil, že si na svého koně za celou dobu od útěku z Normanského hradu ani nevzpomněl. „Určitě je v pořádku,“ uklidňoval hocha. „Proč by ubližovali zvířeti?“
Sám se snažil věřit tomu, co říká. Po ušlechtilém koni, jakým Marron bezesporu byl, zatouží každý muž. A navíc vzbudí soucit, kterého by se člověk dovolával marné. Alexandr pohladil chlapce po vlasech, a když vzhlédl, spatřil kapitána.

Jean Balle kráčel pomalu pevným krokem po palubě. Přestože se v jeho tváři nehnul ani sval, jeho oči prozrazovaly, jak je rád, že mladého šlechtice vidí.

„Vaše Milosti,“ sklonil rozcuchanou hlavu. „Vítám vás na Vévodovi burgundském.“
Alexandr poděkoval, a když mu kapitán pokynul, vykročil směrem ke schůdkům do podpalubí.

Ve své kajutě se Jean Balle obrátil k Alexandrovi s němou otázkou v očích.

„Zachránili jsme se pouze dva. Komtesa Élisabeth a já.“
Přestože kapitán smutné sklonil hlavu, Alexandr z výrazu jeho obličeje poznal, jak je ten starý medvěd rád že Lis žije. Přistoupil ke stolu jako vždy přeplněnému svitky pergamenů a mapami, odsunul je mohutnou tlapou a vyndal z dřevěné skříňky pověšené na zdi dva pohárky a bachratou láhev, opletenou lýkem.

Alexandr si vybral jednu ze dvou nepohodlných židlí, usadil se na ni a pustil se do líčení událostí od okamžiku, kdy v palermském přístavu vystoupili z lodi.

Jean Balle ho nepřerušoval. Jen zaťal zuby, když mladík tichým, ale vyrovnaným hlasem líčil útěk z Normanského hradu a nenávistné vraždění v ulicích města. O strastiplné plavbě, při níž neměl ani ponětí, kam je moře unáší, se Alexandr zmínil jen několika slovy. Nechtěl vzpomínat na to, jak byl rozhodnut skoncovat s Lísiným životem, aby ji zachránil před trýznivým umíráním žízní a nekonečnou agonií. Znovu však v jeho hlase zazněla radost, když popisoval, jak spatřil vysoké skály podivných tvarů a nevšedního zabarvení.

„Takže jste zůstali sami dva,“ ozval se, teprve když se Alexandr dostal ve svém vyprávění až k okamžiku, kdy bárka přistála u písčité pláže zdejšího ostrova.

„Ano. Komtesu Clarissu jsem viděl umírat, jak už jsem vám řekl. Ale Niccolu ne, ztratil se nám. Doufám, že se mu v té tmě podařilo utéct a někde se schovat.“
„O něj se nebojím,“ mávl rukou Jean Balle. „Před mými muži se vychloubal, že zná zdejší jazyk. A pokud umí číst a psát, jak neustále zdůrazňoval, zase se vetře mezi panstvo. Je mi ale líto komtesy.“ Přestože neřekl, kterou z obou dam de Luynes má na mysli, Alexandr pochopil že míní Lis.

„Už je mimo nebezpečí“ ujistil rychle kapitána. „Nejdřív jsem si myslel, že jsme přistáli na pustém a neobydleném ostrově. Teprve když jsme obepluli skály a vyšplhali se na planinu nad nimi, spatřil jsem přístav. Ale nechtěl jsem komtesu Élisabeth brát s sebou, dokud nezjistím, kde se vlastně nacházíme, a neujistím se, že jí nehrozí žádné nebezpečí.“
Kapitán se naklonil nad desku stolu, zalovil ve změti pergamenů a jeden před Alexandrem rozvinul. Černým a červeným atramentem na něm byly nakreslené šipky, vlnovky a klikaté čáry, pod nimiž se téměř ztrácela mapa obrovského ostrova.

„Tady je Palermo,“ zabodl Jean Balle prst do jednoho z koleček, jež označovala přístavy. „A s pomocí boží jste se dostali až sem,“ sunul ukazováček k hornímu okraji pergamenu, kde bylo ostrým brkem vyznačeno sedm malých oválků, které v porovnání se Sicílií vypadaly jako malé oblázky vedle velkého balvanu. „Těmto ostrovům se říká Lipari podle největšího z nich, na němž se právě nacházíme. Ten jediný má také přístav. Ostatní ostrovy jsou skutečně holé a neobydlené, protože jsou na nich sopky. Všechny ty skály, které vás, Vaše Milosti, zaujaly podivnými tvary a zbarvením, to je dávno vyhaslá láva. Když po čase zvětrá, stane se z ní velice úrodná půda. Domorodci na ní pěstují zeleninu, chovají ovce a kozy a také tady zraje nejšťavnatější ovoce široko daleko. Zakotvili jsme na Liparech, abychom tady nabrali zásoby. Poslal jsem dva své muže, aby obstarali vše potřebné. Zítra ráno napneme plachty.“
„Kdybych věděl, že se zde setkám s Vévodou burgundským, mohl jsem bez obav vzít komtesu Élisabeth s sebou…“
Alexandr se zarazil. I kdyby to věděl, stejně by nechal Lis mezi stromy na louce, která mu připomínala ráj. Chtěl s ní strávit ještě jednu noc o samotě, kterou jim tato loď nemohla poskytnout. Jakmile vstoupí komtesa de Luynes na palubu, budou se k ní všichni, od kapitána až po plavčíka, chovat s náležitou úctou, která jí přísluší. Bude ubytována v kajutě, v níž na cestě do Palerma strávila několik týdnů, zatímco Alexandr ji bude moci vídat pouze při procházce po palubě nebo při společných večeřích.

„Není třeba pospíchat, pane,“ odpověděl Jean Balle, jako by četl Alexandrovy myšlenky. „Ať si ještě komtesa Élisabeth užije čerstvého vzduchu a pevné půdy pod nohama, než zvedneme kotvu. Vévoda burgundský si bude pokládat za čest dopravit vás zpět do Francie. Do Palerma se už vrátit nemůžeme. Kolem přístavu kotví aragonské lodi a Španělé už zřejmě obsadili město. Tady jsme v bezpečí, ale přesto budu klidnější, až opustíme zdejší vody.“
„S radostí vaši nabídku přijímáme,“ zasmál se Alexandr. „Komtesa de Luynes již nemá důvod vracet se na Normanský hrad. Mojí povinností je vrátit ji jejímu otci a sám také musím podat zprávu Jeho královskému Veličenstvu, i když se obávám, že zvěsti o tom, že místokrál hrabě d’Anjou již není vládcem Sicílie, doputují do Paříže mnohem dřív než já.“ Na to kapitán neodpověděl. Ať si myslel cokoli, nepříslušelo mu posuzovat státnické počínání králova strýce. Místo toho vstal, přistoupil k truhle u dveří a zvedl její víko. Chvíli se v ní přehraboval a pak z jejích hlubin vytáhl dlouhý soukenný plášť, naspodu podšitý králičí kožešinou.

„Myslím, že jej zítra při návratu komtesa de Luynes ocení. Rána na moři mohou byt někdy dosti chladná,“ podával jej Alexandrovi s nevinným výrazem v očích.

Alexandr musel v duchu ocenit kapitánův bystrý úsudek. Jean Balle pochopil, k oba mladí lidé chtějí před vyplutím strávit ještě jednu noc spolu. Navíc si Alexandr vzpomněl že Lisiny šaty útěkem značně utrpěly. Jemu ani zdaleka nevadilo, že tenká spodní sukně více odhaluje, než zakrývá svůdné tvary její postavy, ale uvědomil si, že Lis by se při návratu na loď před zvědavými pohledy posádky necítila dobře. S vděčností proto přijal nabízený plášť, a než se rozloučil, kapitán zavolal lodního kuchaře a poručil mu, aby pro hraběte de Montfort přichystal koš s jídlem.

Paul podržel Alexandrovi provazový žebřík a pak za ním do bárky spustil koš, v němž byla studená vepřová kýta, láhev vína a čerstvé, ještě teplé pšeničné placky.

Alexandr se opřel do vesel s pohledem upřeným na vzdálená skaliska, za nimiž, skryta okolnímu světu, na něho čekala Lis. Nemohl proto vidět, k od přístavu se k Vévodovi burgundskému blíží bárka naložená živými kuřaty, dvěma čerstvě zaříznutými ovcemi a ošatkami plnými ovoce, mouky, másla a vajec.

X.
Jen co bárka přirazila ke břehu, Alexandr vyskočil a vytáhl ji na písek, aby ji odliv neodnesl zpět na moře. Ze dna sebral koš plný jídla a soukenný plášť, který mu Jean Balle vnutil, ať už si o jeho využití myslel cokoli. Alexandr se usmál a rozběhl se vzhůru. Ostré kameny začaly postupně nahrazovat chomáče nízké trávy a žluté a červené květy kosmatce, jenž visel v celých trsech přes obrovské balvany.

Ještě posledních pár desítek kroků a Alexandr se ocitl na okraji louky, kde před několika hodinami zanechal Lis samotnou. Rozhlédl se. Břehy potůčku protínajícího planinu byly prázdné.

„Lis, kde jsi?“ zavolal.

Nikdo neodpověděl.

Alexandra napadlo, že čekání bylo pro dívku moc dlouhé, a tak se vydala do skal, které při bližším prozkoumání nebyly tak jednolité, jak se na první pohled zdálo, ale průrvy mezi nimi tvořily úzké, spletité chodby. Rozběhl se přes louku, a právě když, míjel jeden z pomerančovníků, povšiml si, že v trávě pod jeho korunou leží žluté plody, na jejichž jméno si Lis nedokázala vzpomenout, a fíky. Kolem nich se rozkutálely pomeranče, jako by je někdo pečlivě natrhal a pak je v chvatu nebo s úlekem upustil.

Alexandr zůstal stát a znovu zavolal, tentokrát mnohem hlasitěji. Odpovědí mu byl pouze hukot moře, jak jeho vlny dole v hloubce narážely na skaliska. Byla to stejná píseň, jakou si prozpěvovalo dopoledne. Tehdy ji Alexandr přijímal s uklidněnou a vyrovnanou myslí, neboť příjemně znaven milováním držel Lis ve své náruči, vdechoval její vůni a svým tělem se dotýkal její hedvábně jemné pokožky. Teď však tady Lis nebyla, a proto se mu šumění moře najednou zdálo zlověstné. S hrdlem sevřeným úzkostí přistoupil ke kraji srázu a přinutil se pohlédnout dolů. Co když Lis z nějakého neznámého důvodu spadla dolů a on teď spatří její tělo ležet bez života na kamenech? Přinutil se pohlédnout do hloubky, ale kromě mořské pěny, v níž si smáčeli nohy rackové, neuviděl nic.

Zato za jeho zády se ozval hlas:

„Těžko odolávám pokušení, Vaše Milosti, shodit vás tam dolů, a tak vás prosím, abyste ustoupil o pár kroků dozadu.“
Alexandr se bleskurychle otočil a naučeným pohybem sáhl k pravému boku, kde vždy míval na opasku pověšený meč. Dodatečně si uvědomil, k jej nechal Lis, než od ní odešel. Ve skutečnosti se ani na okamžik neobával, že by byla vystavena útoku, při němž by se musela bránit se zbraní v ruce. Nebyla by toho mocna – sotva by věděla, jak zbraň použít. Nechal jej ležet u jejích nohou pro případ, že by až sem na louku se zatoulala některá z divokých koz, volně se popásajících po zdejších stráních.

„Tady je,“ zasmál se muž, jemuž Alexandrův naučený pohyb neušel. Jakmile pozdvihl ruku, kterou měl až dosud za zády, ve slunci se zableskl zelený smaragd, zasazený do jílce meče. „Moc pěkná zbraň. Pasíř, který ji zhotovil, byl skutečný mistr,“ pokýval uznale hlavou. „Ale vy už ji, pane de Montfort, potřebovat nebudete.“ Muž cosi zavolal v jazyce, jemuž Alexandr nerozuměl, a z průrvy ve skále za jeho zády se jako stín vynořila postava robustního chlapa s nepěstěným vousem. Popošel několik kroků, a když mu muž hodil meč, obratně jej zachytil a opět zmizel.

„Kde je komtesa de Luynes? Co jsi s ní udělal,“ vykřikl Alexandr. „Nemusíte se o ni obávat, Vaše Milosti,“ odpověděl muž a v neupřímném úsměvu odhalil drobné špičaté zuby. „Ochraňují ji moji muži. Ještě ji uvidíte. Zatím mi dovolte, abych se vám představil. Manuel de la Gonzales de Larto,“ vysekl poklonu, jako by stál na naleštěné podlaze rytířského sálu v Louvru, a ne stovky mil daleko na pláni maličkého ostrova. Když Alexandr mlčel a nehodlal mu úklonu oplatit, muž se znovu zasmál a dodal:

„Vidím, že vám moje jméno nic neříká. Mého otec, který si tolik zakládal na šlechtickém titulu, by to mrzelo. Já tak malicherný nejsem. Určitě vám však nebude cizí moje přízvisko, pod nímž mě znají v každém přístavu… Le Furet.“
To nemusel ani dodávat. S kým má tu čest, vytušil Alexandr v okamžiku, kdy na muže pohlédl.

Středně vysoká, štíhlá postava, na níž nebyl ani lot přebytečného tuku, zato pevné, častým oháněním se mečem vypěstované svaly, působila upraveným dojmem. Určité graciéznosti jí dodávaly černé nohavice, jež pevně obepínaly svalnaté nohy, a černá hedvábná halena, opásaná stříbrným pásem, za nímž byla zasunutá ostrá damascénská dýka. Zato mužův obličej, přestože by se dal nazvat hezkým, postrádal jakoukoli důvěryhodnost. Tmavé, blízko sebe posazené oči v úzkém obličeji, drobná ústa a ostrý nos skutečně připomínaly fretku (pozn. překl.: le furet = fretka).

„Nezajímá mě, kdo jste, je mi to lhostejné,“ odtušil Alexandr. „Teď však chci vidět komtesu de Luynes. Jsem osobně odpovědný za její život svému panovníkovi, Jeho Veličenstvu francouzskému králi, a také jejímu otci.“
Le Furet si mladíka chvíli prohlížel a pak se jeho úzké rty roztáhly v pobaveném úsměvu.

„Nevím, jaké jste měl úmysly s tou mladou dámou, ale pochybuji, že poté co jste strávili po útěku z Palerma společně, jen sami dva, několik nocí, o ni bude mít její otec zájem…“ Alexandr se na le Fureta vrhl a srazil jej k zemi. Jeho útok byl tak nečekaný, že pirát nestačil sáhnout po dýce za opaskem. Zato ještě, než mu Alexandrovy ruce stiskly hrdlo, stačil vykřiknout.

„Pusť mého pána! Jestli mu něco uděláš, tak tu křehotinku zabiju…, ale až potom, až si s ní trošku zašpásuju“ ozval se nad nimi vousáčův chraplavý hlas.

To Alexandra vzpamatovalo. Proti takové výhrůžce byl bezmocný. Pomalu a neochotně uvolnil sevření svých prstů, které svíraly Le Furetův krk, a vstal. Pirát, rudý v obličeji nečekaným návalem krve, také okamžitě vyskočil a několik vteřin namáhavě oddechoval, než promluvil:

„Měl bych vás zabít, pane de Montfort, jako jsem zabil každého, kdo si dovolil na mě vztáhnout ruku. Ale neudělám to – alespoň zatím ne.“
Le Furet popošel několik kroků k nedaleko stojící smokvoni, pohodlně se opřel zády o její pokroucený kmen a opět cosi v neznámém jazyce přikázal dosud čekajícímu vousáčovi. Ten se rozběhl ke skalní průrvě a vzápětí se na louce objevila Lis, po jejím boku divoce vyhlížející Arab a Niccolo.

Alexandr mu nevěnoval jediný pohled. Jeho sluha pro něho v tu chvíli nebyl důležitý. Veškerá jeho pozornost se soustředila na dívku.

Lis byla bledá, rozcuchané vlasy jí neuspořádaně visely přes ramena, přes tvář se jí táhla šmouha, jak si špinavýma rukama stírala z obličeje slzy.

„Alexandře,“ vykřikla chtěla se k němu vrhnout, ale Arab jí v tom zabránil tím, že ji mohutnou tlapou chytil kolem pasu.

Alexandr pevně stiskl zuby a byl by se na Le Furetova věrného nohsleda nejraději vrhl, ale včas pochopil marnost takového počínání. Oba piráti byli ozbrojeni a vousáč navíc v levé ruce svíral jeho meč, zatímco on měl prázdné ruce. Zůstal proto nehnutě stát, jen se na Lis povzbudivě usmál.

„Vidím, že čekání se mi vyplatilo,“ řekl Le Furet a jízlivě se pousmál. ‚útok na Vévodu burgundského mi zmařila ta portugalská loď. Musím se přiznat, že mě to dost mrzelo. Nebýt jí, byla by tahle půvabná mladá dáma už dávno na palubě mé brigantiny. A spolu s ní i pár chlapů Jeana Balla, kteří by se možná nakonec vzdali. Ale nebesa ke mně přece jen byla milostivá. Brzy k ránu, po té krvavé noci v Palermu… mimochodem nechápu, o co těm Sicilanům jde, pán jako pán. Snad si nemyslí, k jim pod nadvládou Aragonců bude lépe… jsme na moři objevili loďku a v ní polomrtvého tohoto skrčka.“
Le Furet kývl znechuceně hlavou směrem k Niccolovi, který stál vedle Lis a klopil oči k zemi.

„Nerad beru trosečníky už proto, že cesta do pekla je dlážděna dobrými úmysly. Ale tentokrát se ukázalo, že se mi dobrý skutek vyplatil. Ten ubožák, když do něj moji hoši nalili trochu pálenky, blábolil cosi o tom, k se z Normanského hradu podařilo uprchnout také jeho pánovi a téhle půvabné dámě.“ Le Furet se zpola vážně, zpola posměšně uklonil před Lis.

„Napadlo mě, že jedinou možností, jak utéct z ostrova, kde vraždí Francouze jako králíky, je opatřit si bárku, vydat se na volné moře a doufat, k se na obzoru objeví nějaká loď. Milerád bych poskytl pomoc.“ Le Furet se znovu uchechtl. „Přestože jsme však brázdili moře ještě celý den, nikoho jsme nenašli. Tak jsme k večeru zakotvili tady na Liparech. Vím tu o bezpečné zátoce, která je skrytá za tamtěmi skalami,“ ukázal pirát na skalní hradbu nedalekého ostrůvku, jehož si Alexandr všiml už ráno. „Odnikud tam není vidět, zato ze severní strany skalisek se dá obhlédnout cely přístav i kus pobřeží. Moje hlídka mě upozornila na bárku, která pluje podél skal. A váš sluha velice ochotné potvrdil, k v ní jste skutečně vy a komtesa de Luynes. Značně jste mi usnadnil situaci, Vaše Milosti, když jsem vás po chvíli uviděl nastupovat do bárky samotného. Pochopil jsem, že hledáte pro sebe i pro tohle něžné stvoření pomoc. Tak jsem tady.“
„Obávám se, pane, že budu muset vaši nabídku s politováním odmítnout,“ odpověděl Alexandr a ani se nesnažil skrýt znechucení nad Le Furetovým chováním.
„Vy možná ano,“ pokýval hlavou pirát, jako by plně chápal Alexandrův postoj. „Nicméně jako rozumný muž, který odpovídá za život této dámy,“ znovu se uklonil před Lis, „jistě uznáte, že jí v dané situaci nemůžete poskytnout dostatečnou ochranu. Proto za vás milerád vaše povinnosti převezmu.“
„Nestojím o vaši ochranu,“ vykřikla Lis a snažila se vykroutit z Arabova sevření. Ten se však jen zasmál a stiskl ji ještě pevněji. „Jsem poddaná Jeho Veličenstva francouzského krále a jako taková musím plnit jeho rozkazy. Hrabě de Noailles, který se měl stát mým manželem, již nežije. Proto musím být nadále pod ochranou jeho zmocněnce pana de Montfort, dokud opět nestanu před svým otcem nebo před panovníkem.“
„Velice lituji, komteso, že vašemu přání nemohu vyhovět,“ pokývl vážně hlavou Le Furet, jako by dívčina slova zvažoval a mrzelo ho, že je musí vyvrátit. „Byl jsem sluhou hraběte de Montfort zpraven o tom, co se vašemu budoucímu choti i vaší příbuzné, madame de Luynes, přihodilo. Nicméně byste si měla uvědomit, k se již nenacházíte na francouzském území. Sicílii, k níž patří i tyto ostrovy, právě dobyli vaši odvěcí rivalové, Aragonci. Také je nemám rád, a proto bude rozumné, když odtud co nejdříve zmizíme a poplujeme do bezpečnějších vod. Hraběte de Montfort, se kterým jste se zřejmě na útěku velice sblížila, samozřejmě vezmeme s sebou. Ovšem nemohu vám zaručit jeho trvalou přítomnost. Jak dlouho zůstane na mé lodi a jak se bude vyvíjet jeho další osud, bude záležet pouze na vás.“
Le Furet popošel několik kroků, a když stanul před Lis, odhrnul jí z obličeje pramen vlasů a prsty přejel po tváři. Nevšímal si Alexandra, který se, nedbaje na dýku ve vousáčově ruce ani na zamračeného Araba, svírajícího dívčino útlé tělo, vrhl kupředu.

Zatímco Alexandr, sražen k zemi mohutnou vousáčovou pěstí, padl k zemi, Le Furet nevzrušeně pokračoval:

„Opravdu bude záležet pouze na vás, zda vašeho věrného rytíře prodám na některém trhu z otroky jako veslaře na arabskou galéru, nebo ho nabídnu osmanskému pašovi, aby rozšířil řady jeho vojáků. S kopím v ruce a s dýkou za pasem zemře rychle, protože Osmané nevěřící, jak nás křesťany nazývají, staví v boji do prvních řad. Ale jako galejník bude na vaši líbeznou tvář vzpomínat mnohem déle. Bude trvat dlouho, možná i několik let, než ho jako vychrtlou trosku hodí přes palubu, aby posloužil jako potrava žralokům.“
Lis pohlédla na Alexandrovo bezvládně ležící tělo a oči se jí zalily slzami. Nechápala, proč ten netvor mluví o budoucnosti, když už žádná neexistuje. Pro ni určitě ne, když ten do něhož se na první pohled zamilovala, když ho spatřila v marseilleském přístavu, nyní leží mrtev… Hraběte de Noailles zavraždili vzbouřenci, stejně jako zabili tetu Clarissu a pravděpodobně i baronku de Saussay… Její komorná zůstala na Sicílii… Otec ji zavrhne, protože nesplnila tužby, které vkládal do jejího sňatku s guvernérem… Na světě už není nikdo, komu by na ní záleželo, kdo by ji ochránil. Chtěla byt také mrtvá. Cítila, jak jí neuvěřitelná bolest, kterou dokáže způsobit pouze ztráta milovaného člověka, zaplavuje celé tělo a stahuje hrdlo. Z posledních sil se nadechla a ze rtů se jí vydral tichý sten.

Le Furetově pozornosti neuniklo svůdné zavlnění drobných prsů pod tenkou poloprůsvitnou látkou. Opálenou rukou přejel po dívčině krku, uchopil do dlaně oblé ňadro a prsty stiskl jeho hrot. Přimhouřenýma očima jako šelma chystající se napadnout bezbrannou oběť si prohlížel dívčino tělo, kterému poničené šaty skytaly jen nepatrnou ochranu.

Prudce, jako by dostal políček, zaklonil hlavu, když mu Lis plivla do obličeje. Jejich oči se na okamžik střetly. Pohled dravce, který si je jist svým vítězstvím, a zoufalého tvora, jenž se smířil s nevyhnutelným koncem.

Pirát Lis několik vteřin pozoroval, aniž se mu hnul ve tváři jediný sval. Pak si nevzrušeně otřel tvář hřbetem ruky a chraplavě se zasmál. „Vidím, maličká, že jsi dost statečná na to, abys přijala pravdu,“ řekl a ustoupil o krok zpět. „Jsi mou zajatkyní a podle práva, které vládne na moři, s tebou mohu nakládat, jak sám uznám za vhodné. Nemíním tě předat kapitánovi nějaké francouzské lodi, kterou potkáme, ani tě vysadit v některém z přístavů, odkud by ses mohla dostat domů. Nejsem takový hlupák, abych vystavoval svou posádku nebezpečí a sám sebe připravil o potěšení, které mi osud tak nečekaně nabídl. V Muscatu znám muže, který za tebe zaplatí značnou sumu ve zlatě, aby přivedl svému pánovi do jeho harému světlovlasou, šedookou otrokyni s modrou krví a bělostnou pletí, kterou ti… pravda… trochu poničilo slunce. Ale to se dá napravit. Dokud do Muscatu nedoplujeme, neopustíš moji kajutu. Za pannu bych možná dostal víc, ale jak napravit, co tenhle,“ kývl hlavou k nehybnému Alexandrovu tělu, „poničil? No, nevadí. Alespoň tě budu moci zasvětit do milostných praktik, které mají Arabové v oblibě. Cosi mi říká, že jen co tě zkrotím, budeš učenlivou žačkou.“
„Nikdy,“ vydralo se Lis z okoralých rtů. „Nikdy se nepodvolím tobě ani jinému muži. To raději zemřu.“
„I to je možné“ řekl Le Furet. „Jestli s tebou nebudu spokojen, předhodím tě svým mužům. Co myslíš, jak dlouho bys vydržela v podpalubí, než by tvoje duše opustila potrhané a zakrvácené tělo? Tak bud chytrá a nevzpírej se. Naučím tě, jak potěšit i toho nejnáročnějšího muže. Uvidíš, že v milostných hrátkách najdeš zalíbení. Možná že až tebe i tohoto skrčka,“ pohlédl na Niccolu, „budu v Muscatu odvádět na tržiště s otrok budeš mě prosit, abys se mnou mohla zůstat a nadále sdílet mé lože.“
Lis se už nesnažila protestovat. Pochopila, že jakákoli slova jsou zbytečná. Doufala jen, že brzy najde příležitost, jak sama ukončit ponižující život, jaký by ji čekal.

Zato Niccolo, který až dosud mlčky postával po Arabově boku a se špatné skrývanou radostí vychutnával vývoj událostí, vykřikl: „Pane! Slíbil jste mi přece, že když vám pomohu najít ty dva, postaráte se o mě.“
„Taky že postarám.“ souhlasil Le Furet. „Svůj slib splním. Postarám se o tvoji budoucnost. Nemusíš se obávat, že bys skončil přikovaný k veslům na nějaké arabské galéře. Vždyť bys je ani neuzvedl. Jako služebník v některém z osmanských harémů se budeš mít dobře. Pravda… budeš kvůli tomu muset obětovat své mužství. Ale uznej sám, k čemu by ti bylo?“
„Ne,“ zvolal Niccolo vyděšeně a přitiskl si obě ruce na slabiny, jako by na něm ten ohavný úkon měl být proveden právě v tomto okamžiku. „Dokázal jsem vám…“
„Dokázal jsi mi svým jednáním jen to, že poslušnost, oddanost a věrnost jsou ti cizí. Jsi schopný zradit při náznaku sebemenšího nebezpečí. Nejsi skutečný muž, a proto by ti nemělo vadit, když dožiješ svůj život jako eunuch.“
Z Niccolova hrdla se vydral hlasitý výkřik, který se změnil v žalostné kňourání, když malý Ital padl na kolena a plazil se k Le Furetovým nohám.

„Zbav mě toho červa,“ přikázal pirát znechuceně vousáčovi, který až dosud stál nad Alexandrovým tělem a se zájmem přihlížel.

Alexandr zpod přivřených víček zahlédl, jak se dvě sloupovité nohy ve špinavých širokých kalhotách, podkasaných po tureckém způsobu pod koleny, pohnuly.

Před chvílí, když ho vousáčova pravice srazila k zemi, nepozbyl vědomí, pouze se mu udělaly mžitky před očima a na okamžik ho pohltila tma. Ta se však rozplynula, i hučení v hlavě pozvolna ustalo. Alexandr přesto zůstal nehybné ležet. Spočítal si, že na záchranu Lis má nepatrnou naději. Zatímco on měl prázdné ruce, všichni tři muži byli ozbrojeni. Bylo by nesmyslné postavit se proti nim s holýma rukama. Jeho by lehce přemohli, a navíc by s nimi dívka zůstala sama. Raději předstíral mdlobu a rozhodl se vyčkat na příhodnější okamžik. V duchu si vyčítat, že vystavil Lis takovému nebezpečí jen proto, že s ní chtěl strávit o samotě ještě jednu noc. Kdyby ji vzal s sebou, když se vydal prozkoumat přístav, už by oba byli v bezpečí na palubě Vévody burgundského. Nebo mohl požádat kapitána, aby s ním na zpáteční cestu vyslal několik mužů z posádky. Zatínal zuby, když slyšel Le Furetovy urážky, a musel obdivovat Lisinu statečnost. Jen silou vůle se přinutil, aby zůstal nehybně ležet, když koutkem oka spatřil, jak se pirát lascivně dotýká jejích ňader. Niccolovo chování ho nepřekvapilo, naopak uvítal, když se sluha začal dovolávat Le Furetovy pozornosti. Doufal, k jeho trpělivost brzy vezme za své a pirát zakročí, čímž rozptýlí pozornost svých nohsledů.

Zdálo se, že teď přišla ta správná chvíle.

Právě když vousáč, míjel jeho obličej, Alexandr se bleskurychle vztyčil do sedu, uchopil do obou rukou mohutné lýtko a vší silou jím trhl do strany. Chlap něco podobného nečekal, a proto se svalil naznak do trávy. Meč se smaragdem, který svíral v ruce, upustil na zem. Alexandr po něm hmátl, pevně sevřel hrot rukojeti v dlani a vyskočil. Přestože byl štíhlý, a tudíž mrštnější, vousáčovo mohutné tělo se už také zvedalo. Alexandr se proti němu obrátil s napřaženou zbraní. Zaslechl Lisin šťastný výkřik, ale zároveň svištivý zvuk. Na okamžik zahlédl zlostný výraz, který se Le Furetovi, hledícímu kamsi přes jeho rameno, mihl v úzkém obličeji. A pak už se hřmotný pirát znovu kácel k zemi a z hrdla mu trčel šíp. „Zabij ji!“ rozkřikl se Le Furet na Araba, když zjistil že jeho nepřátelé jsou v převaze.

Než však mohl chlap, svírající Lisina ramena, učinit jediný pohyb, další přesně cílený šíp skolil i jeho. Zároveň s ním padla k zemi i Lis, stržena jeho vahou.

„Zůstaňte ležet, komteso,“ vykřikl Jean Balle, když postřehl, že se Lis pokouší vyprostit z Arabova objetí. Povšiml si Le Furetova mrštného pohybu, jímž pirát tasil svou zbraň. Zároveň se rozběhl kupředu a jeho muži za ním.

Alexandr je však zarazil vztyčenou pravicí a znovu se otočil k Le Furetovi.

„Manueli de la Gonzalesi de Larto, dokažte alespoň jednou, že jste šlechtic nejen podle jména,“ zvolal a zaujal obrannou pozici.

„S radostí, pane de Montfort,“ odpověděl Le Furet s mírnou úklonou a připravil se k souboji.

Oba protivníci proti sobě kroužili, jako by chtěli z výrazu obličeje, držení zbraně a vyčkávavých pohybů odhadnout sílu toho druhého.

První udeřil Le Furet. Alexandr jeho výpad sice odrazil, ale uvědomil si, že piráta rozhodně nemůže jako soupeře podceňovat. Le Furet byl sice skoro o hlavu menší, a kdo ho neznal, usuzoval by, že tento štíhlý muž je správcem na hradě některého lenního pána a většinu života tráví skloněn nad pergamenovými svitky nebo účetními knihami. Jeho křehké, graciézně štíhlé prsty napovídaly, že nikdy nedržely těžší nástroj, než husí brk nebo pohár vína. Opak však byl pravdou.

Le Furetova pevná zápěstí a svaly na předloktích, vypracované léty tvrdé práce, soubojů a bitek, umožňovaly prstům pevně stisknout jílec meče. Stejně jako dlouhé nohy, zocelené šplháním po lodním lanoví a neustálým vyrovnáváním váhy na palubách vratkých bárek, nedovolovaly tělu padnout k zemi na nerovném terénu, jakým byla tato planina. S mrštností a rychlými reakcemi se tento muž snad už narodil.

Ale ani Alexandr nebyl bez zkušeností. Vládnout mečem ho začal učit jeho otec, jen co chlapec trochu povyrostl.

Alexandr uskočil stranou, takže nyní i on sám mohl spatřit, co Le Furetovi pokazilo náladu.

Na okraji planiny, tam, kde ústila pěšina vedoucí od moře, stál jako rozložitý dub Jean Balle a v pravici svíral zahnutou saracénskou dýku. Za ním se tyčila postava kormidelníka Jusúfa, jehož bílé zuby se hrozivě blyštěly v ebenově černém obličeji. O kus dál, s dlouhým kopím připraveným k útoku, byl rozkročeny Gabriel a před ním klečeli dva muži, které Alexandr znal jen podle vidění. Oba svírali v napjatých pažích samostříly s napjatými tětivami. Le Fureta však zřejmě nedokázalo vyvést z míry nic. Tvrdě vyrazil znovu, a kdyby Alexandr včas neuskočil, byl by mu pirátův meč uťal ruku i s ramenem.

Posádka z Vévody burgundského v čele s kapitánem stála nehnutě a sledovala souboj, který skončí až smrtí jednoho ze soupeřů. Lis se konečně podařilo osvobodit se z Arabova posmrtného objetí. Postavila se, a když spatřila Alexandra s mečem připraveným k obraně a Le Fureta, jak se napřahuje k útoku, tlumeně vykřikla. Vzápětí zachytila pohled Jeana Balla. Nechápala, kde se tam on jeho muži vzali, ale rozběhla se ke kapitánovi a stulila se do jeho mohutné náruče. Niccolo také spatřil posádku Vévody burgundského, ale nevěděl, zda se má radovat. Jusúf, Gabriel, Paul, vlastně nikdo z mužstva ho neměl rád, a teď navíc se ukázalo, že ochotně zradil svého pána. Jenomže nikdo z nich ho nechtěl prodat do otroctví. Zato Le Furet, do něhož vkládal veškeré své naděje, ano. A to i přesto, že mu prozradil, že hrabě de Montfort a komtesa de Luynes žijí, podařilo se jim opustit Normanský hrad a pravděpodobně utéct ze Sicílie. Celé hodiny ležel na skalnatém vrcholku vedlejšího ostrova, kde piráti se svou brigantinou zakotvili, a čekal, zda se na obzoru neobjeví bárka se dvěma trosečníky. Doufal, modlil se, nepřestával věřit, že je najde. Ne proto, aby se znovu setkal se svým pánem a mohl mu věrně sloužit.

Neměl hraběte rád, přímo ho nenáviděl, jako ostatně nenáviděl všechny, kteří ho převyšovali postavením, intelektem, mocí i majetkem. Hrabě de Montfort mu sice nikdy neublížil, ale také se ho nezastal, když se mu ostatní posmívali. A ta ženská? Pravda, je mladičká a nesmírně hezká, ale to byla její komorná taky, a ta pro něho také neměla vlídné slovo. Zato tomu Siciliánovi se vrhla do náruče hned druhý den. Určitě si mu stěžovala, jak si s ní on, Niccolo, chtěl na lodi pošpásovat, a ten nafoukaný Pietro jí určitě vyprávěl, jak se s ním zase seznámil on. Pravda, nakonec mu Pietro zachránil život, ale to zachránil i životy všech ostatních. A stejně to udělal jenom proto, že Ágnes nechtěla opustit svoji paní.

Otec ho kromě své mateřštiny naučil ještě jednu užitečnou věc – starat se jenom sám o sebe a nikdy se neohlížet na druhé. A to teď také dělá. Doufal, že když Le Fureta upozorní na svého pána a komtesu de Luynes, nemine ho odměna. Malý hostinec v Marseille, který by si mohl za informaci poskytnutou tomu pirátovi koupit, by nebyl špatný. Zajistil by mu, slušnou existenci. Jenomže Le Furet rozhodně není kavalír, i když má jméno tak dlouhé, že si ho jeden může stěží zapamatovat. Kdyby sem včas nepřišli námořníci z Vévody burgundského a nezastřelili ty dva hrdlořezy, mohl skončit v otroctví. I kdyby teď Le Furet v souboji zvítězil, Balle a jeho námořníci ho nenechají odejít. Takže kostky jsou vrženy, jak říkáme my vzdělanci, pomyslel si Niccolo. S Vévodou burgundským by se mohl dostat z tohoto prokletého ostrova, možná dokonce zpátky do Francie. Bude pak jediný, kdo podá samotnému senešalovi zprávu o masakru v Palermu, a ještě by si mohl přivlastnit řadu zásluh. Teď jen v klidu vyčkat do konce souboje.

Niccolo pomalu popolezl travou až na samý okraj srázu a tam se skryl za vzrostlý keřík janovce.

Na planině se rozhostilo ticho, které narušoval jen třesk kovu, jak o sebe meče narážely. I mírný vánek, prohánějící se nad mořem a čeřící hladinu, jako by odvál někam pryč, za líbeznějšími zvuky, jako je švitoření ptáků, cinkot zvonců pasoucího se dobytka či táhlé volání rybářů vracejících se s úlovkem.

Le Furet, jehož sebevědomí vzrostlo po dvou ostrých výpadech, jimž se Alexandr vyhnul jen zázrakem, znovu zaútočil. Meč, mířící na soupeřovu hrud, by lehce projel svalstvem a jeho hrot proklál srdce, kdyby…
Le Furet v opojení snadným vítězstvím přehlédl ostrý kámen vyčnívající z trávy, zakopl a upadl. Místo do sokova hrudníku se jeho meč zapíchl do země. Pirát bleskurychle vyskočil, znovu uchopil jílec meče, ale Montfort už stál nebezpečně blízko. Le Furet dvěma rychlými kroky ustoupil zpět, aby opět získal výhodnou pozici, a hlavně dostatečnou vzdálenost, z níž by mohl znovu zaútočit. Než však mohl zaujmout obrannou pozici, Alexandr stál již opět před ním. Le Furet zaťal zuby a znovu ustoupil o jeden krok. Podpatkem pravé boty se pevně zapřel do hlíny a levou nohou ukročil ve snaze získat stabilitu k novému výpadu. Najednou mu jako blesk projelo mozkem vědomí neodvratného konce, když jeho levá noha na okraji srázu marně hledala oporu. Koutkem oka zahlédl zelený keř a snažil se jej zachytit. Místo pružné větve uchopil živé tělo, které sebou prudce zazmítalo, než vydalo srdceryvný výkřik.

Do náruče chladných vln, které stříbrnou pěnou zakrývaly ostré výčnělky skal, dopadli Manuel de la Gonzales de Larto, námořníky nazývaný Le Furet, a Niccolo Scarvatoni, který se za celý svůj život nedokázal rozhodnout, zda je Ital nebo Francouz, společně.
* * *
Vévoda burgundsky před několika dny šťastně minul Sardinii. Nyní jej lehký vánek, opírající se do jeho napjatých plachet, bezpečně hnal dál k západu. Lis a Alexandr stáli na palubě zalité dopoledním sluncem a ruku v ruce vyhlíželi francouzsky břeh, na němž se měly co nevidět objevit hradby opatství Saint Victor, dominující marseilleskému přístavu.

Lis si opřela hlavu o Alexandrovu hruď a se šťastným úsměvem si nechala hladit vlasy a ramena.

„Nikdy se tvých doteků nenasytím,“ zašeptala.

„Ani po dnešní noci?“ otázal se s úsměvem Alexandr.
„Zvláště po ní ne,“ odpověděla.

Alexandr se na zpáteční cestě nastěhoval do své staré kajuty. Lis nyní obývala obě dvě místnosti, o něž se cestou na Sicílii dělila s tetou a Ágnes. Přesto ani jednu noc od chvíle, kdy opustili Liparské ostrovy, nezůstala sama. Alexandr s ní ochotně sdílel úzké lůžko, na němž ji utěšoval za bouře a na němž, tehdy ještě jako budoucí hraběnka de Noailles, proplakala nejednu noc nad svou marnou láskou k panu de Montfort.

I když se Alexandr každé ráno, ještě za rozbřesku, opatrně vkrádal zpět do své kajuty, tušil, že jeho noční výlety nezůstaly posádce ani kapitánovi utajeny.

Jean Balle se však o tom nikdy nezmínil ani slovem, když s Alexandrem každé odpoledne, kdy Lis odpočívala, sedávali na zádi a popíjeli sicilské víno.

Zato se velice rád vracel k tomu dni, kdy Alexandr, zásoben jídlem a teplým soukenným pláštěm, opustil palubu jeho lodi a vracel se zpět na planinu, kde na něho čekala Lis. Vyprávěl – a námořníci to ochotně dosvědčovali – že krátce poté, co se Alexandrova bárka odpoutala od boku Vévody burgundského, přirazila k němu loďka se dvěma členy posádky. Zatímco ostatní vykládali víno, čerstvou zeleninu a půlky zabitých ovcí, oba muži vyprávěli, že na břehu na malém plácku, který sloužil jako tržiště potkali tři chlapy, kteří se rovněž zajímali o zásoby.

„Toho třetího jsem viděl po prvý v životě, ale ty druhý dva, na to dám krk, slouží Le Furetovi,“ dušoval se lodní tesař.

Jeho kamarádi svorně pokyvovali hlavou, že už je také viděli.

„To znamená, k Le Furet kotví tady někde poblíž, Bůh nás ochraňuj,“ dodal kormidelník Jusúf.

„Copak nás! Ted nás chrání přístav, ale… ten mladý hrabě…“
Jusúf nečekal a několika skoky zdolal vzdálenost mezi palubou a zadní nástavbou, kde se kapitán o čemsi radil s prvním důstojníkem Gabrielem.

Jean Balle nepotřeboval, aby mu někdo vysvětloval, jaké nebezpečí hrozí jeho mladému příteli i komtese de Luynes. Okamžité vybral pět silných mužů, kteří se uměli ohánět jakoukoli sečnou zbraní, a dva, co by v případě napadení lodi zaujali svá místa na zvýšené zadní palubě jako lukostřelci. Tentokrát naskákali i se samostříly do jedné loďky, ostatní do druhé a vydali se za Alexandrovou bárkou.

„Byli bychom ty dva grázly poslali do pekla mnohem dřív,“ omlouval se kapitán, „ale báli jsme se, abychom přitom nezranili vás nebo komtesu de Luynes. A taky jsme museli krotit Paula. Přes můj výslovný zákaz skočil do druhé loďky a nechtěl se z ní hnout, když se dozvěděl, že jste v nebezpečí.“
„Nikdy vám nedokážu dost vřele poděkovat,“ odpověděl Alexandr. „Nebýt vás a vašich mužů, nevím, jak by to s námi dopadlo. Sotva bych dokázal zneškodnit všechny tři. Jeden z nich by mě pravděpodobně zabil. Nechci ani domyslet, co by se stalo s Lis…“
Na to kapitán neodpověděl.

„Když už jste se zmínil o Paulovi,“ pokračoval po chvíli Alexandr, „jak si představujete jeho budoucnost?“
Jean Balle pokrčil rameny. „Jeho budoucí život je spjatý s Vévodou burgundským nebo s nějakou jinou lodí, kterou si vybere, až bude starší. Stane se z něho námořník.“
„Myslíte, že se mu bude takový život líbit?“
„Nemá na vybranou.“
„Protože nikdy nic jiného nepoznal,“ pokračoval Alexandr. „Ten chlapec miloval mého Marrona. Věřím, že by se mu líbili i jiní koně. A já jich mám ve stájích na svém panství dost.“
„Chcete si ho vzít s sebou do Gaskoňska jako sluhu?“
„Ne. Až ho naučím střílet z kuše, ohánět se mečem a lovit se sokolem, myslím, že by z něho mohl být skvělý panoš pro mého prvorozeného syna.“
„Děkuji vám, pane,“ řekl Jean Balle dojatě a prohrábl si prsty hustou kštici, takže vypadala ještě neupraveněji než jindy. „Děkuji vám i za Paula, protože jeho se ani nemusím ptát, zda s vámi bude chtít jít.“
Paul v první chvíli nemohl uvěřit takovému štěstí. Chvíli nechápavě hleděl na kapitána, ale když, mu Alexandr jeho slova potvrdil, rozběhl se po palubě a každé mu muži zvlášť vyprávěl o tom, jak přece jenom bude jezdit na opravdovém živém koni. Vzápětí si uvědomil, že jeho odchod z lodi bude znamenat, že už nikdy neuvidí kapitána, k němuž přilnul. Jean Balle ho však ujistil, že až se na podzim znovu vrátí do Marseille, vydá se ho navštívit na Montfort. Od toho okamžiku nebylo šťastnějšího dítěte nad Paula. Neustále se držel poblíž Alexandra a snažil se vyplnit každé jeho přání, dřív než je mladý muž vyslovil. I teď stál opodál, opíral se o zábradlí a upíral oči k obzoru.

„Podívejte se, tam… tam…,“ začal vykřikovat a vzrušeně poskakovat.

Lis a Alexandr se otočili a upřeli oči tam, kam ukazovala drobná dětská ruka. Teprve po chvíli i oni zahlédli nad hladinou moře tmavší pruh, který se každým okamžikem zvětšoval a přibližoval.

„Jsme doma,“ řekl Alexandr. „Tam za těmi horami leží Gaskoňsko.“
„To je tvůj domov,“ namítla Lis.

„A od okamžiku, kdy vstoupíš na nádvoří Montfortu, také tvůj,“ odpověděl Alexandr tónem, který nepřipouštěl námitky.

